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PREFAŢĂ 

Scoţând o ediţie şcolară din opera lui C. Iulius Caesar 
intitulată „ Commenlarii de bello gallico", nu ne-am 
gândit să comentăm întreaga operă a scriitorului roman, 
căci timpul rezervai pentru limba latină în clasa a cincea 
de liceu, în care se citeşte din Caesar, este prea redus 
faţă de această operă. 

De aceea am ales numai episoadele principale din 
războaiele purtate de Caesar până la înfrângerea def i­
nitivă a Galiilor şi anume pe cele care ne vădesc geniul 
militar al lui Caesar, cum sunt războiul împotriva Hel­
veţiilor, cel împotriva lui Ariovisius, războiul împotriva 
Belgilor, expediţia împotriva Venefilor, cele două expe­
diţii împotriva Britannilor, înfrângerea lui Vercingeiorix. 

Primele cinci neamuri, împotriva cărora s' a îndreptai 
Caesar în mod succesiv, ne arată planul urmării de Caesar, 
spre a-şi putea asigura o cucerire definitivă : a izol(lt 
mai îniâiu pe Galii de. neamurile germane de dincolo de 
Rin, învingând unul după altul pe cei care au încercat 
să-i reziste în vecinătatea vesticii a Rinului ; acest fapt 
a prilejuii războaiele cu Helve/ii, cu Ariovistus şi cu 
Belgii. Apoi şi-a asigurat stăpânirea pe coasta nordică 
şi nord-vestică prin înfrângerea Britannilor şi a Vene­
filor. După o mică expediţie împotriva Aquitanilor a de­
săvârşit stăpânirea coastelor. 

In felul acesta i-a fost uşor să înfrângă ultima rezistenţă 
organizată de Vercingeiorix. 

Dar aceste episoade ne dau posibilitatea să cunoaştem : 
modul cum a ştiut Caesar să-şi asigure victoria în dîfe-
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rilele situaţii în care s' a găsit (o luptă pe uscat - la 
şes sau pe înălţimi - o luptă pe apă) ; organizarea ar­
matei romane şi a armatelor duşmane ; sistemul de for­
tificaţii gallice şi mijloacele de atac ale Romanilor; modul 
cum ştia să-şi câştige încrederea popoarelor cu care venea în 
contact; autoritatea de care se bucura în faţa armatei romane. 

La pasagiile privitoare la războaie am adăogat şi cele 
două capitole în care se tratează obiceiurile Gallilor şi ale 
Germanilor, spre a lua contact şi cu această parte de or­
din wltural din opera lui Caesar. 
După ce am ales, după victoriile de mai sus, capitolele 

de interpretat, am căutat ca explicaţiunile care ajută la 
înţelegerea textului latin să nu se reducă la traducerea 
părţilor ce ar prezenta di/ iwltăţi pentru elevi, - şi, pe 
cât s' a putut, chiar am evitat traducerea directă,- ci am 
găsit că este mai nimerit să dăm explicaţiunile sintactice, 
uneori şi mor/ o logice, necesare aşa încât elevul să poată 
merge singur la traducere şi, deci, la înţelegerea textului. 
Lucrând în felul acesta, elevul capătă nu traducerea ro­
mânească, ci metoda de lucru pentru a ajunge la traducere. 

Poale că uneori aceste lămuriri gramaticale să pară 

prea numeroase sau că sunt date pentru lucruri prea 
uşoare. Experienţa ne-a arătat însă că elevul, când iniri'i. 
în clasa a cincea şi se întâlneşte pentru prima cară Cll o 
operă din literatura latină, întâmpină difiwltăţi foarte 
mari şi foarte numeroase, căci atunci înfruntă /raza ro­
mană adevărată. Jnlăturarea acestei greutăţi şi a îngri­
jorării ce s' ar naşte din ea, am urmărit-o noi. 

La această preowpare am adăogat şi pe aceea de a da 
elevului tot materialul necesar ca să înţeleagă faptele pe 
care le citeşte. De aceea am dat su/ icienle lămuriri istorice, 
de antichităţi militare, de antichităfi publice, etc. 

N'am uitat însă niciodairt că această carte se adreseazi'i 
elevilor de clasa a cincea. Aceasta ne-a obligat să ne ferim 
de explica/iuni istorice sau filologice, folositoare pentru 
oamenii de Jliin.tă, dar 1mpovărătoare pentru şcolari. 

~ J i' H II. 
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C. IULIUS CAESAR 

Dintre figurile măreţe, care au ilustrat prima jumă­
tate a veacului I a. Ch., C. Iulius Caesar este cea mai 
desăvârşită. S'a născut la Roma în 13 Iulie, anul ror, din 
părinţi de seamă, dela 
care a moştenit tot ce 
a fost mai ales în su-
fletul lui. După tatăl 
său, numit tot C. Iu­
lius Caesar, se trăgea 
dintr' o veche familie 
patriciană, familia Iu­
lia, care pretindea că 
se trage din zei, având 
ca strămoş pe Anchise, 
fiul zeiţei Venus. După 
mamă, Aurelia, se tră­
gea dintr' o familie ple­
beiană ve~tită. Prin 
căsătoria mă tuşei sale, 
Iulia, cu C. Marius, 
devenise nepotul aces­
tuia. 

Educaţiunea lui. --. 
In casa părintească C. 
Iulius Caesar s'a bucu­
rat de o creştere 
aleasă. Tatăl său se 
silea să-l oţelească 
-prin exerciţii gimnas­
tice şi scrimă, iar 
mama sa a reuşit să 
facă din copilul vioiu şi 
sclipitor, un cetăţean 

.. t"~, 

rw.-~~ 
/4, ~' 

Gaius Julius C IEsar 
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devotat, un om superior. Nici nu era greu pentru Aurelia, 
care era înzestrată cu însuşiri rare şi care era comparată 
cu Cornelia, mama Grahilor, sacrificiul făcut ca edu­
catoare a copiilor ei. Invăţătura lui Caesar fu încre­
dinţată unui vestit retor gal, M. Antonius Gnipho. 
La vârsta de 13 ani ajunge preot al lui Juppiter, flamen 
Dialis, slujbă care se acorda tinerilor patricieni. 

In anul 84 a. Ch. Caesar la vârsta de 17 ani se căsători 
cu Cornelia, fiica lui Cornelius Cinna, un adversar po­

Su/la 

litic al lui Sulla şi prin 
aceasta căzu în disgraţia 
dictatorului, care vedea în 
el trei Marius. In acest timp 
pierdu şi pe tatăl său şi tot 
sprijinul moral îl găsi în 
dragostea şi priceperea ma­
mei sale. 

Inccpulul carierei lui mili­
tar,•. - Ca să scape de prigo­
nirea 1 ui Sulla, Caesar pleacă 
în Asia. Acolo servi ca tri­
bun sub comanda propre­
torului M. Minucius Rufus 
şi se distinse în lupta dela 
Mitilene contra lui Mithri­
dates. Apoi, sub comanda lui 
Servilius, luptă cu succ0s 
contra piraţilor în Cilicia. 

lntoarccrt•a în Uoma. - Numai după moartea dicta­
torului Su11a avu curajul să se întoarcă în Roma în anul 78. 
Ca să se facă cunoscut societăţii romane, intentă două 
procese celebre : unul împotriva lui C. Antonius Hybrida, 
şi altul lui· C. Dolabella, acuzaţi de rea administraţie a 
provinciilor Macedonia şi Grecia. Dar nu reuşi decât să-şi 
facă noui duşmani şi de aceea fu silit să plece iar din 
Roma. Se duse la Rhodos. De data aceasta stătu mai mult, 
ca să-şi desăvârşească cultura şi în limba greacă. Luă lecţii 
cu vestitul profesor de retorică Molon, acela care perfec­
ţionase şi oratoria lui Cicero. 

Prin moartea unchiului său după mamă, Aurelius 
Cotta, rămăsese liber locul de pontif. Caesar candidează 
şie ales, în lipsă, de prietenii săi, în anul 74. Până să aibă 
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vârsta cerută pentru funcţiunile civile, el caută să atragă 
simpatia poporului, făcând numeroase dărnicii. 

Cmsus honorum. - Prima treaptă în scara funcţiu­
nilor publice era quaestura. EI reuşi în 68 să fie ales 
quaestor şi plecă în Spania cu propretorul A ntistius 
Vettus, când dovedi alese însuşiri administrative. Dru­
murile din Roma în Spania le-a făcut prin sudul Galliei, 
ţară care-i atrase luarea aminte prin noutatea naţiunei 
gallice şi rodnicia pământului ei. 

In anul 65 ajunge aedilis curnlis. Acum poate câştiga 
dragostea poporulpi şi mai ales îşi poate netezi calea 
pentru funcţiunile viitoare. Pentru aceasta oferi poporului 
spectacole măreţe şi înfrumuseţă Roma cu un for nou 
numit Forum Iuli1-tm, din care au rămas numai ruini. 
Tot el puse să se repare pe Capitolin templul Triadei, adică 
al celor trei divinităţi protectoare ale Romei : Juppiter, 
Juno, Minerva." In calitate de edil cinsteşte memoria 
tatălui său prin lupte de gladiatori. Trei sute patruzeci 
şi doi de gladiatori cu pieptare de argint s'au luptat 
până la moarte spre uimirea poporului. Caesar nu uită 
să-şi afirme origina divină a familiei sale în discursul fu­
nebru rostit la înmormântarea mătuşei sale Iulia, văduva 
lui Marius. 

Insuşirile de bun orator erau necesare în cariera lui 
politică. Când însă muri soţia sa Cornelia, ţinu un discurs 
de o rară nobleţe numit la11s Corneliae. 

Cu talentul lui înăscut de orator şi cu studiile făcute 
în Roma şi Rhodos ar fi ajuns cel mai de seamă orator al 
timpului său, dar ambiţia lui era mai mare şi pentru 
aspiraţiunile lui oratoria oferea un câmp prea strâmt. 

Era făcut să conducă lumea. 
Pentru rolul măreţ, pe care voia să-l joace în această 

Romă, pentru a fi un conducător energic, Caesar avea 
nevoie de o funcţiune, care să-l ridice mai presus de orice 
în ochii mulţimei. De aceea candidează la postul de 
pontifex maximus, în anul 63 şi este ales. 

Amhilia lui Ca('sar. - Prin acest pas se deschide drum 
larg ambiţiilor sale, întrucât orice cetăţean trebuia să 
se ridice în picioare în faţa sa, va purta mantia de pur­
pură, iar locuinţa sa va fi de acum încolo Regi·a Numae, 
palatul cel vechiu al lui Numa Pompilius. Apoi în jurul 
lui se răspândeşte un aer de veneraţiune, de oarece este 
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gsinurul preot autorizat să stea de vorbă cu Juppiter 
optim11,s maximus. 

Conjlll'aţia lui Catilina. - Anul 63 a. Ch. e scris cu li­
tere mari în istoria Romei. E anul conspiraţiei lui Cati­
lina împotriva siguranţei publice. Deşi Caesar e un am­
biţios, dornic de căi noui, nu a luat parte la conspiraţia 
formată din cetăţenii nobili cei mai ruinaţi şi mai desnă­
dăjduiţi. In tot timpul anului 63 cât se ţese conjuraţiunea, 
el a stăvilit pornirile criminale ale lui Catilina. 

Când însă s'a descoperit complotul şi consulul anului 
acela, Cicero, a cerut pedeapsa cu moarte a celor vino­
vaţi, Caesar le-a luat apărarea într'un discurs convingător 
pledând pentru închisoarea pe vieaţă a conjuraţilor ca 
o pedeapsă mai grea şi mai lungă decât moartea, care e o 
liberare. 

Nobleţea caracterului lui şi curajul cu care a apărat 
o mână de rătăciţi prezenta pe Caesar într'o lumină nouă. 

Succese in cal'ieră. - In anul 62 Caesar reuşeşte să fie ales 
praetor cu doi ani mai devreme, adică la 38 ani. Acum 
dovedeşte un larg spirit de dreptate şi o cunoaştere pro­
fundă a dreptului roman. In anul 6r se duce în Spania 
ca propraetor. E o funcţiune cu răspundere, e magistrat, 
,,cum imperio", are comanda militară. El dovedi de tim­
puriu însuşirile de bun militar. Potoli o răscoală a indi­
genilor din Lusitania şi primi dela soldaţii lui titlul de 
,,imperator", care îi dedea dreptul la sărbătoarea trium­
fului dacă Senatul aproba faptele sale. 

La sfârşitul anului se întoarce în Roma, în anul 60, 
ca să-şi pună candidatura la consulat. Era la înălţime şi 
din punct de vedere moral şi material. Dovedeşte mult 
tact când renunţă la triumful pe care trebuia să-l sărbă­
torească în urma victoriilor din Spania, dar care îl obliga 
să nu stea în Roma până la încuviinţarea triumfului de 
către Senat. Preferă să amâne o sărbătoare şi o glorie 
meritată şi să stea în Roma ca să-şi asigure candidatura la 
consulat. 

Caesar ca om polit.ie. - A înţeles dela început că reu­
şita lui la oonsulat era înconjurată de mari piedici. Se­
natul nu-l simpatiza prea mult din cauza legăturilor lui 
strânse cu partidul popular al lui Marius; deci numai prin 
sprijinul celor doi puternici ai zilei putea reuşi. 

De aceea se apropie de Cn. Pompejus, marele general 
al timpului, care se distinsese în luptele impotriva lui 
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Mithridates şi de Crassus, ca-re avea cea mai mare putere 
în Roma şi era creditorul a jumătate din locuitorii ei. 

Din tovărăşia înjghebată cu aceşti doi bărbaţi pentru 
obţinerea consulatului lui Caesar în anul 60 a. Ch., a ieşit 
acea formă nouă de guvernământ a republicei numită : 
triumvirat. 

Triunniralul şi urmările lui. - După învoiala făcută, 
Caesar a fost numit consul pe anul 59, cu obligaţia ca la 
ieşirea din consulat să 
cârmuiască o provincie. 
Pompejus trebuia să-şi 
aibă aprobate toate ac­
tele lni din Asia, iar lui 
Crassus nu se ştie bine 
ce, poate, i se va fi rezer­
vat la început. 

Tribunii trebuiasăluc­
reze aşa ca nici un act 
al republicei să nu va­
tăme pe vreunul din trei. 

Prietenia dintre Caesar 
şi Pompejus s'a cimentat 
prin căsătoria Iuliei, fiica 
lui Caesar cu Pompejus. 
Tot ·atunci se căsători şi 
Caesar cu Calpurnia, fiica 
lui Calpurnius Piso, om „Pompejus" 
influent. Caesar a înţeles 
să rămână în bune legături cu Pompejus, având tot 
interesul ca să obţină cât mai mare putere prin mijlocul 
celor doi triumviri. De aceea împlineşte în totul dorin­
ţele lui Pompejus ratificând actele din Asia şi dând pă­
mânturi veteranilor lui. 

In schimb Caesar a obţinut dela popor pentru 5 ani 
cârmuirea Galliei Cisalpine şi Illyricum, iar Senatul i-a dat 
din Sudul Galliei o provincie, Gallia Narboneză. 

In Gallia Caesar găsi un teren proprice pentru ilustrarea 
armaki sale şi pentru crearea unei situaţiuni excepţio­
nale, căci dintre triumviri el era singurul cu armată. 
De aceea face din Gallia baza operaţiunilor sale militare' 
şi piedestalul gloriei viitoare. 

Din seria războaielor purtate în Gallia împotriva nea­
murilor gallice şi germanice, vor ieşi mai târziu memoriile 
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lui militare numite „Commentarii de bello Gallico" scrişe în 
şapte cărţi, iar a opta e scrisă de Hirtius, un subaltern 
al lui şi martor ocular. 

In anul 56 cei 3 şefi se vor întâlni la I.,uca, în Spania, 
pentru prelungirea înţclegerei pe alţi cinci ani. Caesar 
vine cu un stat major compus din şefii galli supuşi sau 
atraşi prin însuşirile lui ele mare diplomat. Lictori pre­
cedau pe cei trei triumviri. Pompejus se învoeşte să se 
reînoiască hotărîrile luate în anul 60 şi anume : Pompejus 
va fi consul şi va cârmui Spania, Crassus va fi al doilea 
consul şi ca provincie va lua Asia, iar Caesar va obţine 
prelungirea puterei în Gallia până la anul 50. 

Ru11erea tl'ium\'ÎI'atului. - In annl 50 Caesar reîncepe 
negocierile pentru prelungirea cârmuirii sale în Gallia pe 
un ti'ou termen de cinci ani, clar nu reuşi. Senatul, cu 
toate că-i recunoştea meritele de militar distins, cu toate 
mulţumirile aduse zeilor prin zile de rugăciune numite 
,,supplicationes", totuşi, vedea în Caesar un ambiţios, 
care nu voia să părăsească nici Gallia, nici conducerea 
celor opt legiuni. 

Cum prin moartea Iuliei în anul 54 şi a lui Crassus, 
ucis în anul 53 de Parţi, triumviratul se redusese la o 
luptă mocnită între doi ambiţioşi, Senatul era de partea 
lui Pompejus, în care vedea o garanţie pentru republică 
şi contra lui Caesar, de ale cărui planuri mari se temea. 

Când Senatul la r Ianuarie 49 îi propune lui Caesar să 
părăsească Gallia şi să vină fără armată in Roma pentru a 
candida la consulat, Caesar a simţit că ar pierde tot ce 
a câştigat timp de ro ani ele luptă şi neodilmă în Gallia. 

T1·ecerea Ruhiconului. - Caesar face o faptă ele mare 
curaj : în fruntea armatelor lui trece Rubiconul, râul 
peste care nu era voie să se audă zângănit de arme. A 
trecut ca un inspirat al zeilor : ,, Să mergem acolo unde 
ne chiamă glasul zeilor ~i răutatea oamenilor". Soldaţii, 
încrezători în steaua lui norocoasă clin războaie, în acea 
putere numită de ei „ nitmen Caesaris", acum se duc fer­
mecaţi de proorocirea unui pontifex maximus, care se 
trăgea din neam de zei. 

A ceasta este mistica lui Caesar care îi da pitteri înzecite. 
Trecerea Rubiconului însă, cu toată „mistica ei", este 

un fapt politic de mare importanţă. E declararea răz­
boiului civil, care va ţine dela 49-44 şi ale cărui peri­
peţii sunt scrise de Caesar în trei volume nun~ite : !!Coni-
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1nentariz de beUo civiii", scrise cu multe amănunte, dar ne­
terminate. 
Războiul eivil. - Soldaţii lui Caesar s'au luptat împo­

triva lui Pompejus, îndârjiţi ca în contra unui duşman 
de altă lege. Trecerea Rubiconului în 49 uimeşte Roma 
toată, pe Pompejus şi pe senatori, cari nu se aşteptau la 
atâta îndr1zneală. In timp ce Senatul şi Pompejus fug din 
Roma, uitând să ia tezaurul armatei din templul lui Sa­
turn, Caesar profită de această uluială şi punând mâna 
pe averea grămădită în templu, face rost de sumele ne­
cesare pentru plata legionarilor. 
După multe schimbări de poziţii se întâlnesc după 

r8 luni de aşteptare la Pharsal-us, în Macedonia. Armata 
lui Pompejus trece la Caesar. Pompejus, învins dela în­
ceput, bolnav şi demoralizat, îşi pierde cumpătul şi repu­
taţia de bun general. 

Caesar avusese timp să-şi oţelească armata în campania 
din Spania când bătuse pe republicani la Ilerda şi anexase 
Spania în 49. Tot atunci asediază cetatea Marsilia şi dup1 
şase luni de rezistenţă o cucereşte fără a o nimici, dar o 
distruge economiceşte. 

Aceste succese dădeau curaj acum soldaţilor lui Caesar să 
biruie pe ai lui Pompejus dela început. Pompejus părăseşte 
poziţia şi se refugiază în Spania. Crezându-se urmărit 
fuge la Larissa ca să se îmbarce cu soţia şi cu fiul său 
Sextus, în căutarea unui adăpost. Ajunge în Egipt şi e 
ucis, în Sept. 48, de către oamenii tânărului rege Ptole­
maeus, al Egiptului, ca să nu supere pe Caesar. Când 
Caesar ajunge în Alexandria şi i se oferă capul lui Pom­
pejus, acesta plânge de mila lui şi îi face o înmonnân­
tare pompoasă, potrivit meritelor lui. 

Continuă războiul cu Ptolemaeus al XIV-iea, regele Egip­
tului, îl bate la Alexandria şi aduce pe tron ca regină pe 
Cleopatra. Problema Egiptului pare a fi lămurită, Roma 
pusese capăt luptelor pentru tron. 

Apoi bate pe Iuba, regele Numizilor la Thaps11s în Africa 
şi în scurt timp potoleşte războaiele externe. 

Rezistenta I't'l'Hhlif•anilol' nu se termină cu înfrânge1ea 
lui Pompejus. Cato împreună cu senatorii se strâng la 
Utica langă Carthagina, hotărîţi să apere libertatea repu­
blicii. Caesar nu se sfieşte să vină şi aci cu legionarii 
lui. Ca să nu cadă prins în mâinile lui Caesar, Cato din 
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Utica se sinucide. Moartea acestuia este moartea repu­
blicii însăşi. 

Ultimii republicani ţin piept lui Caesar la Munda în 
Spania sub conducerea fiilor lui Pompejus. Invinşi, repu­
blicanii se retrag. Sextus fugărit într'o peşteră e prins 
şi decapitat. Capul h1i e dus la Caesar ca trofeu. 

Soldaţii lui Caesar socotesc această izbândă ca asupra 
unui duşman, îl aclamă ca imperator pentru a V-a oară. 

Acum Caesar a realizat cea mai mare parte a progra­
mului său politic. A alipit Gallia şi Spania, a supus Egip­
tul, a înfrânt ultimele rezistenţe ale republicanilor răzvră­
tiţi, a concentrat în mfma sa toate puterile, pe care le 
avea orice monarh. 

Era dictator, pontif ex maximus, imperator, praef ectus 
mornm, iar Roma era acum o cetate puternică, respectată. 
I,ucrase în toate direcţiile şi realizase lucruri uimitoare 
pentru un singur om şi mai ales pentru 20 ani de muncă. 

Geniul lui Caesal'. - Cui se datoresc aceste izbânzi 
dacă nu geniului lui Caesar şi însuşirilor lui excepţionale? 

Era un om de o sănătate de fier, păstrată prin exer­
ciţii, cumpătare şi activitate neîntreruptă. Avea o inte­
ligenţă uimitoare, care l-a ajutat în clipele cele mai grele 
şi l-a făcut să prevadă rezultatele obţinute ori obstacolele 
care-i tăiau drumul. 

Avea o memorie prodigioasă. Dicta în acelaşi timp 
subalternilor săi şapte scrisori deodată. Era idolul solda­
ţilor, pe care îi cunoştea după nume şi cărora Ie amintea 
detalii din vieaţa de lagăr trăită împreună. 

Energia lui l-a susţinut în clipe de grea cumpănă şi 
l-a ajutat în lucrări uriaşe făcute într'o zi şi o noapte 
cum sunt podurile peste ape, terase pentru cucerirea ce­
tăţilor, fortificaţii originale ca la asediul Alesiei. 

Un pc1.triotism neştirbit, care-l îndemna să sacrifice 
totul, chiar şi propria-i vieaţă pentru a avea o Romă pu­
ternică, a explicat chiar şi măsuri neumane cum a fost pur­
tarea lui crudă faţă de eroul independenţei Galliei, Vercin­
getorix. O religie politică întovărăşită de un misticism 
covârşitor, care-l făcea să creadă că descendenţa lui din 
zeiţa Venus înseamnă : progres, izbândă, l-a susţinut 
tot timpul. Mila pentru poporul sărac şi neluminat l-a 
îndemnat să întemeieze colonii, ca şi C. Grachus, în oraşele 
distruse de furia războiului : Corintul, Numantia, Cartha-
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gina şi să facă lucrări de înfrumuseţare în Roma ca să 
dea de lucru locuitorilor săraci. 

Sărbătorile lui pompoase erau clipe de bucurie senină 
pentru poporul cufundat în sărăcie şi suferinţă şi împăr­
ţirea de bmi, nntdelemn şi carne, - visceratio, - do­
vedesc o latură umană în sufletul înăsprit de lupte. 

]nţelegerea superioară a situa(iei politice. - Roma de­
venise centrul unei dominaţiuni prea întinse şi forma de 
guvernământ republicană nu i se mai potrivea. Ea deve­
nise monarhie prin moartea lui Pompejus şi acel unic con­
ducător cu puteri sufleteşti înzecite era Caesar, om la 
înălţimea timpurilor prin cultură şi temperament. bar 
Roma avea nevoie de spaţiu, ca metropolă a lumii romane 
şi de aceea lucrări edilitare importante trebuiau făcute 
<le urgenţă : 

I. Strămutarea cursului Tibrului lăsând loc de clădit 
în câmpul iui l\farte. 

2. Crearea unui port mare la Ostia pentru o nouă vieaţă 
economică. 

3. Crearea unui drum prin Apenini. 
4. Secarea bălţilor Pomptine. 
5. In oraş aveau să se ridice temple de marmoră şi 

dacă ar fi trăit, ar fi spus el în locul lui August „am găsit 
o Romă de cărămidă şi las una de marmură". 

Pentru luminarea poporului el face o bibliotecă popu­
lară şi portice în care să se plimbe cititorii. 

Tot pentru gloria Romei, sprijină toate lucr<i.rile lui 
Cicero, scrise cu gândul de a transplanta cugetarea greacă, 
şi tot ca o contribuţie literară trebue socotite amândouă 
lucrările lui Caesar: Commentarii de bello Gallico !ji 
C ommentarii de bello civili. 

l\Iintea lui cuprinde probleme noui şi variate. Scrie o 
operă : ,,de analogia" dedicată lui Cicero; se ocupă de 
calendar împreună cu astronomul Sosigenes şi pune rân­
duială în această chestiune în calitate de pontif ex maxi­
mus. De aceea din recunoştinţă pentru activitatea sa 
şi pentru norocul adus Romei, luna Quintilis, în care s'a 
născut Caesar, s'a numit Iulius mensis. Sistemul mo­
netar unic şi desfiinţarea vămilor, protejarea produselor 
indigene, dau imbold comerţului roman. 

Caesar ajunsese idolul soldaţilor prin complexul de în­
suşiri necesare unui şef : pricepere, energie, severitate, 
dreptate, generozitate. 
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Oricare altul s'ar fi mulţumit cu cât reatizase Caesar 
în răstimpul de 20 de ani, dar el nu era la capătul dorin­
ţelor împlinite. II munceau alte gânduri. 
Duşmanii Romei. - Liniştea Romei era primejduită 

de trei popoare : Egiptenii, Dacii, Parţii. Primii încă nu 
erau dominaţi şi Egiptul nu era anexat, deşi regina Cleo­
patra de doi ani era ca şi captivă în Roma şi Caesar con­
ducea Egiptul în locul ei. 

Dacii erau turburători, ţara lor era bogată în minereuri 
şi grâne şi împotriva acestor duşmani plănuise un războiu 
de trei ani. Decimarea de către Parţi a şapte legiuni ro­
mane la Carrhae şi uciderea lui Crassus erau o ruşine 
pentru poporul roman. 

Caesar însă observase că în aceste trei ţări regii erau so­
cotiţi coborîtori din zei, era o teocraţie. Nu putea deci 
porni în contra lor fără să obţină şi titlul de rege, în afară 
de dictatura pe vieaţă, haina de purpură, diademă, cu­
nuna de lauri şi tron de aur. 

Caesar avea deci nevoie să fie recunoscut şi de Senat 
„rege" în înţelesul monarhilor asiatici, ca să poată pleca 
în contra Parţilor. Deci Senatul întrunit în ziua de 15 
Martie trebuia să-l confirme rege ca să plece apoi la 
18 Martie la războiu unde-l aştepta fiul său adoptiv, 
Octavianus, în fruntea a 16 legiuni. 

Complotul şi moartea lui Caesar. - Pretenţiunea lui 
Caesar de a fi numit şi recunoscut ca rege i-a fost fatală. 
O conştiinţă republicană s'a trezit puternică·. Ea cerea 
să fie scăpată republica de un tiran ca Caesar, fie şi prin 
crimă. Nu titlul de rege, odios Romanilor, îi înspăimânta 
atâta, cât îi îngrozea războiul cu Parţii şi urmările lui. 

Complotul se urzeşte în taină cu o repeziciune uimitoare. 
Inel intrau duşmanii politici ai lui Caesar de mult iertaţi, 
subalterni de ai lui devotaţi, prieteni, republicani fanatici 
chiar şi Brutus, pe care l-a iubit ca pe propriul său fiu. 

In ziua <le 15 Martie, a anului 44 în. de Chr., la idele 
nenorocite prezise de augu~. la ora II dimineaţa a fost 
ucis Caesar cu 35 lovituri de pumnal, în curia lui l'om­
pejus şi a căzut scăldat în sânge la picioarele statuei 
acestuia. 

Brutus şi Cassius au fost c:imorîtorii, cari au ticluit totul, 
aşa încât Caesar trebuia să moară chiar în acea zi în 
Senat înainte de a se ţinea şedinţa, care-i da titlul de rege. 

Trei zile mai târziu corpul lui Caesar a fost aşezat în 
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For pe un pat de fildeş, acoperit cu purpură. Voiau să 
i se ridice rugul în Câmpul lui Marte. Veteranii lui au venit 
din toate părţile. Cineva a oprit convoiul în For, au rupt 
băncile şi au făcut un rug, peste care veteranii au aruncat 
armele şi trofeele şi peste ele au pus corpul lui Caesar. 
Toată noaptea a ars rugul, iar dimineaţa veteranii, răsco­
lind prin cenuşe, au adunat sfărămături din oasele aceluia 
care a fost imperator şi „numen" pentru ei şi le-au pus 
într'o urnă mică. 

Valoarea lui Caesar ca om flolitfo a fost că a armonizat 
disciplina romană cu cultura greacă şi a alcătuit o formă 
de guvernământ, care a dat imperiul şi l-a asigurat timp 
de câteva secole. 

Prin înfrângerea Germanilor a zăbovit invazia barba­
rilor în lumea romană; iar prin cucerirea Galliei şi a Spa­
niei a transportat cultura romană la neamurile celtice. 

Valoarea lui in literatură. - Caesar prin cultura lui 
aleasă ocupă un loc de frunte ca literat. Chiar dacă înce­
puturile lui literare ca „Laus Herculis" şi „Oedipus" de 
care ne vorbesc alţi autori, nu ni s'au păstrat, totuşi îl 
putem aprecia după lucrările lui cunoscute : Commentarii 
de bello Gallico şi C ommentarii· de bello civili. Prima e compusă 
din notiţe zilnice scrise în cort seara şi strânse în şapte cărţi. 
Ele povestesc campaniile lui din Gallia. In cartea întâia 
lupta cu Helveţii şi Germanii. In cartea a doua luptele 
cu Belgienii. iar cele cu Britanii în cartea IV şi V; mo­
ravurile Gallilor şi Germanilor precum şi luptele cu 
aceştia din urmă în cartea VI ; cartea VII cuprinde 
lupta împotriva lui Vercingetorix şi rezistenţa disperată 
a acestuia. Cartea VIII-a este scrisă de Hirtius, un su­
baltern al lui, care a luat parte la lupte alături de Caesar 
şi a fost martor ocular. 

Caesar are meritul că în afară de povestirea luptelor, in­
troduce şi note geografice şi etnografice destul de pre­
cise, iar descrierea teatrului luptelor e făcută aşa de 
amănunţită încât cele mai multe se pot identifica. 

Cartea e clară, simplă, 5obră. Limba e pură, stilul 
uşor ca să poată fi cetită în orice colţ al lumii romane şi 
să fie înţeleasă. 

Deşi era menită să lămurească Senatul şi o anumită 
societate romană, ea totuşi e scrisă pe înţelesul tuturor 
şi în special pentru poporul, care-i dăduse mandatul 
să cucerească Gallia. Cuprinde evenimentele între anii 
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58-52 fără anii 51, 50. Aceste memorii au fost scrise 
probabil în 52 adică după înfrângerea lui Vercingetorix. 

Opera este un model de memorii atât în privinţa ade­
vărului istoric cât şi în privinţa formei în care o pre­
zintă. 

Celelalte comentarii numite Bellum Hispanum şi Bellum 
A !exandrinum nu rnnt scrise de Caesar, dar inspirate din 
opera lui. Războiul civil cuprinde evenimentele petrecute 
în anii 49 (cartea I şi II) şi anul 48 (cartea III). Nu a fost 
terminat. S'a oprit la războiul din Alexandria. Moartea 
l-a împiedecat să termine opE.ra. E mult mai subiectiv 
ca în descrierea războiului galic. E o desvinovăţire : 
autorul se sileşte să arate că a luptat să evite un războiu 
civil şi că l-a purtat fără să fie vina lui. 
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LIBER PRIMUS 

CAP. I. 

Introducere 

Descrierea etnografică şi geografică a Galliei 

[1] Gallia 1 est omnis 2 divisa 3 in partes tres 4, quarum 
unam incolunt Belgae, aliam 5 Aquitani, tertiam qui 

CAPITOLUL I. 

1. Gallln. Acest nume avea 
un înţeles general de ţara Galiilor 
sau pământul locuit de Galli şi 
cuprindea: Nordul Italiei, aflat 
între r:1ul Hubicon şi l\lunţii Alpi, 
şi teritoriul care formează azi 
ţările : Franţa, Elveţia, Belgia şi 

Olanda. Partea dintre Rubici:m şi 
Alpi se numia şi Ca/lin Ci: nlpi1111 
sau Cal/ia Ci/erior: ca era clesp:1r­
tită de fluviul Padus în două : 
Gallia Cispadnnn, aşczaLă la Sudul 
Pudului şi Ca/lin Transpadana, a­
şezată la Nordul Pactului. Partea 
siLuală la Nordul A.lpilor se numia 
Cal/ia Trn11sa/pi1w sau.Cal/ia Ul­
terior. ln mom!'ntul când începe 
s(t se petrcac(t lapLele povestite 
aici, Gallia Cisalpină şi Sudul Gal­
lici Transalpine, adic(1 o f:1şie de 
pământ dela i\lun!ii Pirinei până 
la Munţii Alpi în '.'sordul .l\lării 
Mediterane, erau provincii romane. 
Pe cca din urmă Caesar o numeşte 
aici numai Pro1•i11da. Ccalalt,1 

parLe a Galliei Transalpine, ac.lică 
fără Provincia, forma un teri­
toriu liber. Despre această Gallic 
liberă vorbeşte Caesar aici, îm­
părţind-o în trei ţinuturi: Tara 
Belgilor, ţara Celţilor şi ţara A­
quitanilor. 

2. omnis = toaLă, în toată întin­
derea ci. A întrebuinţat acest 
cuvânt, pentrucă nu constiLuia o 
unitate politic:1, ci era formată 
din mai multe părţi. AJtfel ar fi 
întrebuinţat adjectivul lotus. 

:l. divlsu. Este întrebuin\aL cu 
valoare de adjectiv, formând, ca 
nume preclicaLiv, predicatul îm­
preună cu auxiliarul rst, şi arat:1 
o stare de fapL în momentul l'and 
Caesar ia contacL cu această re­
giune. 

4. tres. Aşezarea cuvintelor om­
nis şi tres după substanLivelc la 
care se raportă, face ca accentul 
propoziţiunii să radă pe ele, sco­
ţându-le în relief şi stabilind 
astfel legăLură între ele. 

"· aliam= pc a li.a. Caesar 1111 
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ipsorum 6 lingua Celtae, nostra Galli7 appellantur. [2] Hi 
omnes lingua 8, institutis 9, legibus inter se differunt. 
Gallos ab Aquitanis Garunna flumen 10, a Belgis Matrona 
et Sequana dividit 11. [3) Horum omnium fortissimi sunt 
Belgae, propterea quod 12 a cultu atque humanitate 13 

provinciae 14 longissime absunt 15, minimeque 16 ad eos 
mercatores 17 sIBpe commeant atque ea qme ad effemi-

consideră cele trei ţinuturi aşe­
zate în tr'o ordin<'. de ·aceea nu 
întrebuin \eazii numeralele onli­
nalc (primam, secundam, lerliam), 
ci face numai o enumerare, aşa 

cii peulru prima despre care vor­
beşte, foloseşte wwm = pc una. 
Celelalte trebuia srt primească c-
11umcrarea: pc alta ... pc alla ... Spre 
a distinge pc ultimele dou:i între 
ele, a întrebuinţat numeral ordinal 
la cea din urmă (ler/iam). Se putea 
zice alteram în loc de aliam, deşi 
nu era vorba numai de două păr\i. 

Observăm cr, în această enu­
merare a pus la sfârşit partea 
cca mai importantă. 

6. i11sornm=(a) lor, a locuito­
rilor din \inului respectiv. Se ra­
porl,i la subiect (qi1i) şi cslc în­
trehuin(.al atM cu Yaloarc relle­
xiY(1, dt şi pentru a slabili opo­
zi \ia cu nostra. 

î. Celtae ... Galii. ,\mândouă nu­
mcic sunl înl.rchuin\atc aici cu 
în\clcs restr,1ns, fiind dale numai 
JlOjJUlaţiei clin (iallia ccnlrahi. 

8. lin!lun = graiu. Caesar arată 
că a găsit ctifrrcnţc de graiu, în 
cele trei ţinuluri. De fapt limba 
din A.quitania, clin care s'a năs­
cut limba bască, era din grupa 
graiurilor iberice şi astfel era cu 
totul deosebită de limba Ccl\ilor; 
iar limba Belgilor era o varietate 
a limbii celtice. 

!l. lnstllutis = obiceiuri. 
1 O. liurnnna ilumen. Aici Caesar 

a pus numele ]Jropriu înainlea 
celui ,·omun, deşi îu moci ohiş-

1111it îl pune în urmri : /lume11 
Uh,,,ft1llllS. 

11. dMdll. Se ra(lorlă la l I ci 
subiccle : Garunna, Malrona, Se­
quana şi se poale acorda numai 
cu unul din ele, de obiceiu c·u 
cel mai apro]Jial. Aici însă sin­
gularul poale fi juslifical şi ]Jrin 
faptul că Matrona şi Sequana for­
mează o singurii frontieră, Matrona 
în partea dela izvor, Scquana în 
spre vărsare. 

12 p1·011lere11 11uod leagă trei 
grupe de propoziţiuni : ah.mnl, mi­
nimeque ... commeant alque ... im­
portant, pro.i:imique sunt ... , înlrc 
care se găseşte conjuncţia ropu­
lativă-que, în Limp cc alqur leagă 
subctiviziuqi ale aceluiaşi grup. 

t:i. u <·nitu nt11ue humanllnh>= 
de traiul civilizat. ,\ceasta este 
figura stilistică numită hendyactii, 
care face ca o idee să fie expri­
mată formal ]Jrin două cuvinte 
legale (lrin conjuncţie copulati\'ă. 
ln traducere considerăm pc una 
ca al ribut subslantival îu gPnil iv 
sau ca atribut acljccliYal. 

14. 111·0,·indne. Este vorba ele 
regiunea clin ;';udul Gallici Tran­
salpine, despre care am arătat 

în nota 1 că era rncută provine-ic 
romană înainte de rJzhoaiele pe 
care Ic poarlă Caesar în Gallia 
şi pc care ci o numeşle aici numai 
provincia. Pc aceasla Caesar o 
prezintă aici ca pătrunsă de ci­
vilizapa romantt. 

15. IOll!lissime ahsnnl = Slllll 

[oarl.r rlcparl.c. \'crhul cslc lnal 
în înţ,,Jcs ]Jropriu. 

!li. mlnime-fa<"e grup cu saepe. 
I î. mereulores, care puteau veni, 
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nandos 18 animos pertinent 19 inportant, proximique 20 

sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt 21, quibus­
cum 22 continenter bcllum gerunt. [ 4] Qua de causa Hel­
vetii quoque 23 reliquos Gallos virtute praecedunt 24, quod 
ferc coti<lianis prreliis cum Germanis contendunt, m.im 
aut suis 25 finibus eos prohibent, aut ipsi in eorum 26 fini­
bus bellum gerunt. [51 Eorum 27 una pars, quam Gallos 28 

obtinere 29 <lictum est, initium capit 30 a flumine Rhodano, 
continetur 31 Garunna flumine, Oceano, finibus Belgarum, 
attingit ctiam ah 32 Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum, 
vergit 33 n<l septentriones. [6] Belgre ab extremis Gallire 

clin pro:•inria şi mai ales clin oraşul 
C'omercial Jl,Jarsilia. 

18. ml el"ieminatulos = la miile­
şirea. 

Hl pc-1·li111mt (ml)= dnc la, au 
ca rezultat. Este vorba de măr­
furile de lnx. 

20. 111·oximique. Conjuncţia-1ue, 
leg,\1Hl această propoziţiune cau­
zală de celrlalte două, îi adaogă o 
nuanţă de întărire a motivării, în 
înţelesul: ,,şi pe lângă acestea". 
AcljectiYul pro.Timus este construit 
la Caesar, în general, cu elativul. 

21. <1ul hu•olunt în loc de in­
co/mlihus, adid un simplu atrilrnt 
al subslanlivului r;crmanis. In ro­
nuîneştc s'ar reda numai prin : 
Gl'rmanii ele dincolo de Hin. 

22. 1111ihu~1·11111-este o propo­
zi\inne al.ributivă care nu este 
ln raport de coordonare cu atri­
butiva qui inco/1111/, ci\ci aceea 
înlocuia un simplu atribut. De 
aceea nu este între cil' o conjunrtie 
copulativă. 

23. lfelrnlii IJIIO!(UC. Dup[t cc a 
prezentat, din cele trei grupe mari. 
un popor gallic mai de valoare, pc 
Belgi, cu care va purta războiu 
în anul al doilea, ne prezintă 

un popor .din grupul central, cu 
care poartă rf1zboiu în primul an. 

24. prn1•1·1•1hmt--are aici în\clesul 
lui anlec:edunt~întrcc. Numai Cae­
sar ii lnlrchnin\eazi\ cu al'cst sens. 

25. snis--sc raportă la subiect 
(I-Ielvelii). 

26. eorum--reprczintă pc Ger­
mani. 

27. Eorum-subînţelcs populo­
rum. Caesar a vorbit despre ţinu­
turile Galliei numindu-le cu nu­
mele popoarelor care le locucsr, 
nu cu numele ti\rilor; de aceea n'a 
putut întrebuinţa . forma earum. 

28. Gullos - cu sensul arătat 
în nota 7. 

29. oblinerc - în înţelesul lui 
tenere= a avea în posesie, a stă­
pâi1i, a locui. 

30. lnltinm cu11tt. Pentru Caesa1 
punctul de plecare din care pri­
vcşle o ţarii este Homa ; de aceea 
al'est tinut „înl'epc" dela fluviul 
Hon, căci acolo ia Caesar contact 
cu Gallia centram. 

31. Clnlinetur : este mărginită. 
Arată hotarele. 

:l2. ah= din partea, din spre. 
Arată punctul de plecare. 

33. veruil-cxprirnă direcţia în­
cotro se îndreptă pe glob. Faptul 
că C::esnr îi di\ direcţia spre Nord 
(ad septemtriones), arată că nu 
era bine orientat asupra direcţiei 
Gallici centrale, căci, fie privind-o 
faţă de noma, fie privind-o faţă 
ele celelalte două t inuturi ale 
Galliei libere, ca nu ·este îndrep­
tată spre Nord, ri dela Suci-Est 
spre Nor<i-\'cst. 
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finibus oriuntur 34, pertinent 35 ad inferioreru parteru 
fluruinis Rheni, spectant in septentrioncru et orienteru 
soleru 36• [7] Aquitania a Garunna fluruinc ad Pyremeos 
ruontes et earu parteru Oceani qure est ad 37 Hispaniam 
pertinct ; spectat inter occasum solis et septentriones 38. 

PRIMUL AN DE RĂZBOIU 
(698 ab. U. C., 58 a. Chr.) 

Răzhoiul împo1rirn Helrnt.iilor 

CAP. Il. 

Ambiţia lui Orgetorix. El hotărăşte pe Heluelii să-şi 

părăsească (ara. 

[ 1.] A pud Helvetios longe 1 nobilissimus fuit et 
ditissimus 2 Orgetorix. Is M. Messala M. Pisone consu­
libus 3 regni 4 cupiditate inq11ctus 5 conjurationem nobi-

34. orlunlur - întrebuinţat aici 
cu acelaşi lnj.clcs ca şi expre­
siunea initium capii din nota 30; 
iar extremis este spus lufmd 
Homa ca punct de plecare. 

35. pertinent=sc întind. 
36. in scpll'l1lrioncm et orien­

tem solem = spre Nord-Est. Este 
exactă orientarea numai în com­
paraţie cu celelalte două ţinuturi. 
De comparat_ expresia latineasc[i 
sol oriens cu cca corespunzătoare 
în româneşte : soare răsare. 

37. nd - exprimă vecinătatea. 

38. Inter oeensum solis et se11-
tenlriones = sprc Nord-Vest. O-· 
ricntarca este adevărată dacă 
luăm Roma ca punct de plecare. 
Comparând cu celelalte două ţi­
nuturi, Aquitania este îndreptatu 
spre Sud-Vest. 

Din modul cum Ca•sar orien­
tează cele trei ţinuturi ale Gal-

!ici, se in\clcgc că în vremea lui 
nomanii nu cunoşteau exact po­
ziţia pe pământ a Galliei.-

CAPITOL UL II. 

1. lonue -- întăreşte ideea din 
superlativele nobilissimus şi dilis­
simus, arătând distanţa la care 
se află el faţă de ceilalţi sub ra­
portul nobleţei şi al bogliţiei: ,,cu 
mult cel mai ... ". 

2. llltissimus pentru dfoitissimus. 
3. eousullbus. Romanii obişnu­

iau s,t precizeze un an prin nu­
mele consulilor acelui an. Este 
vorba de anul 61 a. Chr. 

4. re1111i = de domnie, de a fi 
rege. Faptul că a urmărit să tn­
temceze regalitatea Ia I-Ielvetii, 
îi va fi fala!. 

5. "imlut>lns=atras, îndemnat, 
momit. 
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Iitatis fecit 6 ,et civitati 7 persuasit ut de finibus suis 
cum omnibus CQpiis 8 ~t: 9 [2] perfacile esse, cum 
virtute omnibus pr~starent, totius Galii,~ impe!io potiri. 
[3], Id 10 hoc 11 facilius eis persuasit quod undique loci 
natura .12 Helvetii continentur 13 : una ex parte flumine 
Rheno latissimo atque altissimo -14, qui 15 agrum 16 Helve­
tium a Germanis dividit; altera ex parte monte Jura 
altissimo, qui est inter Sequanos et Helvetios; tertia 17 

lacu Lemanno 18 et flumine Rhodano, qui 19 provinciam 20 

nostram ab Helvetiis dividit .. [ 4] His rebus 21 fiebat ul 22 

etminus late vagarentur _et n1inus facile finitimis bellum 
i nferre possent; qua ex parte 23· homines bellandi cupidi 
magno· dolore adficiebantur. [51 Pro 24 multitudine 2 ; 

autem hominum et pro gloria belii atque fortitudinis 26 

angustos se fines habere arbitrabantur, qui in longitudi­
nem milia passmnl). CCXL, in latitudincm CLXXX pate-
bant 27• z,, · ,, ' 

6. eon.l1irntionl'm nobilitatis iccit= 
a stabilit o înţelegere între nobili, 
Iegi\ndu-se între ei prin jurământ. 

7."elvitntl pentru ciuibus, cu care 
este acordat verbul exirent. -

8. cum omnihus co11lis. Se referă 
atât la oameni [bărbaţi, femei, co­
pii], cât şi la mijloacele materiale. 

9. Se subînţelege verbul „zi­
când", reprezentat prin cele două 
puncte şi cuprins în persuasil. 

10. id=de aceasta. Complement 
al verbului persuasil. 

11. hoc=cu atât. Complement 
cireum,tanţial · de măsură (aMa­
tivus mcnsurae) insopnci compa­
rativul fadlius şi având cores­
pondent pe quod în propoziţiunea 
următoare. 

12. loci ualuru = prin configu­
raţi unea terenului, prin hotare 
naturale. 

13. coutluentur=sunt închişi, 

sunt mărginiţi. 
1-1. allis,lmo. Adâncimea apei 

se privia dela fund spre suprafaţă, 
de aceea se întrebuinţează acelaşi 
adjectiv ca penţ.ru îniilţime, 

15. qui. Acordat cu nume.Ic 
propriu Uhenus, nu cu numele 
comun fl11men. · 

lli. aorum = teritoriul, ţara. 
17. tcrlla - subinţeles: ex Jml'ie. 
18. locu Lcmnnno - azi lacu I 

Geneva. 
Hl. 11111 - acelaşi acord ca la· 

nota 15. 
20. 11ro\·hwiam - teritoriul des­

pre rare s'a vorbit în Cap. I, nota 16, 
aic-i adăogându-i posesivul noslram. 

21. bis rchu,. Deşi e vorba 
de un singur lucru, că sunt în­
chişi intre hotare naturale, pune 
pluralul referindu-se Ia cele trei 
holare enumerate. 

22. liebnt ut = rczulla că . . . 
23. r1ua ex parle=din acest 

punct de vedere, din această cauză. 
24. pro= faţă cu, potrivit cu, 

în comparaţ.ie cu .... 
25. multitudine-erau 368.000 

(Vezi carlea I, cap. XXIX). 
26. belii ntr1uc fortitudlnis -

nu fac hcndyadă: ,,gloria mili­
tară şi reputaţia bravurii lor". 

27. patebnut. Măsurătoarea lui 
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CAP. III. 

Pregătirile pentru emigrare. Orgetorix este însărcinat cu 
executarea ei şi cu câştigarea prieteniilor popoarelor 
vecine. Câştigă pe Casticus la Sequani şi pe Dumnorix 
la Haedui, care de asemenea doreau să ajungă regi ai 
popoarelor lor. 

[1] His rebus adductl1 et auctoritate Orgetorigis per­
moti 2 constituţrunt .' ell.,, quae ad proficiscendum per­
tinerent ~ compararel jumentorum et · carrorum quam 
maximum numerum coemere, sementes quam maximas 4 

facere, ut in itinere copia frumenti suppeteret, cum 
proximis civitatibus 5 pacem et amicitiam 6 confirmare 7 • 

(2] Ad eas res conficiendas biennium sibi satis esse 
duxerunt 8 : in 9 tertium annum profectionem lege confir­
mant 10• ţ3l Ad eas res conficiendas Orgetorix deligitur. 
Is sibi legationem 11 ad civitates suscepit. [ 4]. In eo itinere 
J!ţrsuadet Casticot Catamantaloedis filio, Sequano, cujus12 

pater regnum in Sequanis multos annos obtinuerat 
et a senatu populi Romani 13 amicus 14 appellatus 

Cresar, considerând „pasul" de 
aproximativ 1,50 m. dă cam 360 
km. dela Vest la Est şi cam 
270 km. dela Nord la Sud. Cal­
culele actuale arată că a doua 
cifră este exagerată, dând cam 
iso:km. 

CAPITOLllL III 

1. od1lneti=îndcmnaţi, delcr­
mina\i. 

2. pPrmoll = impresionaţi adânc, 
înduplecaţi. 

:1. 11erlincrrnl - vorbire indi­
rectă în înţeles larg : reprezintă 
gândirea Helvetiilor. 

4. 1111nm muxlmns=cât mai în­
tinse. 

5. eh,ltntlhns =popoarele, nea­
murile, statele. 

6. puecm el amiclllam; formulă 
cons a erată. 

7. confirmare= să întărească. 
8. dnxernnl-cu înţelesul : ,,a 

socoti., a crede". 
9. in=pentru (arată direc-ţia). 
10. eonîlrmanl=stabilesc, fi­

xează. De notat deosebirea de 
înţeles, pentru acelaşi cuvânt, 
la distanţă de câteva rânduri. 

11. le!Jalionem = solia, tratati­
vele. 

12. cujns-se raportă la Cn­
sticus. 

13. populi Ilonumi-dctcrminii 
pe amicus, dar SC sub în \clegc şi 
pe lângă senatu, răci acest titlu 
se da de către Senat la Romani. 

14. amiens. Titlul de „amic al 
poporului roman" dat unui rege 
era personal şi nu era ereditar. 
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erat ut regnum in civitate sua occuparet 15 quod pater 
ante habuerat 16 ; [5] itemque Dumnorigi Haeduo, fratri 
Diviciaci, qui 17 eo tempore principatum 18 în civitate 
obtinebat ac maxime 19 plebi 20 acceptus 21 erat, ut idem 
conaretur 22 persuadet eique filiam suam in matrimonium 
dat. [6] Perfacile factu 23 esse illis probat 24 conata 25 

perficere, propterea quod ipse 26 sure civitatis imperium 
obtenturus esset 27 : 28 [7] ,,non esse dubium q_ui~ totius 
Galliae 29 plurimum Helvetii possent ;" se suis copiis 30 

suoque exercitu illis regna conciliaturum 31 confirmat. 
[8] Hac oratione adducti 32, inter se fidem et jusjurarî­
dum 33 dant 31 et regno occupato 35 per 36 tres potentis­
simos ac firmissimos populos 37 toti ns Galliae 38 sese 
potiri posse sperant 39• 

15. oeeuparel-face consccu­
ţiunca timpurilor cu persuaclet, 
cel dela începutul frazei, care 
este prezent istoric. 

16. hahuerat-nu este în stil 
indirect, căci exprimă gândirea 
lui C.:csar, este o explicaţiune a lui. 

17. r1ui-se raportă la Dum-
11ori11i. 

18. prineipatum=preponderenţă 
(deşi nu ocupa ci funcţia cca mai 
inalt,i, ci Liscus.) 

1 fi. maxime-dă lui accep/11s 
ideea ele superlativ. 

20. Jtlehi=norodului (rmlqus, 
lllll//i/l[(/0). 

21. aeee11tus-luat ca adjectiv : 
,,simpatic, drag". 

De aceea este, conslru,t cu da­
tivul (p/ebi). 

22. eonnrelnr-face conseeuţia 
Cil persua:iet. prezent istoric: fiind 
aşezat înaintea prezentului istoric 
consecu~ia se Iace numai după 
înţeles. 

23. îadn, alături de per/icere, 
pentru noi apare ca un pleonasm. 

24. prohal = dovedeşte. 
25. eonala, neutru plural cu 

valoare de substantiv. 
26. l11se ·- întăreşte persoana 

celui care vorbeşte : ,,şi el". 

27. oblenlurus esset-vorbire 
indirectii, având ca verb regent 
pe pro/,at, prezent istoric: ,,este 
pe punctul de a primi". 

28. Cele două puncte presupun 
un verb derlarandi subînţeles. 

29. tollus Galllne-subînţeles 

popu/o rum. 
30. eo11iis, prezentat deosebit de 

exercitu, are înţelesul general : 
,,mijloace de tot felul, avere". 

31. eonl'illnlurum, cu sensul : 
,,a înlesni, a câştiga". 

32. nddncll-se raportă la Ca­
slicus şi la Dumnorix. 

33. lidem l't jusjurnndum­
hendyadă: ,,jurământ de cre­
dinţii". 

34. dant-arc ca subiecte pe 
cei doi din nota 32 şi pe Orgetorix. 

35. regno oeeupnlo ~ Si regnum 
occupaverint. 

36. per-complement circum­
stanţial ele instrument nume de 
persoană stii în acuzativ cil pre­
poziţia per. 

37. lres...... 11op11los : 1-Iclvetii, 
Haedui, Sequani. 

38. totlus tinlliae-complemen­
tul verbului poliri stă rar în ge­
nitiv; obişnuit este în ablativ. 

30. spernnl. Cresar prezintă pe 
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c✓;v_ 
Descoperirea planurilor lui Orgelorix. Chemat în jude­

cată, el caută să evite a se prezenta. Tocmai când era 
să fie adus în chip forţai, Orgetorix moare. 

[1] Ea res 1 est Helvetiis per indicium 2 enuntiata. 
Moribus suis Orgetorigem ex vinculis causam dicer~ 
coegerunt 3 ; damnatum 4 poenam sequi oportebat ut 
igni 5 cremaretur 6• [2] Die constituta 7 catme dictionis 8 

Orgetorix ad judicium omnem suam familiaru 9, ad 10 

hominum milia decern 11, undique coegit et om nes clientes 
obreratosque 12 suos, quorum magnum numerum habebat, 
codem 13 conduxit; per cos 14 ne causam cliceret 15, se 
cripuit. [3] Cum civitas ob eam rem incitata 16 armis jus 
suum cxsequi 17 conarctur, multitudincmquc hominum 

aceste lrei căpetenii că urmăreau 
scopuri personale. Sub acest as­
pect interesul politic al lui C:esar 
era mai bine servit. Este însă şi 
ipoteza că ei s'au unit spre a asi­
gura independenţa Galliei faţă de 
tendinţele Romanilor şi ale Ger­
manilor. 

CAPITOLUL I\' 

1. ••a rcs= acesl plan. 
2. J1l'r lmllcitm1= prinlr'un <lc­

·nun\. 
::i. c•oc•uerunl-arali't nu că l-au 

areslat, ci numai că au hotiirît 
ca în ziua procesului să se con­
slilue prizonier şi „să se apere 
(sii-şi pledeze procesul) în Janţuri" 

•I. tlnmnalum=si damnalus esset. 
5. tuni-pleonasm. 
n. ut ercmm·ctur--explică pc 

pornmn. 
7. clic consllluln-complcment 

circumstanţial detimp. DîPs esl.e 
de genul feminin, fiind vorba de 
o anumită zi. 

8. causae 1llc-lionis-termen teh­
nic : ,,desbalerile procesului". 

D. [amilinm=casa: rude. prr­
soane în serviciul lui, cei care 
erau ataşaţi de persoana· şefului 
familiei. 

10. ncl - înaintea unui numeral 
arată aproximaţia: ,,cam". 

11. l'lienll•s-oameni liberi, care 
se puneau sub protecţia unui şef, 
care Ic devenea patron şi în aj u­
toru I căruia erau datori să sară 
la orice nevoie; astfel libertatea lor 
rămânea numai cu numele. 
.\ceasta la Galii. 

12. ohacrntos = datornicii, cei 
Ici.taţi prin datorie (ob, aesj care, 
neputându-şi arhil a datoria către 
creditori, se puneau sub protec­
ţia unui patron. 

1 :1. eodem---ac!Yerb de lol': ,.I ol 
acolo". 

14. tmr eos-complement rir­
rumsitanţial de instrument : ,,gra-
ţie lor". · 

15. ne diceret - propoziţiune 

completivă conjunctivală după un 
verb de împiedecare, de oprire. 

16. inellala = aţâţată, întărâtată. 
17. exse11ui=să-şi' urmărească, 

să pună in executare. 
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ex agris 18 magistralus cogerent, Orgetorix mortuuş esl; 
[ 4] neque abest suspicio, ut Helvetii arbitrantur, gui 11 

ipse sibi mortem consciverit. 10 

II elvelii organizează realizarea planului şi plecarea din 
ţară, asociindu-şi şi alte popoare. 

[1] Post ejus mortem nihilo minus 1 Helvetii id 
quod constituerant facere conantur, ut :e finibus suis 
cxeant 2• [2] {lbi jam 3 se ad eam rem paratos esse arbi- • 
trati sm~_t1 oppida 4 sua omnia, numero 5 ad 6 duodecim, 
vicos 7 ad quadringentos, reliqua privata ~dificia 8 incen­
dunt, [3] frumentum omne, praeterquam quod secum 
portaturi erant, comhurunt, !!1 ° domum 10 reditionis 
spe suhlata paratiores ad omnia pericula suheunda 
~SS~!!.tl trium -mcnsum 1l molita cibaria 12 sibi quemquc 
domo efferre ju9ent. [4] Persuadent Rauracis et Tulin-

18. ex agl"is-oam·enii dela ţar,1 

aveau mai mult:i independenţ;I 
decât c/ienles şi oba,:rali. 

19. 11uln l'OllSPÎ\'erit; propoz:­
ţiunea complctiv,1 conjunctivalit 
după un verb de indoial:1 ne_galiv; 
aliquid sil>i consciscere=,a-şi da 
(cauza, proeura) ceva. 

C.-\l'lTOLUL V 

1. nlhilo minus = întru nmuc 
mai puţ.in-pentru a exprima cu 
mai multă putere ideea afirmativă : 
,,tot aşa de mult, cu aceeaşi stă­
rninţă". 

2. nt cxl'anl-esle explicapa 
ideii din verbul conslitiieranl şi 
se introduce prin vorbele : ,,adică, 
şi anume•·. 

3. ubl .iam=când ln s[:îrşit. 
4. 011I1id11= oraşe. Din punct ele 

vedere militar erau locurile ele re­
tragere pentru populaţia din sa-

tele învecinate, având întăriri 

naturale, căci erau aşezate pe 
înăiţirni. 

5. numr.ro --- complement cir-· 
eumstanţial de rcla\inne (abla­
tii,us re/alionis sive limilationis\. 

G. nd-sezi eap. IV, nol:1 10. 
7. ,-il'OS 0 =Satc. 
8. prh'nln :w1lHiei11-case par­

linllare 11egrup:1te în virus, ci 
izolate la ţară. 

ll. ut--trchuia să fie quo, căci 
ln propoziţiune este un compa­
rativ; însă acesta este cam de­
parte. 

1 O. domum--construit după suh­
stanlivul verbal redilionis, care-şi 
p:islrcază pul crea lui verbală. 

11. mensum-formă arhaiei'i. 
C'.l:sar ol.Jişnucşte să intrel.Juinţeze 
gcnilin1I pentru a exprima du­
rata. 

12. moliln (•ihnrin ~făină. 
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gis et Latobicis finitimis suis uti 13 eodem usi consilio, 
oppidis suis vicisque exustis, una cum iis u proficis­
cantur, Boiosque, qui trans Rhenum incoluerant et în 
agrum Noricum transierant Noreiamque oppugnarant, 
receptos 15 ad se socios 16 sibi adsciscunt. 

CAP. VI. . 
Helvetii se hotărăsc să treacă pe la Allobrogi şi prin 

Provincie, fixând ziua de adunare la m61.lul Honului 

[ 1] Erant omnino 1 itinera duo, quibus itineribus 2 

domo exire possent 3 : unum '4 per Sequanos, angustum 
et difficile, inter montem Juram et flumen Rhodanum, 
vix 5 qua singuli carri ducerentur 6 ; mons autem altis­
simus 7 impendebat 8, ut 9 facile perpauci prohibere 10 

possent: [2] alterum per provinciam nostram, multo 
facilius atque expeditius 11, propterea quod inter fines 

13. uti=ul 
14. cum iis=cum He/ve/iis. Ar 

fi putut pune secum, dar deosebi­
rea de subiecte la persuadenl (re­
genta) ~i pro/iciscanlur (depen­
denta) putea produce confuzie. 

15. receptos = fiind primiţi, 
după ce au fost primiţi. 

16. soelos=aliaţi. Situaţia de 
aliat stabilită cu denumirea so­
cius nu pretindea încheerea unui 
tratat (/redu.ţ), 

CAPITOLUL VI 

1. omnlno= în lolal (cu înţe­
lesul : numai), 

2. !tineri bus-Se înţelege fără 

a fi repetate ; Cresar însă obiş­

nueşte să repete substantivul după 
pronumele relativ. 

3. possent-propoziţiune conse­
cutivă legată printr'un pronume 
celativ : (talia) ut eis. 

4. unum - astăzi se numeşte 
„Pas de l'Ecluse", pe unde este 
drumul dela Geneva Ia Lyon. 

5. ,•ix-este pus înaintea re­
lativului spre a căpăta mai mullă 
valoare. 

6. duc·erentur-ca la nota :i : 
(tale) ul ea vix ... Conjunctivul se 
impunea chiar fără a reprezenta 
ideea Helvetiilor. 

7. mons altlssimus, azi „le Plat 
des Roches". 

8. impt•ndrha1- -sens inlransiLiv 
„atârna deasupra", se înăl[a drepl 
aşa că parc,1. sta deasupra dru­
mului. 

D. ut-consecut iY : (ila) ul. 
1(). prohlberc-lipseşle comple­

mentul : trecerea. 
11. expeditius = mai fără piedici 
12. nuper-în anul 60 a. Chr. 

de către pretorul C. Pomptinus, 
căci făcuseră o revoltă în anul 61. 
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Helvetiorum et Allobrogum, qui nuper 12 pacati erant 13, 

Rhodanus fluit isque nonnullis locis vado transitur 14• 

[3] Extremum 14 oppidum Allobrogum est proximumque 
Helvetiorum finibus Genava. Ex eo oppido pons ad 
Helvetios pertinet 16• Allobrogibus sese vel persuasuros, 
quod nondum 17 bono animo in populum Romanum 
viderentur 18, existimabant, vel vi coacturos 19, ut per 
suos 20 fi nes 21 eos 22 ire paterentur. [ 4] Omnibus rebus ad 
profectionem comparatis diem dicunt, qua die 23 ad 
ripam Rhodani omnes conveniant 24• Is dies erat a. d. 
V. Kal. Apr. 25 L. Pisone A. Gabinio consulibus 26• 

CAP. VII. 

Caesar, informal despre planul Helveliilor, soseşte la 
Genava, taie podul şi amână răspunsul către solia tri­
measă de Helvetii ca să-i ceară îngăduin/a trecerii. 

[ 1] Caesari 1 cum id nuntiatum esset, eos per provin­
ciam nostram iter facere conari 2, maturat ab urbe 

13. pnentl eranl-interesul ro­
man îl face să întrebuinţeze un 
eufemism, căci Allobrogii fuseseră 
supuşi (in potestatcm redadi). 

14. l1·:msil11r=sc poate trece, 
poate fi trecut. 

15. exlremum-luând ca punct 
ele plecare Roma sau Provincia 
nomana. 

16. i,erlinel=sc întinde 
17. nomlnm-arată starea de 

spirit a Allobrogilor. 
18. \0 lderentur-vorbire indirectă 

în in\eles larg căci suprimă pă­
rerea I-lclvetiilor. 

I \l. com·turos- -subicclul sc.~e, 
exprimat mai sus; complementul 
cos, înlocuind pc Allobrogibus de 
mai sus. 

20. suos, reprezinti\ pc subiec­
tul lui paterenlur: .4 //obro:1es. 

21. Hnes=teritoriu, ţară. 
22. cos= Het,,etios. Nu putea 

pune se atât din cauza deosebirii 
de subiect între dependenta pa-

terenlur şi regenta (~l·islimabanl) 
coa~turos, cât şi din cauză că în 
aceeaşi propoziţiune întrebuinţase 
pe suos pentru Allobrogi, ccea cc 
ar fi provocat o marc confuzi!'. 

23. qun dle-acelaşi lucru ca la 
nota 2. 

24. convenlanl-vorbire indi­
rectă. 

25. ante 1lil'ln 1111inl11111 Knlcu­
das .\ 11rllcs = 28 !\Iar te. 

26. anul 58 a. Chr. (Vezi cap. 
II, nota 3) 

CAPITOLUL VII 
1. Caes11ri-Ca~sar vor!Jeşlc des­

pre sine la persoana treia. Punerea 
acestui substnnliY în fruntea fra­
zei, deşi este complement indircC"t 
în propoziţiunea secundară, are 
rostul de a-I scoate in relief, el 
fiind subiectul propoziţiunilor prin­
cipale care urmează. 

2. eos ... eonarl-explicaţia com­
plementului id. 
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proficisci 3 et quam maximis potest itineribus4 in Galliam 
ulteriorem contendit ct ad 5 Genavam pervenit. [2] 

]'nrn He/veliilor. ]'arn Sequani/or 

:J. 11rofi1•isd--C.t!sar, după ie­
şirea din consulat, rămăsese la 
Homa Lrci luni din interese po­
litiee, de unde a plecat către sfâr­
şitul lunii Mal'tic, anul 58. 

4. 111111111 mu:imis 11otcst itlnc­
rilrn~=prin marşuri cât poate mal 
repezi, ller dela eo, arc tnţclesul 

primitiv : mersul la drum, călă­

torie, drumul străbătut. Plutarh 
scrie c,1 a făcut acest drum, de 
aproximativ 1200 km., în 8 zile, 
ceea ce este exagerat. 

5. nd-li\.ngă w1 nume de oraş 
exprimă apropiere::i, nu h1trare11 
tn interior, 
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Provincire toti quam maximum potest militum 6 nu­
merum imperat (erat omnino 7 în Gallia ulteriorc lcgio 
una 8), pontem qui erat ad Genavam jubet rescindG 
[3] l)bi de ejus adventu Helvetii certiores facti sunt, 
legatos 9 ad eum mittunt nobilissimos civitatis, cujus 
legationis Nammeius et Verucloetius principem locum 
obtinebant~ qui dicerent 10 sibi 11 esse in animo. sine 
ullo maleficio iter per provinciam facere, propterea 
quod aliud iter haberent nullum : ,,rogare i 2 ut ejus 13 

voluntate id sibi facere liceat 14". [ 4] Cresar quod memoria 
tenebat 15 L. Cassium 16 consulem occisum exercitum­
que ejus ab Helvetiis pulsum et sub jugum 17 missum, 
concedendum 18 , non putabat; [5] nequc homines ini­
mico animo, data facultate 19 per provinciam itineris 
faciundi 20, temperaturos 21 ab injuria 22 et maleficio 23 

existimabat. [6] Tamen, ut spatium 24 intercedere possct 

6. mililum---soldaţi auxiliari. 
7. omuino-vezi cap. VI, nota 

1. ~i aici este împreună cu un nu­
meral. 

8. Ie11lo una-legiunea X-a. O 
legiune cuprindea aproximativ 
4200 soldaţi, împărţiţi în 10 co­
horte; o cohortă avea 3 mani puii; 
un manipul arc 2 centurii. Astfel 
o legiune, avea 30 de rnanipuli şi 

60 de centurii. Dacă centuria avea 
100 de oameni, legiunea ajungea 
la 6000 soldaţi. Comandantul unei 
legiuni se numia /cgatus. 

9. Icoatos=soli. 
10. qul 11irerrnt; propoziţiunea 

finală legată prin pronumele rela­
tiv, face consecuţiunea timpurilor 
cu mii/uni, prezent istoric. 

11. slbl=He/vetiis 
12. ronnre = subînţelcs .~e 
13. cjus= Ca-saris 
14. llt·cnt-facc consecuţiunea 

timpurilor cu lirnpul vnbului ru­
gare. 

15. mf'morln trni>hnl-este o ex­
presiune mai puternicii dccilt un 
verb de aducere aminte. 

16. I,. Cnssium-Lucins Cas­
sius a fost consul în anul 107 a. 
Chr. împreună cu :Marius. 

17. suh jugum-trecerca pc sub 
jug a unei armate era cea mai 
mare umilinţă. Jugum ·era format 
din trei lănci, două aşezate vertical 
pc pământ, iar una orizontal la 
capctck de sus ale celorlalte două. 
Soldatul care trecea pc sub ele tre­
buia s:i-şi µIeee puţin capul, cum 
face bon! eând primeşte jugul µe 
grumaz. 

18. eonced1•111h1m=sibi conce-
-dendum esse id. 

l!l. 1lutu rac•ullulr=.~i farul/as 
dala essel. 

20. faelundi - forma arhaică 
pentru facirndi, la verbe de con­
jugarea III şi IV. 

21. ll'mJternLuros (essc)--a se 
st~pilni, a se abţine. 

22. in.iurla-se referă la per­
soane. 

23. maleilrio=stricikiuni, pa­
gube. 

24. spallum--interval de timp. 
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dum milites quos imperaverat convenirent, legatis res­
pondit diem 25 se ad deliberandum sumpturum : ,,si 
quid vellent, ad Id. April. 26 reverterentur". 

CAP. VIII. 

Caesar face întărituri spre a împiedeca trecerea spre 
Provincia. Dă răspuns negativ soliei Helvetiilor şi îi 
împiedică pe cei care încearcă să treacă. 

]1] Interea 1 ea legione quam secum habebat militi­
busque 2 qui ex provincia 3 convenerant a lacu Lemanno, 
qui in flumen Rhodanum influit 4, ad montem Juram, 
qui fines Sequanorum ab Helvetiis dividit, milia 5 pas­
suum decern novem 6 murum, in altitudinem pedum 7 

sedecim fossamque 8 perducit. [2] Eo opere perfecto, 
praesidia 9 disponit, castella 10 communit, quo facilius, 
si se invito 11 tran_!>ire conarentur, prohibere possit 12• 

25. dll'm se sumpl urum (t•sse)­
va fixa o zi (în mod nedcterminal). 

2(i. ad lllus _,\ 11rih•s = la I :1 Apri­
lie. 

CAPITOLUL VIII. 

1. [nlerea-c vorba de timpul 
ce avea să treacft dela eonYorhirea 
lor pân,i la idelc lui Aprilie. 

2. ea h•niom•... millllhus1111r­
complement cireumslanţial de in­
strument. 

3. ex pro\·ilu•ia-vezi cap. V I I, 
~ ') 

4. inlluil-Ca:sar neglijează 

cursul superior al Honului care 
este în r,1săritul lacului Lemannus; 
ia în seamii numai eursul dl'la apu­
sul lacului. In acest J'el lacul este 
considerat că se scurge în Hon. 
In realiLate Honul stri\hatc lacul. 

5. mllla--aeuzatiY, exprimând 
întinderea în spaţiu. 

6. drc·t•m 110\'f'lll = lllllit'l'Î//Îllli ; 

se subînţelege: in /on!}iludi11rm. 
Aceasta ar da aproximatiY 27 Km. 
Nu era însă un zid continuu, d 
numai în locurile unde 1111 erau în­
tărituri naturale. Era pc malul 
stâng al Ronului. 

7. 1ied11111-măsurii ele lungime 
echivalentă cu O,W,ii 111. Cinei 
picioare făceau un pas, care aslfel 
echivala cu 1,4785 m. 

8. fossam - în faţa întărilurii 
se săpa un şanţ adânc şi lat, pc 
care uneori îl umpleau cu ap[1. 

D. praesidht=posturi de pazii, 
deta5amente pentru apiirarea po­
zi\ici întărite. 

10. caslelln = puncte forlificaLe 
(menile să întărcasc,1 o linie de 
apărare). 

11. Sl' ill\'ilo - ablativ ahsolul : 
„făr,1 voia lui" : cum ipse irwitus 
essel (propoziţiune concesivă\. 

12. IJOssll - face consccuţiu1wa 
timpurilor cu prezentul istoric din 
<lisponil, comnmnil; fiind pus în 
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[3] Ubi ea dies 13 quam constituerat cum legatis venit et 
legati ad eum reverterunt ·14, negat 15 se more et exemplo16 

populi Romani posse iter ulii 17 per provinciam dare 18 

et, 19 si vim facere conentur, prohibiturum 20 ostendit. 
[4] Helvetii ea spe 21 dejecti navibus junctis ratibusque 
compluribus factis, alii 22 vadis Rhodani, qua minima 
altitudo fluminis ernt, nonnumquam interdiu, saepius 
noctu si perrumpere possent conati, operis munitione et 
militum concursu et telis repulsi hoc conatu 23 desti­
terunt 24 . 

CAP. IX. ·-.; 

Prin mijlocirea lui Dumnorix Helvetii ob/in dela Se­
quani îngăduin/a trecerii prin /ara lor. 

[ 1] Reli nquebat1,1r una 1 per Sequanos via, qua Se­
quanis invitis 2 propter angustias ire non poterant. 
[2] His cum sua sponte 3 persuadere non possent, legatos 
ad Dumnorigem Haeduum mittunt, ut eo deprecatorr 4 

urma prezcnlului istoric poate' 
fare acordul ori dupii formii, ori 
după în\cles. 

13. ea dles=Jd11.~ A.pri/es. Este 
genul feminin, fiind vorba de o 
zi hotilrllă. 

14. rt•verll'runl - la Limpurilc 
din tema perfectului se inl rel.Ju­
inţcazii mai mull forma activii: 
la cele din tema prczenlului numai 
ca deponent. 

15. ne1111re=dicere ... 11rn (negaţia 
se pune la verbul completivei). 

l(i. mort• l't l'Xl'lll!llo - hC'll­

dyad,1 : dup,1 pilda statornic,, (în­
dătinattt). 

17. ulii~- inlrebuin[at substan-
1 ival, adicii pronume nehotărît : 
,,cuiva''. 

18. lter llarr ,_ a îngiidui trecerea. 
I H. l'I - leagă pe oslendil cu 

neyal. 

Bujor - Chiriac. Cacsaris ci. V sec. - 3, 

20. prohlhllurum (t•sse) - su­
hiectul se şi complementul eos 
sunl sub în \clesc, 

21. cu s11r-llc a oh[inl'a dreptul 
ele trecere prin provincie. 

22. alii= alţii (in opoziţie cu 
grupul mare, numit cu cuvântul 
He/velii). 

2:1. luu- t·onutu - de a forţtt 

Lrecerca Honului. 
24. 1h•slilerunt=au renunţat. 

Cl\PITOLUL IX. 

1. unu= o singură. 

2. Sr111rnnis invitls - subst ituirl' 
participială a unei propoziţiuni 
con di ponale. 

:1. s1111 sponlr = prr se ipso.,. 
4. 1•0 dt•11r1•t•utorc ~·' ablativ ab­

solut. 

a 
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a Sequanis impetrarent 5 . [3] Dumnorix gratia 6 ct lar­
gitione 7 apud Scquanos plurimurn poterat et Helvetiis 
erat arnicus, quod ex ea 8 civitate Orgetorigis filiam 9 

in matrimonium duxcrat, et cupiditate regni adductus 
novis rebus 10 studebat et quam plurirnas civi tates 
suo benefici o 11 ha bere obstrictas 12 volebat. [ 4] ltaque 
rem suscipit et a Sequanis impetrat ut per fines suos 
Helvetios ire patiantur, obsidesque uti 13 inter sese dent 
perficit : Scquani, ne itinere Helvetios prohibeant, Hel­
vetii 14, ut sine rnaleficio et injuria 15 transeant. 

CAP. X. 

Caesar, aflând plan~[ Ilelvetiilor, îşi aduce trupe din 
Gallia citerior, cu care trece în /ara Segusiavilur. 

[ 1] c~sari rcnuntiatur 1 Hclvetiis 2 esse in animo per 
agrum Sequanorum ct Hacduorum iter in Santonum 3 

fincs facere 4, qui non longe a Tolosatium fiuibus absunt, 5 

qme civitas est in provincia. [2] Id si fieret, intellegebat 

5. lmprlrar1•11l -- este su!Jînţeles 
complementul : trecerea prin ţara 
lor. 

6. gralia = Lrccerc. vază. 
7; laruilion,• = dărnicie. 
8. ca =eorum (He/ve/iorum). 
9. Orgcloriuis rilimn --- vezi cap. 

III, § 5. 
10. 110\·is rebus= schimbarea si­

tuaţiei politice, revoluţie. 
11. suo henefleio = prin servi­

ciile sale. 
12. obstrletos=înliin\uite, obli­

gate. 
13. nli=u/. 
1-1. Ser111anl...Illllvetii - la fie­

care se subin~elcgc: obsides tlanl. 
15. mnfoli<•io i,t ln.iurlu - vezi 

cap. VII, notele 22 şi 23. 

CAPITOLUL X. 

1. renunllulur- i se aduc in­
formaţii de către oameni trimeşi 
de C::esar în acest scop. 

2. Heh'ellis - dativ cu e.~se. 
:3. Santonum - formă arhaică 

de genitiv dela Sanloni. 

-1. ller [arere .... = a face drnm, 
a merge. 

5. non longt' ..... absunt - dela 
Tulusa până la hotarele Santonilor 
sunt mai mult de 200 km. ,.\stfel 
acest argument nu coresi'unde 
realităţii, iar Helvetii erau mai 
aproape de Provincia când erau 
în ţara lor. 
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magno cum peri culo 6 provincire f uturum ut hornines 
bellicosos, populi Homani inimicos, locis 7 patentibus 
maximeque fru­
mentariis 8 fi ni ti­
m os haberct 9 • 

[3] Ob eas causas 
ei munitioni 10 

quam fecerat T. 
Labienum lega­
turn 11 prrefecit; 
ipse 12 in Italiam 13 

magnis itineribus 14 

contendit duasque 
ibi lcgiones con­
scribit 15 et tres 16, 

qme circum Aqui­
leiam hiemabant, 
ex hibernis 17 edu­
cit et, qua proxi­
mum iter 18 in ul­
teriorem Galliam 
per Alpes erat, cum 
his quinque legio­
nibus irc conten­
dit.-3 [4] Ibi Ceu­
trones et Graioceli 
et Caturiges, locis 
superioribus occu-

6. mngno eum perfoulo-lnlrc­
buinţarea ablativului cu prepo­
zi\ja cum, în locul datiYului, 
arată o primejdie durabil;'\. 

7. locis - datiY după /i11ilimos. 
8. frumenturlls -- roditoare lu 

grâne. Acesta cslc un argument 
mai serios. 

9. hnherel -·- subic;cl ul : pro-
11i11cia. · · 

10. ci munitioul -·- forWicaţici 

Jli/cs /l'yio11ari11s 

din sL:inga Honului (wzi cap.YIJJ, 
§ l-2). 

J J. ll'r,almn - • era 1111 Ul.lu (sau 
un grad) 1w rare li avea locţiitorul 
comandant ului suprem al unei cx­
pcdiţ.ii militare. Titus Labierws 
purta tillul : /egalus pro praclore 
ceea ce arată că fusese practor 
mai înainte. 

12. ips1, ·· - lnlfircşte pc subiectul 
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patis, itinere cxercitum prohiberc conantur. (5] Com­
pluribus his 10 pr~liis pnlsis, ab Ocelo, quod est 
citcrioris provinciffi extremum 20, in fincs Vocontio­
rum ultcrioris provinciffi 21 die septimo pervenit; inde 
in Allobrogum fincs, ab Allobrogibus in Scgusiavos 
cxercitum <lucit. Hi sunt extra provinciam 22 trans 
Rhodanum primi. 

CAP. XI. 
/ 

llclvelii trec prin ţara Sequanilor la /la,,dui. /l;edui, 
Ambal'J'i şi Allobrogi se plâng lui Ccesar de pagubele suferite. 

[ 1] 1-lelvetii jam per angustias 1 ct fines Sequanorum 
suas copias traduxerant 1 et in H~duorum fines 2 per­
veneranţ eorumque agros populabantur3 • (2] H~dui, cum 

verbului de mai înainte (praefecil) : 
iar ci. 

13. in llulimn=in Galliam ci­
teriorem. 

14. maonis llinerihus -vezi cap. 
Vll, nota 4. 

L,. ,,onsc-rihil=înrolcază. recru­
tează. E vorba de legiunea XI 
şi XII, pc care Ic-a recrutat fără 
aprobarea Semitului. 

Hi. lres --- a VII, a VIII şi a IX. 
17. ex hihernis = din tabăra de 

iarnă. , Se subînţelege „caslris". 
Acestea erau zidilc de obiceiu pc 
lângă oraşe. 

18. Jlroximum ill'f - aproxima­
LÎ\' 370 km. 

19. hls - cele trei popoare nu­
mite în § 4. 

Subiect al lui pulsis. Luptele 
s'au dat nu înainte de a ajunge 
la Ocelum, ci in drumul dela 
Ocelum la Vocontii; astfel timpul 
din pulsis are legătură cu cel din 
pervenit. 

20. extremum - subtnţeles „op-

pidurn". Este apreciat luându-se 
Roma ca punct de plecare. 

2i. ulteriorls 11ro,,inei11e - geni­
tiv partitiv. 

22. exlm pr11\'li1el11m - Crcsar 
-a depăşit hot.areic provinciei ce 
i se încredinţase, conducând ar­
mata împotriva altor popoare. 
Acesta este un fapt foarte impor­
tant şi totuşi ca scriitor trece 
uşor peste el, din cauz:'i că nu 
fusese autorizat de Senat. 

CAPITOLUL XI. 
1. 11er unuuslius - e vorba de 

Pas de l'Ecluse (vezi cap. VI ~ 1). 
·2. lu .... fines-pe ţărmul drept 

al râului Arar (azi Saune). Hel­
vclii străbătuseră 150 km. mcr­
gand abia cu câte 8 km. pe zi 
din cauza marelui număr de care. 
In acelaşi - timp C:cesar se dusese 
in Gal/ia citerior şi sosise înapoi 
în armată (cam 600 km.). 

3. populabantur--pentrucă H11:• 
dul nu le acordaseră tngAdulflţa 
trecerll. 
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se suaque ab iis defendcrc 11011 posscnt, legatos ad 
Cresarcm 4 mittunt rogatum 5 auxilium: [3] ,,ita ~ 
omni tempore 6 de populo Homano ~essc 7,ţut. 

·, paene in conspectu exercitus nostri 8 agrrvastan, liberi 
'eorum 9 in '.>ervitutcm abduci, oppida expugnari non 
deb_11~Ij_11_t1°." ( 4] Eodem tem porc Ambarri, necessarii 11 

et consanguinei 12 Hreduorum, Caesarcm certiorem fa­
ciunt 13 ~şe depopulatis agris non facile 14 ab oppidis 
vim hostium prohibereJ [5] Item Allobroges qui trans 
Rhodanum vicos possessionesque 15 habebant fuga se ad 
Caesarem recipiunt 16 1:.t demonstrant sibi 17 praeter agri 
solnm nihil cs&e reliqui 18. (6] Quibus rebus adductus 19 

Caesar non exspectandum sibi statuit dum omnihus 
fortunis sociorum consumptis in Santonos Helvetii per­
venirent. 

-1. ad Crnsarem - C:-esar se găsea 
cu armata la Segusiavi în sudul 
H:-eduilor. (vezi cap. X, § 5). 

5. rolJnlum-supin, substituirea 
unei propoziţiuni finale după un 
verb de mişcare. 

6. omnl tempore - Hredui în 
tot timpul de ci)nd au Ycnit în 
contact cu Romanii, prin aşezarea 
acestora în nordul Alpilor, au fost 
în bune raporturi cu ei (dela 
anul 121 a. Chr.). 

7. meritos 1•sse-~mereri de a/i q110 

=a face servicii (bine) cuiva. 
8. nostri = Romani. 
D. eorum = H,wiuorwn. Pronu­

mele care aratu posesia şi Ia agri 
şi la oppitla, a fost pus lângu liberi 
spre a evidcn ţia leg,1tura mai 
strânsă cu ace5tia. 

10. non dehueriul - are ca 
regentă pe meritos esse, mod ne­
personal. dar fiind perfectul infi­
nitivului se putea Iace consecu­
ţiunea cu el, cu raport de simul­
taneitale; fiind propoziţiuno con­
secut:v.i, s'a nportat la momentul 

scrierii. (vezi Sintaxa, Consecuţiu­
nea timpurilor II, n_pta 2\. 

11. necessarli = prielcnii. 
12. eons111111uinel = popor înrudit 
13. crrllorem int>ere = a înştiinţa, 

a da o informaţie sigură. 
14. non fnt>ile -- în loc de tliffi­

ci/iter sau di//ic11/ler, spre a ac­
centua mai mull greutăţile. 

I 5.11osspssionP,= 1Jroprietăţi fără 
imobile. 

1 G. se rl,cipcrP ,~ a se retrage, 
a se refugia. 

17 sihi = A llobrogibus. 
18. relhtui-,,(cnitiv partitiv după 

nihil. 
1 D. arlrlm,tus - C:.esar organi­

zează aşa de bine motivarea in­
trurii sale în războiu, încât toati1 
lumea poartă o răspundere pentru 
parUciparca armatei romane - şi 

Helvetii şi amicii Romanilor --­
numai ci Sl' prezintă ca târît în 
r:1zboiu de interesul general al 
poporului roma;·1 şi de interesele 
imediate ale amicilor poporului 
l'Ol1Hln. 
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l 
CAP /XII. 

Cresar surprinde pe Helvetii când treceau râul Arar 
şi distruge dintre ei pe Tigurini. 

[ 1 J Flumen est A rar 1, quod 2 per fi nes 3 Hreduorum 
et Sequanorum in Rhodanum influit, incredibili leni­
tate, ita ut oculis in utram partem fluat judicari non 
possit. Id Helvetii ratibus ac Iintribus junctis 4 tran­
sibant. [2] Ubi per exploratores 5 Caesar certior factus 
est tres jam partes 6 copiarum Helvetios id flumen tra­
duxisse 7, quartam fere partem citra 8 flumen Ararim 
reliquam esse, de tertia vigilia 9 cum Iegionibus tribus 
e castris 10 profectus ad eam partem pervenit qme non­
dum transierat. [3] Eos impeditos11 et inopinantes adgres­
sus magnam partem eorum concidit: reliqui sese fugre 
mandarunt atque in proximas silvas abdiderunt. [ 4) 
Is pagus 12 appellabatur Tigurinus : nam omnis civitas 
Helvetia in quattuor pagos divisa est. [5] Hic pagus 
unus, cum domo exisset 13, patrum nostrorum memoria, 

CAPITOLt;L XII. 

1. A rar - azi Saonl'. 
2. 11uo1l- acordat 1·11 //umen. 
3. 11er fines - dcsparLc terito­

riul Sequanilor de al Ifaeduilor. 
4. junetis - legau Intre ele mai 

multe plute şi luntrii. 
5. per 1,x11loratores = prin patrule 

(de infanterie sau de cavalerie, 
sub comanda unui ofiţer). 

6. tres 1mrles=trei sferturi. 
7. truduxisse -- subiectul: Hel­

velio~; două complemente : fres 
partes (direct), id flumen (adus 
de prepoziţia lrans, trecută în 
compunerea Ycrbului). 

8. cllra - aY:ind Homa sau Pro­
vincia ca punct de plecare. 

9. de terlla viyilin. Străjile de 
noapte ale Romanilor se numiau 
11ir,iliae. Noaptea se calcula dela 
ora 6 s_eara pânft la 6 dimineaţa, 
după ora noastr[1. Acest timp 

era împărţit pentru str~ji în patru 
părţi, care se numiau de asemenea 
l'Î!fi/iae. Vigilia a Lreia începea 
dela miezul nopţii. Prepoziţia d1· 
arată că trecuse o parte din acea 
veghe. 

Timpul începea să se calculeze 
dela luminarea de ziuă (aproxi­
maLiY ora 6), când începea ora 
întâia din zi. Ziua ţinea până la 
înserare. Aşa că cele patru sub­
împărţiri ale zilei şi ale nopţii 
Yariau ca lungime dup/1 anotimp. 

10. c euslris - dela Segusiavi. 
11. impedilos - ocupaţi cu tre­

cerea. 
12. pa11us - subîmpăr\ire a Sta­

tului (civilas) Helvetiilor; azi: 
canton. 

13. domo cxlsset - la 107 a. 
Chr. HeJvetii- au încercat o emi­
grare. Armata romană sub co­
manda consulului Cassius a în­
cercat s~-i oprea~c~. 
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L. Cassium consulem interfecerat et ejus exerciturn 
sub jugum 14 miserat. [6] Ita sive casu sive consilio 
deorum 15 immortalium, qure pars civitatis Helvetire 
insignern calamitatem populo Romano intulerat, ea 

Ţara Hredui/orj 

14. sub .iu!lum - \'ezi cap. VII, 
nota 17. 

15. conslllo deorum - Cresar 

caută să dea mai mult prestigiu 
actului său, amestecând !n el 
şi chibzuinţa zeilor. 
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princeps 16 pocnas persolvit 17 . [7] Qua în re Cresar non 
solnm publicas rn, sl'd etiam privatas 19 injurias ultus 
Pst, quocl cjus 20 soceri L. Pisonis 21 avum, L. Pisonem 
legatum, Tigurini eoclem prc:clio quo Cassium inter­
feccrant. 

~ţAP. XIII.·· 

Cresar trece râul şi urmăreşte pe ceilalţi Heluetii. 
Aceştia lrimcl la el în solie pe Divico. 

[ 1] I-Ioc pr<Elio facto, reliquas copias 1 Helvetiorum 
ut consequi posset 2, pontem in Arare 3 faciendum 4 

curat atque ita exercitum traclucit. [2] Helvetii, repen­
tino 5 ejus adventu commoti, cum id quod ipsi diebus 
xx regerrime confecerant, ut flumen transirent 6, illum 
uno die fecisse intellegerent 7, legatos ad eum mittunt; 
cujus legationis Divico pririceps 8 fuit, qui bello Cas­
siano clux Helvetiorum fuerat. [3] Is ita cum Caesare 
egit 9 : ,,Si pacem populus Romanus cum Helvetiis 
faceret, in eam parteru ituros atque ihi futuros Hei-

rn. print'PP~ = cea din I :îi. 
17. 1m•nus 1wrsoh·l'rr = n suferi 

(a primi) pedraps:i. 
18. 1111hlim1s (in.iurias) - jiqnirea 

adusr1 Statului roman. 
19. p1·lrnlas = familiară. 
20. ejus ~- Oe.rnris. 
21. soet•ri Lucii l'isrmis-Cresar 

a avul ca socru pc Lucius Cal­
purnius Piso Ccsoninus. 

L\PITOLl L XIII. 

1. rell11uas (•011ias -- care trc­
cuscr:i râu I. 

2. posset - subiectul : Cwsar;. 
face consecuţia cu prezentul istoric 
curat, fiind aşezat 111ainlea lui. 

3. in Arare este ablativul obiş-

nuit al acestui subslanliv; acu­
zai ivul : .trarim. 

-1. pon1<'111 i:ll'iendum (essr) pro­
pozi\june completivă infinitiYal:\ 
după curai. 

5. r1•11enlino - aşezarea la înce­
put acccntuiază iuţeala. Este de 
notat câştigul pc care i-l aduce 
lui Cresar iuţeala mişc:1rilor de 
trupe. 

6. ut flumPn lrausirenl - ex­
plică pc id. 

7. eum ... lntellruerent-;•um his­
toricum; consecupunea cu millunl. 

8. prilu-Pp~ = şeful, căpetenia. 

Faptul că ci condusese armata 
Hclvcliilor când au omorît pc 
Cassius, ii dă îndrăzneală în vor­
birea către Cresar. 

\J. cult= a vorbit, a tratat. 
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vetios ubi eos Caesar constituisset atque esse 10 voluisset : 
[ 4] sin bello persequi perseveraret n, reminisceretur et 
veteris incommodi 12 populi Romani et pristime 13 virtutis 
Helvetiorum. [5] Quod14 improviso unum paguru adortus 
esset, cum ii qui flumen transissent suis auxilium ferre 
non possent, ne ob eam rem aut smc magnopere vir­
tuti tribueret·15 aut ipsos 16 despiceret. [6] Se 17 ita a 
patribus majoribusque suis didicisse 18, ut magis virtute 
quam dolo contenderent aut insidiis niterentur 19• [7] 
Quare ne committeret 20 ut is locus ubi constitissent ex 
calamitate 21 populi Romani et internecione exercitus 
nomen -caperct aut memoriam 22 proderet". 

Răspunsul negativ al lui Cresar. Ruper{'(l lrnlali/Jelor. 

[ 1 His 1 Ccl'sar ita respondit : ,,Eo 2 si bi minus du~i­
tationis 3 dari, quod 4 eas res quas legali Helvetii com­
memorassent memoria teneret, atque 5 eo gravius ferre 6 

10. eos.... csse, propoziţiune 
complectivă infinitivală după con­
sliluisset şi vo/uissel. 

11. perseveraret - subieclul : 
Cresar. 

12. lneommodl=ncplăcere, nea­
juns. Eufemism ironic. 

13. prlstlme - se zice despre 
ceva cunoscut din vremuri vechi 
şi care durează înci\ : tradiţional, 
indătinat. · 

. 14.11110d=cât priveşte faptul că .. 
15. trlhnl'ret-fără complement 

direct: ne magnopere trib11erel=să 
nu se încreadă prea mult în .... 

16. l11sos=He/ve/ios, întăreşte 
numele celor ce vorbesc. 

17. se=He/vetios. 
18. dilllelsse = institutos esse. 
19. nul ... nilerenlnr - desvoltă 

pe do/o. 
20. ne eommltlerel - iclee pro-

S. 

hibitivă, care se poate da în stil 
direct : noii commillere. 

21. ex ealnmltnle - aici rl:\ nu­
mele dezastrului suferit de Homani. 

, 22. memorinm - subin tcles : 
ca/amitatis ci internecionis. 

L\PITOLUL XIV. 
1. His = /egatis (He/vetiorum). 
2. l'O - complement circum­

stanţial de măsură pe lungă 
comparativul minus. 

3. dnbilulionis-ge11itiY partitiv 
după minus: ,,ezitare, şovăire"; 
se subînţelege: ,,asupra hotllrtrii 
ce are rlc luat". 

-1. 1111011 - esle corespondentul 
lui eo. 

"· 111111w - leagă pe eo gravius 
ferre de eo minus dari. 

6. ferre - subiectul subinţeles : 
se (Caesarem). 
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quo 7 minus merito 8 populi Romani accidisscnl: [2] 
qui si alicujus 9 injurire sibi conscius fuisset, non fuisse 
difficile cavere ; sed eo deceptum 10, quod neque com­
missum a se intelh;geret quare 11 timeret, neque sine 
causa timendum putaret. [3] Quod si veteris contu­
melire 12 oblivisci vellet 13, num etiam recentium inju­
riarum, quod eo 14 invito iter per provinciam per vim 
temptassent, quocl Hreduos, quod Ambarros, quod 
Allobrogas 15 vexassent, memoriam deponere posse 18 ? 
[4] Quod 17 sua victoria tam insolenter gloriarentur, 18 

quodque tam diu se 19 impune injurias tulisse admira­
rentur, eodem pertinere 20• [5] Consuesse enim deos 
immortales, quo 21 gravius homines ex commutatione 
rermn doleant, quos 22 pro scelere eorum ulcis~i .velint, 
iis secundiores interdum res et diuturniorem impu­
nitatem 23 concedere 24• [6] Cum 25 ea ita sint, tamen, si 

7. 11110 · - este corespondentul 
lui eo. 

8. mcrito - complement cir­
cumstanţial de cauză : din gre­
şala, din vina. 

9. alin1jus - după si nu se ln­
trehuin\ează aliquis, ci quis. Cresar 
însă a voit să insiste asupra ideii, 
de aceea foloseşte forma întreag:1. 

10. dcceptum (csse) -subiectul: 
popu/um Jlomanum. 

11. 1111arc = propler quod. 
12. ,•cteris l'On!umrlla• --- cca 

cu trecerea armatei romane pe 
sub jug. 

1 a. vrllct -- subiecl subînţcles : 
popu/us Jlomanus. 

1-1. 1',0=populo Rorn.mw. Putea 
pune se, întrucât poporul roman 
este şi subiectul lui pos.~e. L-a 
evitat spre a nu produce c,on[uzie 
cu persoana care vorbeşle. 

15 . .-\llobrogus - acuzativ grec 
întrebuinţat de Cresar la numele 
proprii celtice. 

l(i. posse - este redală prin 
propoziţiune completivă infiniti-

vaiă, căci în slil direct cuprindea 
o exclamare şi ar fi avut indi­
cativul. 

17. 11uod = cât priveşte faptul că .. 
18. 11loriarPnlur - subiectul: 

He/vetii. 

19. se=He/vetios. 
20. eodPm pertlnere = duc la a­

celaşi rezultat (în privinţa atitu­
dinii lui). De observat insistenţa 
pe care o pune pentru a justifica 
obligaţia lui de a-i pedepsi. 

21. 11110 - începe o propozi­
ţiune finală, exprimând scopul lu­
crării din concedere impunitalem. 

22. 11uos -- se referă la iis care 
urmează. 

23. semmdiorl'S res, 11iuturnlo­
rem impunitulem ~-- complemente 
directe ale lui concedere. 

24. rom,edere-complcment di­
rect al lui consuesse. 

25. cum - conjunl'ţic conce­
sivă. După toată insistenţa de 
mai sus, concesia pc t·are le-o face 
aici, dorea să apară c-a o extremii 
bunăvoinţă. 
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obsides ab iis 26 sibi dentur, uti ea qure polliceantur fac­
turos 27 intellegat, et si Hreduis de injuriis quas ipsis 28 

sociisque eorum intulerint, item si Allobrogibus satis 
faciant, sese cum iis pacem esse factururn." [7] Divico 
respondit : ,,_Ita Helvetios a majoribus suis institutos 
esse uti obsides accipere 29, non dare consuerint : ejus 
rei 30 populum Rornanum esse testeru. " Hoc responso 
dato discessit. 

/ 
cAyxv. 

Helvetii pornesc mai departe. Cresar îi urmăreşte. O 
ciocnire de cavalerie. 

[ 1] Postero die 1 castra ex co loco movent 11 • Idem 
facit Caesar equitatumque omnem ad numerum quat­
tuor milium, quem e~ omni provincia et Hreduis atque 
eorum sociis coactum habebat 3, praemittit, qui videant 4 

26. lis - reprezintă pers. II din 
vorbire directă, care se dă prin 
il/e în vorbire indirectă atunci 
când se insistă ; altfel, cu is. 

27. lncturos (esse) : sub!nţeles 
eos (He/vetios). 

28. lpsls=Hteduis. 
29. obsldes aeclpere - aluzie la 

înfrângerea lui Cassius, când au 
primit ostatici. 

30. rel = fapt. 

C,APITOLUL XV 

1. postero die - la 12 Iunie. 
2. cnstru movent - In timpul 

nopţii şi oricând era obligată sii 
poposească mai mult timp, armata 
romană îşi organiza o tabără, 

pentru care alegeau locul cu grijă 
deosebită şi unde rânduiau toată 
trupa, aşa ca să fie în siguranţă. 
Actul aşezării taberei se numia : 
castra ponere, castra /acere: iar 
actul pornirii armatei de unde 

poposise, se numeşte castra mo­
vere. După numărul taberelor fă­
cute într'un marş se numărau 

zilele de marş. 
Gallii însă nu ştiau să organizeze 

tabără ; de aceea pentru ei expre­
siile de mai sus înseamnă : a poposi, 
a porni. 

3. eonctum habcbnt - propriu 
.zis înseamnă că el o avea în acel 
moment, dupii ce fusese strânsă, 
adică habebat exprimă starea de 
fapt, iar executarea anterioară a 
faptului este exprimată prin par­
ticipiul perfect. N'a scris coegcrat. 
căci 11'0 strânsese el, ci numai 
dispusese strângerea. Totuşi din 
această contopire între participiul 
perfect şi imperfectul lui habere 
s'a născut mai mult ca perfectul 
limbilor romanice, cum este in 
limba franceză. Noi traducem : 
, ,strânsese''. 

4. 11ul l'ldeunt - qui este la 
plural, reprezentând pluralul din 
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quas in partes 5 hosles iter faciant. [2] Qui cupidius 6 

novissimum agmcn 7 insecuti alieno 8 loco cum equitatu 

Eques. 

equilalus, adic,1 csle fiicul acordul 
cu inţelcsul lui - syllcps,1 ·-, deşi 
cu un rând mai sus reprezintase 
pe eq11ilalus prin q11c111, făcând 

acordul după l'ormi:\. Propoziţiunea 
este circumslan(iali:\ de scop le­
galii prin qui. 

5 1111as ln 1uu-t1•s - -- i;1 Inc de 
in q11as parles: s'a pus la început 
q11as. căl'i în ci s" cuprinde o in­
lrcbare. 

6. e1111idius -- spre a nu apărea 

dezonorantă înfnîngerca pe care o 
pomeneş'.e imediat, o pune în le­
găturii cu elanul urmăririi duşma­
nului. 

7. mn·isslmum ngmen -- trupa 
cea mai nouă. Penlru o trupă 

in marş -- agmen -, expresia de 
mai sus înseamnă: ariergardă. 

8. 111ieno=iniq110 (nepotrivit). 
Vin □ infrângerii deci cade şi 
asupra terenului, care nu le era 
favorabiL 
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Helvetiorum prcelium committunt; et pauci 9 de nostris 10 

cadunt. [3] Quo prcelio sublati 11 He]Yetii, quod quingen­
tis equitibus 12 tantam multitudinem equitum propule­
rant, audacius subsistere, nonnumquam et novissimo 
agmine prcelio nostros lacessere cceperunt. [ 4] Cresar suos a 
prcelio continebat 13 ac satis habebat 14 in prresentia 15 

hostem rapinis 16, pabulationibus 17 populationibusque 18 

prohibere. [5] Ita dies circiter quindecim iter fecerunt, 
uti 19 inter novissimum hostium agmen et nostrum 
primum 20 non amplius quinis aut senis milibus 21 pas­
suum interesset 22 . 

CAP. XVI. 

Cresar convoacă pe fruntaşii Hreduilor şi-i dojeneşte că 

nu-i pun la dispoziţie provizii, aşa cum f i'i.găduiseră. 

[ 1] Interim 1 cotidie Cresar Hreduos frumentum 2 quod 
essent publice 3 polliciti 4 flagitare 5 . [2] Nam propter 

9. punl"i - desigur este eufe­
mism, căci n'ar fi reprezentat 
un succes pentru 1-Ielvetii dacii 
piereau puţini. 

13. de noslrls = cu Yaloare de 
genitiv partitiv. · · 

11. sultluli=e/ali: mândri. 
12. 1111in11cnlis e11uililms - com­

plement circumstanţial de instru­
menl, este conslruit cu ablalivul, 
soldaţii nefiind trataţi ca per­
soane, ci ca instrumente de exe­
cuţie. 

I 3. tonlinehul = oprea, împie-
deca. 

14. snlls hnlH'hnl - expresia 
proprie-·Iatineascii pentru ideea : 
se mulţumia. 

15. in pnt•scnlin - ablativ sin­
gular feminin. 

l(i. r11J1inis - jafuri de lucruri 
mobile. 

17. 1111hulalionihus - ridicări de 
furaje. 

18. populallonihus - - atacuri 
împol riva persoanelor. 

1 !l. uli = ul consecutiv. 
20. 11rim11m agml'1ţ - se între­

buinţcazi:i pentru lrupa clinainle 
la o coloan:1 în marş : avantgardii. 

21. 1111inls aul Sl'nis milihus -
ablaliv dup,1 comparali,;ul am­
p/ius. Penlru a ariila cii în fierarc 
zi se ţineau unii de al(ii la aceasUi 
distanţii, înlrebuin(cază numeralul 
distributiv. 

2'> inleressrl -- în traducere 
inter nu adaogii nimie, tradu­
c,îndu-se numai esset, căci pre­
poziţia este repelală: in/l'r novis-
simum ..... . 

CAPITOLUL XVI 

1. inh•rim - în timpul celor 
1 'l zile de marş. 

2. H;wduos frumrntum - cl·lc 
două compiemenLc directe ale lui 
flayilare, unul al persoanei, allul 
al lucrului. 

:l. p11hlier 0 dn numele Stalului. 
·I. 1101lh·ili 1•ss1,11l -- conjuncli\'ul 
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frigora, quod Gallia sub septentrionibus 6, ut ante 
dictum est, posita est, non modo frumenta 7 in agris 
matura non erant, scd ne pabuli 8 quidem 9 satis m:.igna 
copia suppetebat 10 : [3] eo autem frumento, quod flumine 
Arare navibus subvexerat 11, propterea minus 12 uti 
poterat quod iter ab Arare Helvetii averterant 13, a 
quil;ms discedere nolebat. [ 4] Diem 14 ex die ducere 15 

HIBdui: conferri, comportari, adesse 16 dicere 17 . [5] Ubi 18 

se diutius 19 duci intellexit et diem instare, quo die 20 

frumentum 21 militibus metiri 22 oporteret, convocatis 
eorum principibus, quorum magnam copiam 23 in cas­
tris habebat, in his Diviciaco 24 et Lisco, qui summo 
magistratui pr~erat, quem vergobretum 25 appellant 

pentrucă reproduce formula eu 
care au făgăduit. 

5. Ilanitorr, - infinit iv istoric; 
forma iterativă spre a nota re­
petarea cererii. 

G. suii septenli'ionlbus = aproape 
de polul ::---ord. (vezi cap. I, § 5 
şi nota 33). 

7. îrumcnto - grâul ca plantă­
grânele - spre deosebire de fru­
mentum dela § 1, care arată grâul 
ca boabe 

8. puhuli - atribut al lui copia. 
9. ne ... 11uillrm=nici chiar. 
10. su11111,tere -aici : ,,a fi acolo, 

a fi la dispozj\ie". 
11. sub\'l'Xl'rnt - arată trans­

portu I din josul apei. 
12. minus - nega\iune all'-

nualiL 
1 :J. iln ..... anrlernnt--1-lclvetii 

schimhascrr, drumul, dcpărtan­
du-se de Arar. 

1-1. dlem-complcment circum­
stanţial de timp, exprimă durata. 
Expresia „diem ex die" =zi dup,-, 
zi. 

15. du~ere~-infiniliv istoric, a­
v,\nd ca subiect cuvântul Haedui. 
iar complement d1rccl subinţeles : 
Caesarem. ,\rt' inţelcsul : a amâna, 
a purta eu vorba. 

16. conforri, cmuporlari, adesst,. 

propoziţiuni completive infiniti­
vale, având subiect subinţeles: 
frumentum. Sensul: conferre (fru­
mentum) = a strânge; comportare 
= a transporta, adesse=a fi de 
faţă, a sosi. 

17. dieer1i-infinitiv istoric. Su­
biectul : Haedui. 

18. ubi--conjuncţie temporalii. 
1 !J. diulius-comparativ abso­

lut : ,,prea mult timp". 

20. 11110 Ilie - genul masculin, 
nefiind o zi hotărltă. ~otăm re­
petarea substantivului die. 

21. (rumentum-romplement di­
rect al lui meliri. 

22. llll'liri--subicctul se (Caesa­
rcm); împreună constituesr· o pro­
poziţiune subiectivă-acuzativ cu 
i11finitiv... Distribupa se filcl'a 
lunar cam câte l 1/-1 kgr. pt> zi de 
ostaş. 

2:1. eopiUIU=IlUIDăr 
24. Ilh·Jeilwo-fratele lui Dwn­

norix care a înlesnit inţelc1-(crea 
între Hclvetii şi Sequani. Suhîn­
ţeles : convocalis (Diviciaco el 
Lisco). -

25. veroohretus-numele celor 
mai mari demnităţi la H:edui, ale 
cărei atribuţiuni sunt arătatt• ime­
diat mai departe. 
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H~clui, qui creatur annuus et vitae necisque in suos 
habet potestatem, [6] graviter eos accusat quocl, cum 
neque emi neque ex agris sumi posset 26, tam necessario 
tempore 27, tam propinquis hostibus ah iis non sublevetur, 
prresertim cum magna ex parte eorum precibus adductus 
bellum suscepcrit; multo etiam gravius quod sit dcsti­
tutus 28 queritur. 

c~/xvn. 

Liscus mâriuriseşie picdicelc pe care le punea partida 
Hreduilor adversari lui Cresar. 

[ 1] Turn demum 1 Liscus oratione c~saris aclductus, 
quod 2 antea tacuerat, proponit : ,,E:şse no11nullo~, quo­
rum auctoritas apud plebem 3 plurimum valeat 4, qui 
privatim 5 plus :possint quam ipsi magistratus. [2] Hos 
seditiosa atque improba oratione multitudinem deterrere 
ne frumentum conferant quod <lebeant: 6 [3] pnestare 7, 
si jam principatum Ga)lire obtinere non possint, Gal­
Iorum 8 quam Romanorum im peria perferre ; [ 4] neque 
dubitare 9 quin, si Helvetios superaverint Homani, una 
cum reliqua Gallia 10 Hreduis libertatem sint erepturi. 

:rn. 1rnss1•l-- -subiectul subi11\clc s 
frummlum. 

27. lom lll'f'cssnrio IMnpore- -
ablaliY absolut: ,.situaţia (iinpre­
jurările) fiind aşa de api\sătoare". 

28. d1•slil11l11s=părăsit, amăgit. 

C.\l'l'l'ULU. X\'11. 

I. Tum dcm1un,=11unrni alunel. 
2. 1111od---pronume relatiY. 
:l. apud 11lehrm 0--in faţa (inai11-

lca) l)O)JOl'LIIUi, lll.lS('Î. 

-1. ,·ulrrP-~ a avea pul Pre (Lre­
l'l'l'!'). 

;i. prlrntim 0= ca simpli parlicu-

lari, ueinYcsli\i c·u autoritall' ofi­
cialii. 

(i. Subin\elcs: .. zic,\nd''. 
7. 11rat>slnrl'---infini liY, predicat 

al unei construc\ii inrinitivalr care 
are ca subiect pe pcrferrc (1-/e/ue­
tios), adic:1 o propozipune su­
biecliv,1 inl'initivală, căci praeslllre 
este unipersonal : ,.e mai bine". 

8. Ciallorum---a unui popor clin-
Lrc Galii. 

!l. 11011 1lnhl111rn (.~e)-conslrnc­
ţia infinitival:\ după verbul decla­
ram/i subin [clcs la C'e)e două pnncte 

10. unu emu rcliqnn 1,alliu Ha~­
duis -=lfreduis re/iquisque Gu//is, 
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[ 5] Ab is<lem 11 nostra 12 consilia qmcque 13 in castris 
gerantur hostibus enuntiari : hos a se coerceri non posse. 
[ 6] Quin etiam, quo<l necessariam rem 14 coactus 15 

c~sari enuntiarit, intellcgere sese quanto id cum pei'i­
culo 16 fcccrit, et ob cam causam quam <liu potuerit 
tacuissc". 

CAP. XVIII. 

C,esar completează cercetarea sa şi capătii. convingerea 
despre trădarea lui Dumnorix. 

[ 1] Ca•sar hac ora tione Lisei Dumnorigem, Di vi ci aci 
fratrem, <lesignari 1 sentiebat, sed, quod pluribus pnc­
scntibus 2 eas rcs jactari 3 nolebat, celeriter concilium 4 

dimittit, Liscunr retinet. [2] Qmerit ex solo ea qme in 
conventu dixcrat. Dicit 5 liberius atque audacius. Ea<lem 
secreto ab aliis qu~rit 6 ; reperit esse vera 7• [3] ,,lpsum 
~se Dumnorigem 8, summa audacia 9, magna a pud ple-

11. isdem = ii.w/em. 
12. noslra-nomarwrnm. Cresar 

se idcntificft cu interesele romane. 
n. 11uar1111c=el ca quac. 
14. ner1•ss1irlnm rt\m = comple­

ment direcl al lui enunliarit. 
15. conctus~subînţcles: de do­

jenile lui Cs"Csar. 
1 G. 11uunto eum 11erlculo = cwn 

quanlo periculo. (vezi cap. XV, 
nota 5). 

CAI' ITOLuL XVIII 

1. designarl=cste arătat, se face 
aluzie la ... 

2. plurihus prmsenlihus-abla­
Liv absoluL. 

3 . . iactari = s:\ fie discutate (Lra-• 
tate). 

4. cr11wilium, mai jos co11venlus 
=adunare. 

5. 1llcil-subieclul subînţeles : 
Liscus. 

6. r111:eril--revinc la subiect ul: 

Cresar. De notat conslrucţi:J cu 
prepoziţia ex sau ab ln mod indi­
f ercnt. 

7. De remarcat slilul nervos fo­
losit aici, din propozj\iuni scurle, 
fără legătură între ele : dimilli/ ... 
re/inel ... quaerit. .. <licit ... quaeril .. 
reperil. Astt'@l între dimillil şi reli­
ne/ trehuia o conjuncţie adversa­
tivă ; între quaeril şi reperil tre­
buia o conjuncţie copulativă. Su­
primarea conjuncţiei se numeşLe 
asyndelon. De asemenea dicil avea 
nevoie să i se prcl'izeze subiectul, 
cel puţin prin pronumele „acesta" 

8. Ipsum Dmnnorlgem = tocmai 
Dumnorix, cel pe care-l bănuise 
Cresar... Eslc subiectul propozi­
\i unii eomplelive infinitivale. 

!.l. summn nndnela, mnunn orn­
lin-aLribute ale subsLantivului 
Dumnoriqem, exprimând calitatea. 
Putem subînţelege înaintea lor 
virum (om dl) ... ). 
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bem propter libcralitatem gratia, cupidum 10 rerum 
novarum 11 . Complures annos 12 portoria 13 reliquaque 
omnia Hrecluorum vectigalia 14 parvo pretio redem­
pta habere 15, propterea quod illo licente contra liceri 16 

audeat nemo 17. [4] His rebus et suam rem familiarcm 
auxisse et facultates ad largiendum magnas comparasse; 
[5] magnum numerum equitatus 18 suo sumptu semper 
alere et circum se habere, [6] neque solum domi 19, sed 
ctiam apud finitimas civitates largiter 20 posse, atque 
hujus potentire causa 21 matrem in Biturigibus homini 
illic nobilissimo ac potentissimo collocasse; [7] ipsum 
ex Helvetiis 22 uxorem habere, sororem ex matre 23 

et propinquas suas nuptum 24 in alias civitates collocassc. 
[ 8] Favcre ct cu pere Helvetiis 25 propter eam affinitatem, 
odisse ctiam suo nornine 26 Cresarern et Romanos, quocl 
eorum adventu potentia ejus 27_ deminuta et Diviciacus 
frater in antiquum locum gratire atque honoris sit 
restitutus. [9] Si quid accidat 28 Romanis, summam in 

10. rsse ... eupidum--predil'atul 
propozipunii completiYc infini­
tivale. 

11. rerum novarum (mtpidum) 
--\"Czi cap. IX, ~ 3 şi nota 10: 
noui.~ rebus sludebal. 

12. i,omplures 1111110s-romplc­
menl cirrnmslar, ţial de timp. 

I :1. porlorln---Laxe la intrarea şi 
ieşirea mi'trfurilor, vămile. 

1-1. rn1•1io11I111 = dările. impozi-
Lele. 

15. r1•dem11l11 hahere-penlru 
lmpen•cherea acestor vorbe vezi 
cap. XV, nota 3. 

Hi. l11•1•ri-dreptul de a încasa 
por/oria, v::clir1alia sc obţinea Ia li­
citaţie. 

17. m•mo-- 1rns la sfârşit şi iml'­
dial după Yl'rh, spre a-l scoate în 
relief. Vezi cap. VII,§ 3: haberent 
rn1//um. 

18. e11nit11lus = equilum-de a-

Bujor- Chiriac. Caesaris, ci. V sec. - 3. 

propial cu ideea din familia, cap. 
IV, § 2, uota 9. 

19. doml=ln ţara sa, în Stalul 
său. 

20. h11·11ill'r-în Ioc de lar!Je= 
din belşug, foarte mult. 

2t'. eouso-exprimă o idee de 
scop. 

22. ex H1•lv1•liis-numcle po­
porului înlocueşlc numele \firii, de 
aceea s'a pus prepoziţia r.r; la nu­
me'cle popor trebuia s:1 pună ab. 

2:1. ex malre=dupit mamă. 
24. nuptum -- supin ; 1111plum 

col/ocasse = (le) dăduse ln căsăloric, 
căsătorise. 

25. Hch'cllis-compkmcnl in­
direct pe lângă fa1Jere şi cupere; 
cupere a li cui= a vrea binele cuiva. 

26. suo nominl' = ci personal 
(din interesul său personal). 

27. ejus~~numnorigis. 
28. nl'ehlot-eufemism, el sc g:\n­

deştc la ceva ncpliirut. 

4 
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spem per Hclvetios 20 regni obtinendi 30 venire; imperio 31 

populi Romani non modo de regno,' sed etiam de ea 
quam habeat gratia 32 desperare". [ 10) Reperiebat etiam 
in qurerendo 33 Cresar, quod 34 prcelium equestre adver­
sum 35 paucis ante diebus esset facturo, initium ejus 
fugre 36 facturo a Dumnorige atque ejus equitibus (nam 
equitatui quem auxilio 37 Cresari Hredui miserant Dum­
norix pneerat) ; eorum fuga reliquum esse equitatum 
perterritum. 

CAP. XIX. 

Cresar chiamă pe Diviciaws şi-i comunică Jwlărîrea 

sa de a pedepsi pe Dumnorix. 

[ 1] Quibus rebus cognitis, cum ad has susp1c10nes 
certissimre res 1 accederent, quod 2 per fines Sequa­
norum Helvetios traduxisset, quod obsides inter eos 
dandos 3 curasset, quod ea omnia non modo injussu 
suo 4 et civitatis 5, sed etiam inscientibus ipsis 6 fecisset, 

29. per llelvetioş-complement 
circumstanţial de instrument, nu­
me de persoană. 

30. I"t'Olli obtlnemli-construcţia 
gerundivalii în genitiv (genitivns 
objectivus) după substantivul cu 
idee verbal:'\ spem. 

31. imperlo - complement cir­
cumstanţial de timp, în locul unui 
ablatiY absolut: imperante popu/o 
Romano. 

32. de ea 11unm l1abeat grutia--­
dc notat topica. 

33. in 11u:~rcndo-prepoziţia a­
rată că aici gerunziul arc rolul 
unui substantiv verbal : în cer­
cetarea (ancheta) sa. 

34. quod ... =ln cc priveşte lupta 
de cavalerie care ... 

35. ad\'Crsnm = defavorabilă 
(pentru Homani). Vezi cap. XV,§ 
2, nota 9, 

3G. 1•.in~ hl!Jae=acelei fugi (fu­
gii din acea Juplii); ejus este 1111 

determinativ al substantivului fu­
yae, nu înlo~ueşle un nume. 

CAPITOLUL XIX. 

1. res=faptc, enumerate prin 
propoziţiunile care urmează şi care 
încep cu conjuncţia 11110d. 

2. 11uod ... 11110d ... 11uod-i11 acc~te 
propoziţiuni reproduce motivarea 
generalului Ca!sar şi pune conjunc­
tivul. 

3. ohsidcs . ... dnmlos---construcţic 
gerundivală. 

4. suo=Ctl'saris. 
5. c•h'llalls--suhl11ţcles Tf1l!duo­

r11m. 
li, ipsls-C::esar ?i 11.ecjui. 
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quod a magistratu 7 H~<luorum accusaretur, satis esse 
causre 8 arbitrabatur 9 quarc 10 in cum 11 aut ipse 12 ani­
madverteret 13 aut civitatem animadvertere juberet. [2] 
His omnibus rebus 14 unum repugnabat, quod Diviciaci 
fratris summum in populum Romanum studium 15, 

summam in se 16 voluntatem 17, egregiam fideru, jus­
titiam, temperantiam cognoverat: nam·ne ejus supplicio 
Diviciaci animum offenderet verebatur. [3] Itaquc, prius..: 
quam quicquam 18 conaretur, Diviciacum ad se vocari 
jubet et cotidianis interpretibus remotis per C. Valerium 
Troucillum, principem 19 Gallim provincire, familiarem 
suum, cui 20 summam omnium rerum 21 fidem habebat, 
cum eo conloquitur: [ 1] simul 22 commonefacit qure 
ipso 23 prresente in concilio Gallorum de Dumnorige 
sint dicta, et ostendit qure separatim quisque de eo apud 
se dixerit; [5] petit atque hortatur 24 ut sine ejus 25 offen­
sione animi vel ipse 26 <le eo causa cognita 27 statuat, 
wl r.ivitatem statucre jubeat. 

7. n mnulslrnln ---- Liscus, rare 
era vergobret. 

8. snlis c1111~a·-subiectul lui e.~se 

trebuia să fie în acuzativ; din 
cauza lui salis însă cuvântul cau­
s re eslc în genitiv, iar ca subiect 
apare întreaga expresie. 

U. nrhitrnhnlur-subieclul sub-
înţeles: C[Csar. 

10. l(UOl'e = (ilu) ul. 

11. cum= D11mllori_qem. 

12. i(ISl'=Cll'Sflf. 

13. nnimadnrll•re in alh11wm= 
a pedepsi pc cincvn. 

14. rehus=molivc, argumente. 
15. stmllum=devotamenl. 
lti. ln se=in CR?sarem. 

17. rnlnnlnlrm =0 bunăvoinţă. 

18. qul(•qumn-S'a întrebuinţat 
în loc de a/i,;uid, pentrur~ înţele­

sul prop!JZj\iunii este negativ. 

18. prinripcm -= un frnntaş (u­

n ul dintre frunla)ii). 

20. eui = ln can·. 
21. omninm rerum - genitiv 

obiectiv. 
22. simnl-în aceeaşi convorbire. 
23. ipsu = Diviciaco. 

21. prtil ul11uc h"rlulur--su!Jlcc-
lul snbînţelcs: C,rsar. 

25. rjus=Diviciaci. 

26. lpsr c= Cresar. 

2;. en11~11 c,ugnlla-expresie ju­

ridică : după terminarea cert'eti\rii. 
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CAP. XX. 

Diviciacus cere şi obfine iertarea fratelui său. 

[ 1] Diviciacus multis cum lacrimis C~sarem1 complex ns 
obsecrare cCEpit ne quid gravius 2 i II fratrem statueret : 
,,[2] Scire se illa 3 esse vera, nec quemquam ex eo4 plus 
quam se doloris capere, propterea quod, cum ipse 5 

gratia plurimum dami 6 atque rn reliqua Gallia, ille 7 

minimum propter adulescentiam posset, per se 8 crev:sset; 
[3] quibus opibus 9 ac nervis 10 non solum ad minuendam 
gratiam, 11 sed 12 paene ad pei;niciem suam uteretur. 
Sese tamen et amore fraterno et existimatione vulgi 13 

commoveri. [ 4] Quod si quid ei 14 a C~sare gravius 
accidisset, cum ipse 15 eum locum 16 amiciticc apud eum 17 

teneret, neminem existimaturum non sua 18 voluntate 
factum; qua ex re futurum uti totius GalliIB animi 19 

a se averterentur". [5] Haec cum 20 pluribus verbis flens 
a C~sare peteret, ClPsar ejus dextram prendit; consolatus 
rogat finem orandi faciat 21 ; tanti 22 ejus 23 apu<l se 
gratiam 24 essc ostendit, 11ti et rci public~ 25 injuriam 

L-\PlTOLt:L XX. 

1. Cn•surrm - complement di­
rect al lui comp/e:rns :i al lui obse­
crare. 

2. oravlus-comparativ absolut : 
. ,prea grav". 

3. lllu--faptele de care C:csar 
învinuia pc Dumnorix. 

4. ex 1•0 = din acest fapt (vinovă-
ţie); eo neutru 

5. ipsc= Diuiriacus. 
(i. tloml=în ţara (cetatea) sa. 
i. ill••=Dumnorix. 
K. sr~ JJiuiciamm. 
!l. 011lhns = situaţia malcrialii, 

avere. 
10. 1wn•:s=putere. 
11. urnllnm-suhîn\clcs suam 

(Diviciaci). 

12. non solnm .. Sl'll ---arati\ o 
grada\ie ascendentă. 

13. 1•xi~limalionl' nrlnl=aprc-• 
cierea masei, opinia publică. 

1-1. ei= Dumnori11i. 
15. ipsr=Diuiciacus . 
16. rnm loenm=la/em locum. 
1 i. apml 1•11111 = a pud Cw.rn-

rcm. 
18. sua = J)iviciaci. 
19. unimi=,simpatia. 
20. {'lllll-('Onjunc\ic. 
21. l'ut·iat----lipse~Lc conjunc[ia 

ul. 

:.i2. l:mli--gcnitivus prnclii. 
2:1. ••.ins= f1i11iciaci. 
24. uratinm ~ Lrccerea, vaza. 
25. r1•l1mhlil'l1• -gc11il ivus oh-

j~clivus. 
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ct suum clolorem ejus voluntati ac precibus condonet 26 . 

[6] Dumnorigem ad se vocat, Irat rem adhibct 27 ; qum 
i n eo reprehcndat ostendit; qum ipse intellegat 28, qure 
civitas queratur proponit; monet u.t in reliqnum tempus 
9mnes suspiciones vitet; prmterita se Diviciaco fratri 29 

condonare dicit. Dumnorigi custodes ponit, ut qum 
agat, quibuscum loquatur scire possit. 

CAP. XXI. 

Dispozi/iile luate de Crrslir pcnll'u a atarn pc Hclvetii. 

[ 1 J Eodem die 1 ah exploratori bus 2 certior factus 
hostes sub monte 3 conse<

1
lissc milia 4 passuum ab ipsius 

castris octo, qualis csset 5 natura montis ct qualis in 
circuitu ascernm" 6 qui ·cognoscerent misit. Henuntiatum 
est 7 facilem esse 8 • [2] De tertia vigilia 9 T. Labienum, 
legatum pro prretore 10, cum duabus legionibus et iis 
ducibus 11 qui iter cognoverant, summurn jugum montis 

2G. volunlall ... eontlorwl ·= L rece 
cu vederea (iartă) la dorinţa. 

27. udhilwt-~subinţeles: ruf co/­
/oq11i11111. 

28. lnll'lh•11a1 =srial. 
20. iralrl... = pcnl ru Jral ele s:iu .. 

CAl'ITOLCI. XXI 

1. eodl'm dh\-27 Iunie 
2. ah cx11lo'ratorihus - comple­

ment indirect al formei pasive, 
nume de persoană ; cam cu ace­
laşi înţeles in eap. XII, § 2 este 
expresia per r.rploralores, com­
plement circumslanţial ele insl ru­
rnent, nume de pt•rsoan:1. 

:1. suh lllllllll' .• , la poalei,:, lllllll­

Lelui. 
-1. or-lo millu--complement cir­

cumstanţial tfo loc, exprimă dis­
tanta. s: 111mlis rsst•l-depinde de IJII i 

coynoscerenl, earc. la rHndul său 

depinde de misii. Au rost puse 
Jnainte cele dou:1 pro;rnz·ţiuni 

complcli\'c conjunclivale - inte­
rogalivc indircclc-, penlru a 
scoate in relief importanţa ideii 
din intrebare. 

Ci. in t•irn1ilu asc1•11s11s = urcuş ni 
prin prcjur (ocolindu-l). 

7. rcnnnllatum 1•st-expresie 
impersonală. 

8. îut·ih•m rss1• ·---subieclul :as­
censum. 

\l. tir 1.-rlia ,·iniliu -- vezi cap. 
XII, nota !J. 

10. h•!Jal 11111 pro pr,clore--de 
ohieeiu leyalus, aclieă locţiitorul 

colllanclanlului şef la o parte a 
arlllatei, nu avea şi un grad din 
magislralurn romană. Dintre /e­
gali lui C:csar numai Labienus 
are rangul de praelor. 

11. d111·ih11s= ciil:1nze. 
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ascendere jubet 12 ; quid sui consilii sit 13 ostendit. 
[3) Ipse 14 de quarta v:igilia eodem itinere quo hostes 
ierant ad eos contendit equitatumque omnem ante 
se mittit. [4) P. Considius„ qui rei militaris peritissimus 
habebatur 16 et in exercitu L. Sullre et postea in M. 
Crassi 10 fuerat, cum exploratoribus prremittitur. 

Leţalus /egionis. 

12. jnbct-subicclul: Ca?sar. 
1::1. 11111d sui l•tmsilil sil=care 

este planul său. li 
14. lpsl'- -această întărire a 

persoanei care vorbeşte, sau care 
hotăreşte planul, se traduce mai 
bine : ,,iur · el" (Cresar). 

15. hubcb11lur-estc întrebuin­
ţat în loc de erai, pentrucli, dup!\ 
cele ce vom vedea mai târziu, 
această faimă s'a desminţlt. 

16. !\I. Crossl-în războiul con­
lra lui Spartacus. 
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.CAP. XXII. 
Planul lui Cresar nu reuşeşte din pricina lui Considius 

[l] Prima luce, 1 cum summus . .mons 2 a Labieno tene­
retur, ipse 3 ab hostium castris non longius mille et 
quingentis passibus 4 abesset, neque, ut postea ex cap­
tivis comperit, aut ipsius adventus aut Labieni cognitus 
esset, [2] Considius equo admisso 5 ad eum 6 accurrit, 
<licit montem quem' a L,abieno occupari voluerit ab hosti­
bus teneri ; id se a 7 Gallicis armis atque insignibus 8 

cognovisse. [3] Cresar suas copias in proximum collem 
subducit 9, aciem instruit 10• Labienus, ut 11 erat ei pnc­
ceptum· a Cresare ne prrelium committeret, nisi ipsius 12 

copire prope hostium castra visa:- essent 13, ut undiquc uno 
tempore în hostes impetus fieret, monte occupato nostros 
exspectabat prrelioque abstincbat. [ 4] Multo denique 
die 14 per exploratores Cresar cognovit et montem a suis 
teneri et Helvetios castra movisse et Considium timore 
perte1Titum quod 15 non vidisset pro viso 16 sibi renun­
tiasse. [5] Eo die quo consuerat intervallo17 hostes sequi­
tur et milia passuum tria 18 ab eorum castris castra ponit. 

C,APITOLCL XXII 
1. prima luee=la revi'trsatul 

zorilor, în zorii zilei. 
2. summus mons=vârful mun­

telui. Conslrucţia este la fel cu 
cca dela nota 1 : adjectivul are 
valoare de substantiv pentru noi. 
iar substantivul arc valoare de 
atribut substantival în genitiv. 

3. lpse = iar el (Cresar). 
4. miile el qulnnenlls pnsslbus-··­

ablativ după longius. 
5. e11uo admisso = calul fiind 

lăsat să meargă cu frânele libere, 
în goana calului. 

6. eum = C EPsarem. 
7. o-spre a arăta după ce 

semne se recunoaşte ceva, se pune 
ablativul singur sau cu prepozi­
ţia ex, foarte rar cu a (ab). 

8. lnslnnibus = podoabele (pc 
care le purtase la coifuri). 

9. subdueil-compuncrea cu sub 
arată o mişcare de jos în sus, ori 
în taină. Aici Ic arată pc amân­
două. 

10. nciem lnslr111're=a aşeza 

(trupi). în) linie de bătaie. 
11. ul-conjuncţie comparativă ; 

ideia din propoziţiune serveşte ca 
justificare a Iucriirii din princi­
pală (e:rspeclubal, abslinebat), aşa 
că se cădea un cum rauzal. 

12. lpsh1s = C re.rnri.s. 
13. visw ess1ml__-_cu sens pasiv. 
14. multo dlr=duph mulL timp 

<lin zi. 
15. <JUC>d---pronumc relativ (id 

quod). 
16. pro vlso,=drcpl lucru văzut. 
17. inh-rvallo-vczi cap. XV, 

§ 5. 
18. triu milla-acuzativul di­

slan\ei. 
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CAP. XXIII. 

Cresar se indreaptă spre Bibracte pentru aprovizionare. 
lf eloetii apllcă acelaşi drum. 

1\Ji/e~· impedi/us 

CAl'ITOIXL XXIII 

1. poslridie-Ia 29 Iunie. 
2. rjns 1111,i-in geniliv după 

substantivul <!ies din adverbul 
poslridie. 

3. omnino ---\·czi cap. V I. no La 1 
4. eum~-subin[elcs: ,,p,\nă in 

ziua" când ... 
5. longe-vezi cap. li, nota 1. 

[ 1 J Postridic 1 ej us 
diei 2, quod omnino 3 

biduum supererat, cum 4 

exercitui frumentum me­
tiri oporteret, et quod 
a Bibracte, oppido 
l-Imduorum longe 5 

maximo ct copiosissimo, 
non amplius milibus 
passuum XVIII aberat, 
rei frumentarire prospi­
ciendum 6 existimavit 7 : 

itcr ab Helvetiis avcr­
tit ac Bibracte 8 ire 
conbc,ndit. [2] Ea res per 
fugitivos 9 L. Aemilii, 
decurionis 10 equitum 
Gallorum, hostibus nun­
tiatur. [3] Helvctii, seu 
quod timore perterritos 
Romanos discedere a se 
existimarent 11, eo 12 ma­
gis quod pridie superi­
oribns locis occupatis 
prrelium non commi-

Li. 11ros11foieml11111 (essc) subln­
ţclcs : siN. 

7. exislimuvil-subicclul: C:resar. 
8. Dilmwle-nculru de declli­

narca III. 
!l. ruuitirns = fugari ; sclavii cnre 

inso(.eau pc nohili şi care clacă 

fugeau clin lag{1r se numiau fu­
yilivi; ostaşii clezPrlori se nu1i1iau 
perfuyi-e sau lrans/11yre 
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sissent 13, sive eo 14 quod re frumentaria iniercludi 
posse 15 confiderent, commutato consilio atque itinere 
converso nostros a 16 novissimo agmine insequi ac 
lacessere crepenmf 

/ 

CAP. J0CiV. 
Armata romană şi cea a Helveliilor se apropie una de 

alta pentru lupta finală. 

[ 1] Postquam id animum advertit 1, copias suas Ccesar 
in proximum collem suhducit 2 equitatumquc, qui sus­
tineret hostium impetum, :inisit. [2] Ipse interim in colle 
medio 3 triplicem aciem 4 instruxit -legionum quattuor 
veteranarum 5, ita uti supra se in summo jugo duas 
legiones 6 quas in Gallia citeriore proxime conscripserat 
et omnia auxilia 7 conlocaret ac totum montem hominibus 
compleret; [3] interea sarcinas 8 in unum locum conferri 
et cum 9 ah his qui in superi orc ac~e 10 constiterant rrmnhi 

10. dl'rnrionis=comandanlnl: 
ofiţer de C'avalcrie. 

11. 1•xistim:11'l'lll - reprezintă 

gânrlnl lui Cresar. G,îndul Hclve­
ţiilor este ariHat prin completiva 
infinitivalii: Romanos <iisced1•re; 
C'Onjunctivnl, care trehuia si't existe 
aici, a trecut în e:rislimarenl. 

12. co-ahlativus mcnsnr:c. 
13. commislssenl--clin cauza 

greşitei informaţii dale de Con­
sidius (vezi cap. XXII, H 2, 4). 

1-l. 1•0- ablativus caus:c: eo 
q11od=proplerea quo<I. 

15. 11oss1'--subieclul: Uomanos. 
1 li. n = din partea, dinspre. 

CAPITOLUL XXIV 
1. id nnlmnm 1111\'rrtil=ad id 

animum uerlil. Există însă şi ver­
bul compus animaduertere cu ace 
laşi înţeles (a observa). având 
complement direct (iii). 

2. s11l11hwll - vezi cap. XXII. 
nota !l. 

:1. in 1•ollr ml'lllo--vczi cap. 
XXI, nota 2. 

•l. 1 ri11lil'l'lll :whm1= linia de b:1-
taic pe 3 rftnduri. 

5. h•11ionu111 111111tluor nlrra­
n:11·11111----a \' II, a \'III, a IX, a X. 
(vezi l'ap. \'li, nota 8 şi cap. X, 
nota !(iJ. 

G. dnas fo11imws-a XI şi a X I I 
(vezi cap. X, nola 1:j). 

7. :111xilia-lrupclc puse la dis­
poziţie de popoarele aliate. 

8. sar1·inas--p0Yara individuală 
a soldatului, corespunde cu raniţa 
soldatului nostru. Soldatul o purta 
atârnată de un băţ, bifurcat la 
un capăt. 

9. 1•11m-subln\clcs: /omm. 
10. in Sllfll'l'ior1• 1H'll'-legiunilc 

XI şi XII şi a,1xilia. 
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jussit. [4] Helvetii cum omnibns suis canis secuti im­
pedimenta 11 in unum locum contulerunt; [5] ipsi con­
fertissima acie rejecto nostro equitatu phalange 12 facta 
sub 13 primam nostram aciem successerunt. 

CAP. XXV. 

Cresar înfrânge pe Helvetii pe dealul numii azi Mont­
mort. Boii şi Tulingi încearcă să restabilească lupta fn 
avoarea Helvetiilor. 

[1] Cresar primum suo 1, deinde omnium 2 ex conspectu 
remotis equis, ut requato omnium periculo spem fugre 
tolleret, cohortatus 3 suos pn:elium commisit. [2] Milites 
e loco superiote 4 pilis 5 missis facile hostium phalangem 
perfregerunt. Ea 6 disjecta gladiis 7 destrictis in eos 8 

impetum fecerunt. [3] Gallis 9 magno ad pugnam erat 

11. impcdimentn-care!c în care 
se transportă hrana şi cele nece­
sare trupei ; azi : trenul regimen­
tar. Purtau numele acesta pentru 
că ele constituiau o piedică în 
mişcările trupei. 

12. phnlonge-formaţie strânsrt 
de luptă întrebuinţată de Galii şi 

de Germani, în care soldaţii erau 
cot la cot în rând şi aşezaţi pc 
multe rânduri. Cei din rândul în­
tâiu ţineau scutul în faţă în drep­
tul corpului-scuturile atingân­
du-se cu marginile-, iar cei din 
rândul al doilea le ţineau în sus 
dela înălţimea capului. Astfel 
era protejată toată coloana. 

13. sub-arată apropierea de 
jos în sus, ceea ce va da superiori­
tate de poziţie Romanilor. 

CAPITOLUL XXV 

1. suo-sublnţcles : equo remolo. 
2. ornnium-se referă la ofiţerii 

şi statul major al lui Cresar, nu 
la căl{trimc. 

3. collortatus = îmbărbătând 
(printr'o cuvântare). 

-1. supcriorc-Cresar ocupase po­
ziţia mai sus, pc panta dealului. 

5. pills-pilum era arma de 
atac obişnuitft a pedestraşului 

roma_n. De ca se servia prin :trun­
care şi putea fi aruncată până la 
aproximativ 35 m. Avea lungime 
de aproape 2 m. şi era făcută din 
două părţi egale : un mâner de 
lemn, de obiceiu rotund, de unde 
era ţinut în timpul aruncării, şi 
o parte de fier, ascuţită la vârf 
sau terminându-se cu un cârlig. 
Grosimea în general era cam de 
3 cm. O numim: suliţă. 

6. en = phalange. 
7. gladils-o· numim : sabie. Avea 

lungime de 60 cm.; era dreaptă, 
cu două tăişuri şi cu vârful 
ascuţit. Soldatul o purta în teacă 
(vaqina). G/adiis deslriclis = cu să­
biile scoase. 

8. eos=Helvelios. 
9. tinllls-întrebuinţat în loc 

de He/veliis. 
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impedimento 10 quod, pluribus eorum scutis 11 uno ictu 
pilorum transfixis et colligatis 12 cum ferrum se inflexis­
set 13, neque evellere 14 neque sinistra impedita 15 satis 
commode pugnare poterant, [4] multi ut 16 diu jactato 
bracchio pneoptarent 17 scuta e manu 
emittere et nudo 18 corpore pugnare. 

Scutum. 

10. lmpedimeoto-dativus finalis. 
11. seutls-scutul soldatului gal 

era mare şi oval. 
12. colllgntis-pcntrucă luptau 

strâns şi scut urile se atingeau, 
pilum putea străbate două scu­
t uri care se petreceau unul pc 
lângă celălalt. 

13. se lnrtexis~et-prin greu­
tatea loviturii vârful suliţei se 
putea îndoi, 

hlum. 

1-L t•vellerl' ·--sublnţl'les : pi/um. 
15. sinistra lmpedllu-scutul se 

purta ln mâna sUingă : dacă erau 
legate sculurile prin suliţele care 
le străbălusc, soldaţii nu mai 
puteau face mişcări uşoare cu 
mâna stângii. 

16. multi ul= ila 11/ m11/li. 
17. prreoptarenl =ma/lent. 
18. m1do = <lcscopcrit, ne pro­

tejat de scut. 
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[ 5] Tandem vulncribus defessi et pedem rcferre et, quod 
mons rnbcrat 19 circiter mille 2o ·passuum, co 21 se 
recipere cceperunt. [6] Capto monte et succeden­
tibus nostris 22 Boii ct Tulingi, qui hominum mili­
bus 23 circiter XV agmen hostium claudcbant et 
novissimis 24 pncsidio 25 erant, ex itinere 26 nostros latere 
aperto 27 adgrcssi circumvcnire et id conspicati Helvetii, 
qui in rtlontem sese receperant, rursus instarc et prce­
lium redintegrare c02pcrunt. [7] Romani conversa signa 
bipertito intulerunt 28 prima et secunda acies 29, ut 
victis ac submotis 30 resisteret, tertia 31, ut venientcs 32 

sustineret. 

1 D. suhrr:11 = era în apropiere 
(un deal ceva mai mic dcnit cel 
pe care se luptau). 

20. mille-întrehuin\at ea sub­
stantiv şi este în acuzativ spre 
a exprima distan\a. De aceea 
passuum este în genitiv plural. 

21. eo=in cum montem. 
22. ca(IIO monte el s111•c·1•dl'nlih11s 

noslris --- primul ablativ absolut 
exprimă o lucrare terminalii în 
momentul intcrvcn\il'i izolate a 
Boiilor şi Tulingilor, al doilea 
arată o lucrare simultană. 

2:-1. 'milihus 11ui11d1•i,i111 - l'Olll­
plement circumslanţial de instru­
ment. 

24. novisslmis (militihus lfrln­
liorum) = novissimo m1mi11i J-Id­
V!liorwn (dativus l'Ollllllodi). 

25. 11rursldio -- dalin1s linalis. 
26. 1•:1. iliner1• = din mers (în 

retragerea pe care o executau 
impreun,1 l'U He/vilii după în­
frângerea suferită). 

27. lalrrr 11111'rlo --- part ea dreap­
tă a corpului ost a5ului era dcsco­
perilă, sculul fiind purtat ln mâna 

sl,lng:1. La o armatii expresia 
de mai sus înseamnii flancul 
drept. 

28. eom'ersa si11na hi11erlilo ln­
tulerunt= au purLat stcaf(urile 
întoarse în două păr\i, au făcut 
front ln două păr\i. 

:rn. 11rimn ct seeundn ne Ies - în­
tr' o linie de bătaie organizată 
pc 3 rânduri (w:ies lrip/P.r), primul 
rânci era format clin primele patru 
cohorte şi sc II umia prima 11ci1·s : 
al doilea n\nd era fonnaL clin co­
horlclc V-\'ll şi se numia sr­
cumla acics. ln accaslii luptă prima 
el secunr/a acies au piistrat Ironlul 
în direcţia în care se găseau, lu1:­
tând cu Hclvcl.ii, care prinscser,1 
clin nou rurnj. 

30. \'Î(,lis ne snhmotis - sub­
Jn ţcles: J-le/vi/iis. 

31. lcrlla (m·lrs) -- al treilea rând 
din aciPs lrip/e.r. _-\iei lrrlia af'irs 
face front in flancul drept al 
primelor două rânduri, 1 inând piept 
atacului l{oiilor şi Tulii1gilor. 

:J'.a!. nnitmles --- subinţeles: Bo­
ios el Tulin!/OS. 
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CAP. XXVI. 

Helvelii, înuinşi din nou, încearcă o nouri lllplă în jurul 
carelor. Infrânţi şi aici, caută să se refugie::e la Lingoni. 

[1] Ita ancipiti 1 prcelio diu atque acriter pugnatum 
est 2. Diutius 3 cum sustinere nostrorum impetus non 
possent, alteri 4 se ut ·cceperant, in montem receperunt, 
alteri ad irnpedimenta et carros suos se contulerunt. 
[2] Nam hoc toto prcelio, cum 5 ab hora septima 6 

ad vesperum pugnatum sit, aversum 7 hostcm viciere 
nemo potuit. [3] Ad multam rioctem 8 etiam ad impe­
dirnenta pugnatum est, proptcrea quod pro vallo 9 

carros objecerant et e loco superiore 10 in nostros venien­
tcs tela conjiciebant, et nonnulli inter carros rotasque 11 

mataras 12 ac iragulas 13 subjiciebant nostrosque vulne­
rabant. [ 4] Di u 14 cum esset pugnatum, impedimentis 
castrisque nostri potiti sunt. lbi Orgetorigis filia atque 
unus e filiis captus 15 est. [ 5] Ex eo prcelio circiter milia 
hominum CXXX superfuerunt eaque tota nocte conti­
nenter 16 ierunt: nullam partem 17 noctis itinere inter­
misso in fi nes Lingonum die quarto pervencrunt 18, cum 

CAPITULUL XX\'l. 

I. nnl"i(1l1i - dublft, pe două 

fronturi. 
'.!. puynalum 1•sl. -- impersonal. 
3. 1Iiutius - esLc pus înaintea 

conjuncţiunei spre a fi scos în 
relief. 

~. ulleri... nlll'ri = unii ... ceilalţi ; 
esLe intrebuin\at a/Ier fiind vorba 
de două grupe. 

(i. septima - aproximativ ora 
t:l. 

7. avnsum = întors, fugind. 
8, ad multnm noelem = până 

noaptea târziu. 
9. pro ,•alto- drept întăritură 

(meterez). 
10. 1uperlore - carele erau a-

şezate pe deal, iar Homanii, care 
atacau, veneau din jos. 

11. Inter enrros roh1s11ue - inter­
pretată ra hendyadă : inter ro/as 
carrorum. lnsă se poate interpreta 
fără hendyadă : în spaţiul dintre 
care şi printre roatrle aceluiaşi car. 

12. m•1lurns -- lance galică cu 
fierul lat. 

13. lranulas -- suli\f1 prevăzută 
cu o curea. 

1 ~. dlu -· Yezi nota 3. 
15. l'aplu• - acordul făcut cu 

ultimul subiect. 
1 li. eJnllne,ntPr = neinl rerupt. 
17. nullnm pariem - comple­

m~nt circums anţial de timp, 
, xorimă durata. 

i 8, per\'e.nerunt - subiect ul : 
Hetr,etii, 
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et propler vulnrra mililum et propler scpulturam occiso­
rum 19 nostri triduum morati eos sequi non potuissent. 
[6) Caesar ad Lingonas 20 litteras nuntiosquc 21 misit, 
ne eos frumento nevc alia re juvarent: qui 22 si juvis­
sent 23, se eodem loco 24 quo 1-Iclvctios habiturum 2fi. 

Ipse triduo intermisso cum omnibus copiis eos sequi ccepit. 

CAP. XXVII. 

Helvetii cer pace, obligându-se si'î. dea ostatici, armele şi 
pc sclavii fugari. Cantonul Verbigenus încearcă să fugă 

noaptea la Germani. 

[1) Helvetii omnium rerum inopia 1 adducti Iegalos 
de deditione ad cum 2 miserunt. [2] Qui 3 cum eum in 
itinere convenissent seque ad pedes 4 projecisscnt sup­
pliciterque locuti flentes 5 pacem petisscnt, atquc eos 
in eo loco quo turn essent suum adventum exspcctare 
jussisset 6, paruerunt. [3) Eo postquam Cresar pervenit 7, 

obsides, arma, servos qui ad cos perfugissent 8 poposcit. 
[ 4] Dum ea conquiruntur 9 et conferuntur 10 noctc inter-

1 \l. ocr·isorum · csl.c un indiciu 
c:1 acea lupt:i i-a c·oslat şi pe Ho­
mani mulle vic\i. 

20. Llngonus --- acuzativ grec. 
21. liUems lllllllÎOSl!UC=l!Unlio.s 

cum liltrri.~. 
22. qul ~0 Lingo11es. 
23. jm•lssenl -- con1plcrr,cnt di­

rect sublnţelcs : ros. 
24. eodrm loo,o - în aceeaşi si-

1 uaţie în faţa sa (ca duşmani). 
25. hnhilurum (rss,•)-îi va ro11-

sitlrra. 

CAPITOLl!L XXVII 

1. inopln - piertluscr,i carele 
cu 'proYizii în lupta cu C:esar, iar 
dela Lingoni nu.nădiijduiau nimic . 

2. cum=Cresarem, 

:J. 11ui, cs\c subicclul Ycrb11lui 
paruerunl din propoziţiunea princi­
palii fiind subinţeles în subordo­
natele : convenissenl, projecissent, 
pelissenl. 

.f. 11cd1•s - sublnţeles : eius. 
5. loeuli flt•ntl's - două parti­

cipii în propozj\iunca verbului 
petissenl, primul exprimând o lu­
crare, iar al doilea nuanţând ac­
ţiunea din pelis.senl. 

6.jussisset-subiectul: Cresar. 
7. pervenit - la 8 Iulie, anul 

58 a. Chr .. 
8. Sl'rvos 11ui perîuglssent-vczi 

cap. XXIII, § 2. Conjunctivu 
este adus de stilul indirec · . 

9. eonqulruntur - se re. ră 

ob sides şi la servos. I 
10. eo 11fu1,11111 -- ~c rrfuă· 

, . 11 a, 
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missa 11, circiter hominum milia VI ejus pagi qui Ver­
bigenus appellatur, sive timore perterriti 12, ne armis 
traditis supplicio adficerentur, sive spe salutis 13 inducti 14, 

quod in tanta multitudine dediticiorum suam fugam 
aut occultari 15 aut omnino ignorari16 posse existimarent17, 

prima nocte 18 e castris Helvetiorum egressi ad Rhenum 
finesque 19 Germanorum contenderunt. 

CAP. XXVIII. 

Cei din cantonul Verbigenus sunt prinşi şi aduşi 

înapoi. Ctesar îngădue ca Ilelvelii şi alia/ii lor să se 
întoarcă în ţara lor. 

[ 1] Quod 1 ubi C.:csar resciit 2, quorum 3 per fi nes 
ierant, his uti conquirerent et reducerent, si sibi 4 purgati 
esse vellent, imperavit: [2] reductosin hostium 5 numero 
habuit; reliquos omnes obsidibus, armis, periugis tra­
ditis in .deditionem accepit. [3[ Helvetios, Tulingos, 
Latobicos in fines suos, unde erant profecti, reverti 

11. noele lnllirmlssa - nu în­
seamnă că a Lrecut o. noapte 
până să fie căutaţi sclavii fugari 
şi să fie strânse armele, ci că î.1 
timp cc se adunau armele şi se 
căutau sclavii fugari - operaţie 
care a durat mnll -- - a răznl 
noaptea. 

12. pcrlerrlll - acordul după 

înţeles cu mi/ia hominum. 
1 :1. snlulis - era singura ca Ic, 

dup:1 ercdinta lor. prin care i~i 
puteau asigura vicaţ.a. 

1-!. i111lucti--vczi cap. II, nota 5 
15. oei·ullnri = a fi tăinuită 

(până treceau Rinul). 
16. onmino Junornri - a răma­

nca (şi mai pc urmă) cu totul 
necunoscută. 

17. cxlsllmnrcut - exprimă o 
ipoteză a lui Cresar; gândul lor 

este in infinitiYclc occu/lari aul iq110-
rari posse şi, fiindcă posse n 'a 
putut fi pus la conjunctiv, a fost 
trecut exislimaren/. 

18. primu noele - la începutul 
nopţii. Vezi cap. XXII, noi.a 1. 

19. fincs= ţară, teritoriu. 

CAPITOl.CL XXVIII. 

l. Quorl - fuga cantonului \'er­
higcnus din lagăr. 

2. resl'lil - arată o comunicare 
făcută de cineva. 

:1. 11uorum - corespunde lui his, 
iar acesta este complementul lui 
imperavil :. imperavil his quorum ... 

4. sibi=în faţa sa. 
5. hostium - i-a tratat ca pe 

duşmani, omorându-i sau vân­
zându-i ca sclavi. 
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j ussit et, quod omnibus fructibus 6 amissis domi nihil 
erat quo famem tolerarent, Allobrogib1.1s imperavit ut 
iis frumenti copiam 7 facerent; ipsos 8 oppida vicosque 
quos incenderant restituere j ussit. [ 4] Id ea maxime 
ratione fecit, quod noluit 9 eum locum unde Helvetii 
discesserant vacare, ne propter bonitatem agrorum Ger­
mani qui trans Rhenum incolunt e suis finibus in Hel­
vetiorum fines transirent et finitimi Galfoe provincire 
Allobrogibusque 10 essent. [ 5] Boi os 11 petentibus H~d.uis, 
quod egregia virtute 12 erant cogniţi, ut in finibus suis 
conlocarent 13 concessit; quibus 14 illi 15 agros dederunt 
quosque postea in parem juris libertatisque condicionem 
atque ipsi erant receperunt 16. 

CAP. XXIX. 

Calculul H elueliilor care au ieşit din ţară şi al acelora 
care se întorc în ţară. 

[ 1] 1n castris 1 Helvetiorum Labnlre repertre sunt litteris 
Gnecis 2 confectre et ad Ccesarem relatre 3, qnibus in 

6. ir111·1ih11~ = roadele pământu­
lui; în alte cdj\ii /rugi/>us=scmă-
11ăt11ri. · 

7. l•o11h1m=îndcstulare. 
8. ipsos"-" Jle/1,e/ios. 
9. nolu:t - C::esar mbtivcazi"1 cu 

intrrcsnl Stalului roman. 
10 . . -\llohro11ihus1111P-C::esar prc­

zinli\ în conlinuu pc .-\llobrogi ca 
deosebiţi de Provincia, deşi aceştia 
nu se mai bucurau de libertalc 
şi crau înglobaţi in Provincia. 

11. Uolos - complement dircel 
al lui ro/locaren/ este pus in fruntea 
rrazci pcntrn a-i da importanţii. 
De sigur ei"1 aceeaşi soartă au avut 
şi /-'aurari. de care nu se vorbeşte 
nimic aici, dar mai înainte fuseser,1 
ariita\i la un loc eu Boii. 

1'.l. r11r1•ulu ,·irlule - ablativus 
1(11:llitatis \subînţeles: esse). 

13. l'Ollocnrl'nl - subiectul: 
llwdui. 

1-L f(Hlhus ••. f(IIOSf(lll', )JJ"Ollllllle 

relative legale prin que, earc• re­
prezinl:1 pc Boii. 

15. llli=Hrcdui. 
16. Astfel C::esar tcrm in:i în a­

proximativ trei luni r:izboiul cu 
ecl mai puternic şi cel mai r,iz­
boinie popor din Gallia eenlral:i. 
Prin aceasta îşi garantează liniştea 
în Sud-Estul Gallici, unde stăpânea 
Provincia cu !ara Allobrogilor şi 
pc Heh•ctii. De acum poate face 
un pas mai departe. 

CAPITOL XXIX. 

I. In 1•nslris --- <lupii cuerril"l'U 
lor. 

2. lillrris f.ne!'is --- doYaclă e,1 
Celţii au primit o putrrnic:1 in­
fluenţă culturală greue,i. \·rnit,1 
pe calea porturilor. 

3. rl'lntne - suhlnţl'il's : su11I. 
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tabulis nominatim ratio 4 confecta erat, qui numerus 
domo exisset 5 eorum qui arma ferre possent, et item 
separatim pueri, senes mulieresque 6• [2] Quarum omnium 
rerum 7 summa 8 erat capitum 9 Helvetiorum milia 
CCLXIII, Tulingorum milia XXXVI, Latobicorum XIV, 
Rauracorum XXIII, Boiorum XXXII; ex bis, qui arma 
ferre possent, ad 10 milia nonaginta duo. [3] Summa 
omnium fuerunt 11 ad milia CCCLXVIII. Eorum qui 
domum redierunt censu habito 12, ut c~sar imperaverat, 
repertus est numerus milium C et X. 

RAZDOIUL IMPOTRIVA LUI ARIOVISTUS., 

CAP. XXX. 

Gal/ii mulţumesc lui Cresar că i-a scăpat de amenin­
ţarea Helvetiilor şi-l roagă să le îngădue o adunare spre 
a hotărî în comun ce să-i ceară. 

) 

[ 1] Bello Helvetiorum 1 confecto toti us fere Gal]ice 2 

legati 3, principes 4 civitatum 5, ad Ccesarem gratulatum 6 

convenerunt 7 : [2] ,, Intellegere sese, tametsi pro, vete-

4. rallio = calculul, socoteala. 
5. exlssel-interogativă indirecL:1 

depinde de ideea Yerbală din ralio. 
qui nume rus e:risscl = qiwl exissenl. 

6. mulh•res11nc - sublnţelcs 

quo! essenl. 
7. r!'rum - partide (arlicok. 

subim)Jărţiri) ale l ablourilor cu 
calcule: purtători de arme, copii, 
bătrâni, femei. 

8. sunuua - substantiY: ,,to-
talul". 

9. c111itum - pleonasm. 
10. ml -arată aproximaţia. 
11. summa omninm=totalul ge­

neral. 
12 eensum hnbere=a face re­

ccns,1m:\11t11l, a face calculul. 

Bujor Chiriac. Cacsaris, ci. V sec. - J. 

CAPITOLUi. XXX 

1. Ilelnliorum-despre care s'a 
tratat în capitolele II-XXIX. 

2. Gallim--in sensul de Gallia 
Celtica sau Gallia centrală. 

3. )e!Jnli=dclegaţj, reprczentan ţi 
4. 11rlncipcs =fruntaşi 
5. civilalum-in Gallia centrată 

locuiau mai multe popoare. 
6. uralulalnm-supinul activ, 

substituire a unei propoziţiuni fi­
nale după un Yerb de mişcare. 

7. se sublnţclcgc un verb decla­
ra1Hli (şi i-au spus) cuprins în 
11r11lnlnlum. 
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ribus Helvetiorum 8 injuriis populi H.omani 9 ab his 
pcenas bello repetisset 10, tamen eam rem non minus ex 
usu 11 terne Galli<B 12 quam populi Homa11i accidisse; 
[ 3] propterea _quod eo consilio florentissimis rebus 13 domo, 
suas Helvetii reliquissent, uti toti Gallire bellum infer­
rent imperioque potirentur, locumque clomicilio ex 
magna copia 14 deligerent quem ex omni Gallia 15 oppor­
tunissimum ac fructuosissimum judicassent, reliquasque 
civitates stipendiarias 16 haberent". [ 4] Petierunt uti 
sibi concilium totius Gallire 17 in diem certam indicere 
idque Cresaris voluntate facere liceret 18 : 19 „sese habere 
quasdam res quas ex communi consensu ab eo petere 20 

vellent". [5] Ea re permissa diem concilio constitue­
runt et jurejurando ne quis enuntiaret 21, nisi 22 quibus 
communi consilio mandatum esset, inter se sanxerunt. 

CAP. XXXI. 

După adunare, delega/ii Galli au o con/ erinfă scurtă 

cu Cresar, când îi destăinuesc primejdia pe care o pre­
zintă Germanii. 

[1] Eo concilio dimisso idem 1 principes civitatum 
qui ante fuerant 2 ad Ccesarem 3 reverterunt petierunt-

8. Helveliorum-gcnclivus sub­
jeclivus. 

!l. populi Romnni--p;cnitivus ob­
jectivus, cu sensul : in popu/um 
Romanum. 

10. pwunm r1,rmh,re uh (11li11uo) 
=a pedepsi pc cineva. 

11. ex usu 0 ~ în interesul. 
12. terrre Gnllin•---pune numele 

ţării în loc de numele popoarelor. 
13. tlorentlssimis ri,hus = abla­

livus absolutus cu sens concesiv 
14. copia-subînţelcs : lororum 
15. ex omni Gulliu-cu intelesul 

de toată Galii a liberii. ( Ve;,i cap. 
I, nota 1 la sfârşit). 

16. slipemli11ri11s = tribu Lare. 
17. lulius Gallite--în sensul de 

Gallia centrală. 

18.sihi lkerl'l=s:1 li se îngădue. 
1 !J se subln ! elcgc un verb decla­

randi, cuprins în verbul petierunt: 
,,zicând". 

20. uh eo pclere-Cresar începe 
a-şi pregăti argumentele care vor 
conduce la un nou r:1zboiu, la care 
ci va trebui, ca întotdeauna, să 
fie obligat a participa. 

21. enuntinret---lipseşte obiectul 
direct : această in\clegere dintre 
ei. Lipsa obiectului dă mai multă 
vigoare stilului. 

22. nlsi-după o 11cga1_ic :_ ,,de­
cât". 

CAPITOLUL XXX, 

1. Idem= iidcm. 
2. t'uerunl--Jn sensul : venerant. 
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que uti sibi secreto in occullo 4 de sua om11iumque 
salute cum 'eo ager~ 5 liceret. [2] Ea re impctrata sese 
omnes flentes Cresari ad pedes projecerunt : 6 „Non 
minus se id 7 contendere et laborare 8, ne ea qure dixis­
sent enuntiarentur, quam uti ea qure vellent impetrarent, 
propterea quod, si enuntiatum esset 9, summum in cru­
ciatum se venturos viderenL". [3] Locutus est pro his 10 

Diviciacus Hreduus : ,,Gallire 11 totius factiones 12 esse 
duas: harum alterius 13 principatum 14 tenere Hreduos, 
alterius Arvernos. [4]Hi cum tantopere15 de potentatu16 

inter se multos annos contenderent, factum esse 17 uti 
ab Arvernis Sequanisque Germani mercede 18 arcesse­
rentur. [5] Horum primo circiter milia XV Rhenum 
transisse : posteaquam agros 19 et cultum 20 et copias 21 

Gallorum homines feri ac barhari 22 adamassent 23, tra.:. 

:i. 1111 (:;esarcm--se referii în 
acelaşi Limp la /ueranl şi la rwer­
lcrunl. 

4, Sl'er1•lo ln 01·1•ulto---înlrebui­
ţarea ami\ndorora arată grija de­
le~aţilor ca să nu se afle nimic 
de altcincYa. Primul cuvânt ar 
arăta .,un loc relras", iat al doilea 
„taina" care lrebne să se păstreze 
asupra ad11nr1rii şi asupra celor ce 
se vor discut a. 

.'i. R!Jere cum (111iquo)=a trata, 
a discut.a cu cineva. 

6. se sublnţele!(e un verb decla­
randi -- ,,zic-<lnd". 

7, id-ca obiert direct al ver­
belor !"are îl urmează, reprezintă 
sau sintet.izeaz{i ideea din propo­
ziţiunile : ne cnunliarc/11r şi uli 
impelrarenl. 

8, r•1ml(•11dere rl l11hor111·1•---între­
buin ţate împreună dau o idee mai 
puterniră a dorinţii pe care o au 
şi a apăsării sui"leteşli pe care le-o 
cauzeazii. 

9, sl PU11nlialum ess1•t ----:· ,ens 
impersonal. 

1 O. pro bis= pru le!Jali.~ ; pro= 
în numele. 

11. G1111ia• = Galii re Ccl!inr. 
12. Îll<'lione~ = partide (grupi'iri) 

politice. 
13, alt1•ri11,---lnt.rcbuin!.at pen­

t.ruc:i e vorba de doui't partide. Pri­
mul înseattJnă „al uneia", al doilea 
.,al celeilalte". 

14 prlnl'iputum =, intâietatea, 
conducerea, şefia. 

1.'i. t1111h111rre--idee ele supcrla­
tiY . 

16, polen lui 11 = principalu. 
17. inel um c~,c---cu sens im­

personal, având ca subiect propo­
ziţiunea: uli arcesscren/11r. 

18. mer1,ede - complement cir­
!'llmstanţial de imtrument. E 
vorba de ostaşii germani sub co­
manda lui :\riovistus. 

19. auros--fertilitatea câmpu-
lni. 

20. cullum=civilizaţie. 
21. ropias = bogăţia. 
22, horuines feri a1· barbari = 

Germani. 

23, ad11ru11rc=a prinde dra.~ de 
ceva. 5e intrebuinţcazil. pent;u lu­
cruri. 
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ductos plures : 24 nune essc în Gallia ad 25 _centum et XX 
milium 26 numerum. [6] Cum bis 27 Hreduos eorumque 
clientes semel atque iterum 28 armis contendisse 29, 

magnam calamitatem pulsos 30 accepisse, omnem nobi­
litatem, omnem senatum, omnem equitatum 31 amisisse. 
[7] Quibus pnrliis calamitatibusque frnctos 32, qui 33 et 
sua virtute et populi Romani hospitio 34 atque amicitia 35 

plurimum ante in Gallia potuissent, coactos esse Sequa­
nis obsides dare nobilissimos 36 civitatis et jurejurando 
civitatem obstringere, sese neque obsides repetituros 
neque auxiE •.lm a popul o Romano imploraturos neque 
recusaturos qucuminus 37 perpetuo sub illorum 38 dicione 
atque impcrio39 essent. [8] Unum se essc ex omni civitate 
Hreduorum qui adduci non potuerit ut juraret aut liberos 
suos obsidcs daret. [9] Ob eam rem se ex civitate profu­
gisse et Romam ad senatum venisse auxilium postula­
turn 40, quod solus neque jurejurando neque obsidibus 
teneretur. [10] Sed pejus victoribus Sequanis quam 

2-1. 1llures-sublnţelcs: Gcrma­
nos. 

25. ml numerum--cu aproxi­
maţie. 

2G. c~nlum et ,·Ininli mllimn­
alribut al lui numerum. 

27. his--sublnţcles: Germanis. 
28. Sl'fill'l llllfllC lfrrnm = de mai 

multe ori. 
29. ;muls eonle111Iere cum (111l­

qu11) =ase măsura prin (ln) arme 
cu cineva, a se lupta. 

30. 1mlsos-sublnţeles: Jf&duos. 
31. ~cnalum, c1111ilalum- dcs­

voll:t pc nobili/alem. Este de sigur 
o exal!erare spn, a impresiona pc 
c~sar, deci pc lfomani ai căr,;r 
amici erau lT..cdui. 

:-12. ir1wlos - subinţeles: Htc­
duos, la care este alribut, iar pre­
dicatul este: coaclos csse. 

33. lfUi=_e; C:).ft'. 

34. hospillo-Iegături de ospi­
talitate care, dacă sunt între două 

popoare, Ic oblig,1 la protecţia reci­
procă a cetăţenilor respectivi şi a 
bur,urilor. 

35. mnieitiu-nu înscmncaz,1 a­
lianţă ofensivă şi defensivă, ci 
numai o înţelegere prielencHscr1 
de a garanta reciproc persoanele 
şi tranzacţiile. Aci fiind întrebuin­
ţat împreună cu lwspilium dă le­
giiturilor de ospitalitate şi culoa­
rea prieteniei. 

36. 1nhilissimos -· complement 
direct întrchuinţ.at snllstantival, 
la care obsides serveşte ca delcr­
minare. 

37. 11110 minus--verbul clin re­
gentă expri:!,,1 o piedică şi este ne­
gaLiv. 

38. illr1r111n = Sequwwrum. 
39. im1ierio-întrtrcşte ideea din 

dicione. 
40. poslulalum-supinul activ, 

substituirea unei propoziţiuni fi­
nale. 
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Hreduis victis accidisse41, propterea quod Ariovistus, rex 
Germanorum, in eorum 42 finibus consedisset tertiamque 
partem agri Sequani 43, qui esset optimus totius Gallire 44, 

occupavisset et nune de altera parte tertia 45 Sequanos 
decedere juberet, propterea quocl paucis mensibus ante 46 

Harudum milia hominum XXIV ad eum venissent, 
quibus locus ac scdes 47 pararentur. [ 11 J Futurum esse 48 

paucis annis uti omnes 49 ex Gallire finibus pellerentur 
atque omnes Germani Rhenum transirent; neque enim 
conferendum esse 50 Gallicum cum Germanorum agro, 
neque hanc 51 consuetudinem victus cum illa 52 compa­
randam. [12] Ariovistum autem, ut 53 semel Gallorum 
copias prcdio vicerit, quod prcelium 54 facturo sit ad 
Magetobrigam, superbe 55 et crucleliter 56 imperare, obsi­
des nobilissimi cujusque liberos poscere et in eos omnia 
exempla cruciatusque 57 edere, si · qua res non 58 ad 
nutum aut ad voluntatem ejus facta sit. [13] Hominem 
esse 59 barbarum, iracundum, temerarium; non posse 00 

ejus imperia 61 diutius sustinere. [14] Nisi si 62 quid in 

41. pcjus .... :rnchlissc=mai rea a 
fost soarta pentru, mai rea soarUi 
au avut. 

42. eorum=Seouanorum. 
43. Se11uani--adjcctiv, atribut 

al substantivului a:,ri. 
44. totius (ialli:e-gcnitiv par-

titiv după superlativ. 
45. parte lrrlia=trcimc. 
4G. anlc-aclverb de timp. 
4 7. locms ne se1les-al doilea 

substantiv determin:\ pe primul : 
loc pentm locuinţe (aşezare). 

48. fulurmn cssc-intrcbuin ţat ca 
impersonal 5i avâml ca subiect pro­
poziţiunea : 11/i omnes pc//erent11r. 

49. omnes-sublnţell's: Galii. 
50. !'onlrrrc (alhtuid emn ali11uo) 

=a compara (ceYa cu altceva). 

\
. 5 I. bane =Gal/orum. 
. 52 .. llla =Gcrnvmorwn. 

53. ul-conjuncţie: temporală. 
5'1. 11uod pr«l'lium-repetarca 

substantivelor nu este aici un }'leo-

nasm, căci quo·d nu explică pe prce­
/io-care este prezentat nedeter­
minat (in luptij)-ci propoziţia care 
începe cu r1uod prodium este o inci­
dcnUi, survenind ca o paranteză. 

55. sntll'rhc- -- explicat prin obsidcs 
nobi/is.~imi Cllj11.sr111e J)osccre. 

56. rrudl'lih•r--explicat prin in 
eos ... cruciatus ederc. 

57. l'Xem11la c=r1H'inl11s1111e-hen­
dyad:1. 

fi8. si.. non in loc de nisi pentru 
a reliefa negaţia asupra grupărilor 

·ad I)ulum, eul 110/unlalem. 
50. esse-subiectul subinţeles: 

.·1:riovislum. 
(iO. non possr-subiectul subln­

ţeles : se (Gal/os). 
Gl. impcria - a întrebuintat 

pluralul spre a arăta o pluralitate 
pe acte arbitrare . 

62. nisl si-ca să dea o expresie 
mai puternică a condiţionalei şi 
a negaţiunei din ea. 
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Cct'sare populoque Romano si1 nuxilii R3, omnibus Gallis 
idem esse faciendum quod Helvetii feecrint, ut domo 
emigrcnt 64, aliud domicilium, alias sedes 65, remotas a 
Germanis, petant fortunamque, qurecumque accidat, 
experianttm [15] Haec si enuntiata Ariovisto sint, non 
dubitare quin de omnibus obsidibus qui apud eum sint 
gravissimum supplicium sumat 66 . [16] Cresarem vei 
auctoritate 67 sua atque exercitus vei recenti victoria vei 
nomine populi Romani deterrere 68 posse ne major 
multitudo Germanorum Rhenum 69 traducatur, Galliam­
que omnem ab Ariovisti injuria posse 70 defendere. 

CAP. XXXII. 

Tot Diviciaws pune în curent pc Ccesar cu soarta 
şi mai tristă a Sequrmilor. 

[ 1] Hac oratione ab Diviciaco habita omnes qui aderant 
magno fletu auxilium a Cresare petere cCEperunt. [2] 
Animadvertit Cresar unos ex omnibus Sequanos 1 nihil 
earum rerum 2 facere quas ceteri facerent, sed tristes 
capitc demisso terram intueri. Ejus rei 3 qure causa esset"' 
miratus 5 ex ipsis quresiit. [ 3] Nihil Sequani respondere, sed 
in eadem tristitia taciti permanere 6• Cum ab his srepius 

ti::l. anxilli •-· geniliv partitiv 
ciupii r1uid. 

64. ni cmi!lrt•nl-cxplică pc idem. 
li.~. s!'dl's---cslc mai cupr:nz:ilor 

d~r.ît domlrili11m 
6fi. sup(llirium sumere de (111i-

11 uo) = a pedepsi pe cineva. 
67. um,lorllulr, ,·jptoriu, nomim• 

--rnmplement circumstanţial de 
instrument. 

68 .. dctcrrere = (a) im-piedica. 
69. Rhenum-ln acuzativ suh­

înţe]eg:lndu-se prepoziţia Iran., din 
lraducnillr. care este la. forma pa­
sivă. 

70. possc-suhiectul : C IE~urem 
dela lnceputul frazei. 

CAPITOLCL XXXII. 

1. 11110s Ser1unnos = unos Sequa­
norum lega/os ex 011111ibus (/eyatfa) 
=singuri (numai) delegaţ.ii.. .. 

2. eurum rerum-gcnitiv par­
titiv după nihil. 

3. ejus rel-atribul al lui cau.rn 
este pus la lnccput spre a-i nota 
importanţa. 

-1. 1111ue l'~Scl t·uusa, propozi­
ţiune com,1ktiv(1 conjunctiYală 

interoµ;ativa indirectă. 
S. mlralm----parlicipiu. referin­

du-se la Cmsar (subinl.elrs1. 
(j_ respondcrl'. .. 11e1·munrre--in­

finitive istorice 
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qurereret neque ullarn omnino 7 vocem exprimere 8 posset, 
idem Diviciacus9 Hreduus respondit : [ 4] ,,Hoc10 esse mise­
riorem et graviorem fortunam Sequanorum quam reli­
quorum, quod soli ne in occulto quidem 11 queri neque 
auxilium implorare auderent absentisque Ariovisti cru­
delitatem, velut si coram adesset, horrerent, [5] prop­
terea quod reliquis tamen 12 fugre facultas daretur, Sequa­
nis 13 vero, qui intra fines suos Ariovistum recepissent, 
quorum oppida omnia in potestate ejus essent, omnes 14 

cruciatus essent perferendi". 

CAP. XXXIII. 

Cresar încurajează pe delegaţii Gallilor, apoi exami­
nează motivele care îl determină să intervină în f avo ar ea 
Galiilor. 

[ 1] His rebus cognitis Cresar Gallorum animos verbis 
confirmavit 1 pollicitusque est sibi eam rem curre 2 futu­
ram 3 : ,,magnam se habere spem, et benefici o suo 4 et 
auctoritate 5 adductum 6 Ariovistum finem injuriis fac­
turum 7

." [2] Hac oratione habita conciliurri dimisit. 

7. ullamomnino=absolut niciun. 
8. vocem exprimere=a stoarce 

un cuvânt. 
9. idem Diviciaeu~-în româ­

neşte se redă prin : tot Diviciacus .. 
10. hOl· - complement circum­

slanţial al măsurii în ablativ, 
c-orespunzând lui quod de mai jos. 

11. 111• ... quitlt•m=nici chiar. Cu­
vintele asupra cărora se aplică 

această negaţie intărit.1 se pot 
pune între părţile ncgaţiunii. 

12. taml'n-aici: ,.cel puţin, în 
orice caz". 

13. Sequnnis-subicctul logic al 
perifrasticei pasive per/erendi es­
s,·nt. 

1-1. 011uu,s = tol felul de ... 

CAPlTOLCL XXXlll 

1. nnimum alieujns eonfirmnre 
=a încuraja pe cineva. 

2. eurre-dativul scopului. 

3. se subînţelege un verb cle­
clarandi- ,.zicfmct". 

,t. lw1wfirio suo-în timpul con­
sulatului lui Cresar, în anul (l\)5 
a. li. C. sau 59 a. Chr. n., Ariovistus 
primise Litiul de rc.r alque amicu., 
populi Romrmi. 

;,. 11111'tori111tr-suhinţcles : sua. 
(i. add11et11111-atribuL al lui 

.A riouislum. 
7. ii11cw facerc=a pune capăt. 
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Et secundum ea 8 multre res 9 eum 10 hortabantur quare11 

sibi eam rem cogitandam et suscipiendam putaret, in 
primis quod Hreduos fratres consanguineosque 12 srepe­
numero a senatu appellatos in servitute atque in dici­
one 13 videbat Germanorum teneri eorumque obsides 
esse apud Ariovistum ac Sequanos intellegcbat; quod 14 

in tanto imperio 15 populi Romani turpissimum sibi et 
rei publicre 16 esse arbitrabatur. [3] Paulatim autem 17 

Germanos consuescere Rhenum transire ·et in Galliam 
magnam eorum multitudinem venire populo Romano 
periculosum videbat 18 ; [ 4] neque sibi homines feros 
ac barbaros temperaturos existimabat quin 19, cum 
omnem Galliam occupavissent, ut ante Cimbri Teutoni­
que fecissent, in provinciam exirent atque inde in Italiam 
contenderent 20, prresertim cum Sequanos a provincia 
nostra Rhodanus 21 divideret; quibus rebus quam matur­
rime occurrendum 22 putabat. [5] Ipse autem Ariovistus 
tantos sibi 23 spiritus 24, tantam arrogantiam sumpserat, 
ut ferendus non videretur. 

8. sccumlum e:1 = dup(t accsLC'a, 
cu înţelesul : pc lfmgă (afară de) 
acestea 

9. rcs-cu în\.elesul: motive. 
10. cum=Cresarcm. 
11. quarc-justifică înţelesul 

dat cuvântului res în nota 9. 
12. eonsnnguincos1111c-lcgătu­

rile de sânge care sunt arătate în­
tre H::edui şi Romani se înteme­
iau, probabil, pc vreo Jrgcndă ca 
şi cca care făcea pe Arverni 
descendenţi din Troieni ca şi Ho­
manii. 

13. lu dieionc-cxplică pe in 
servitute. 

14. r1uod-adic:t faptul că ll::c­
dui dăduseră ostalici lui Ariovistus 
şi Sequanilor. 

15. in tn nto im11rrio = Cwn /an­
tum essel imperium; impcrium= 
puterea, 

16. rripuhlicm-juslificarca răz­
boiului viitor trcbuc s,1 ai!Jă la 
bază interesul material şi moral al 
Statului roman. 

17. aul cm= apoi. 
18. ,•idehal-subieclul : C::csar. 

Propoziţiunea completivii infini­
tivală arc ca predicat : pcricu/oswn 
cssc, iar ca subiect două acuza­
tive cu infiniliv : GermaT10s col!­
sucscere... el magnam mulliludi­
ncm 11e11irc. 

19. 11uiu cxircul-clupă vcr!Jul 
de piedică negativ : ncqlle tempe­
raluros. 

20. iu Italimn eonlemlereul­
ială primejdia pătrunderii în Ita­
lia exploatată ele C::csar. 

21. Rhod1111us=numai Ronul. 
22. occurrcndum (csse) - su­

biectul logic: sihi. 
23. sibi-cu sens reflexiv. 
24. spirilus = orgoliu. 
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CAP. XXXIV. 

Cresar îi cerc o întrevedere lui Ariovistus, care re/uză. 

[ 1] Quam ob rem placuit ei ut ad Ariovistum lega tos 1 

mitteret, qui 2 ab eo postularent uti aliquem locum 
medium utriusque 3 conloquio 4 deligeret: 5 „velle sese 
de re publica 6 et summis utriusque rebus cum eo agere". 
[2] Ei legationi Ariovistus respondit: ,,Si quid ipsi 7 ·a 
Cresare opus esset, sese · ad eum venturum fuisse ; si 
quid ille 8 se velit 9, illum ad se venire oportere. [3] Prre­
terea se neque sine exercitu în eas partes Gallire venire 
audere quas Cresar possiderct 10, neque exercitum sine 
magno commeatu atque molimento in unum locum 
contrahere posse. [4] Sibi autem mirum videri quid in 
sua 11 Gallia, quam bello vicisset, aut Crcsari aut omnino 
populo Romano negotii 12 esset". 

CAP. XXXV. 

Cresar trimeie o nouă solie cu însărcinarea sa-z comu­
nice lui Ariovistzzs cele ce el dorise să-i comunice personal. 

[ 1] His responsis ad. Ccesarem relatis iterum ad eum 
Cresar legatos cum his mandatis 1 mittit : [2] ,, Quoniam 2 

CAPITOLUL XXXIV 

1. lt•11alos = soli. 
2. l(Ui-înlocucşte conjuncţia 

finală : ul ii. 
3. ull'iusl11w-gcnitiv după m1i­

dium. 
4. colloquio-dalivul scopului. 
5. Se subînţelege un vcrh de­

clarandi: ,,ziclh1d". 
6. de r1\ puhlic·a-dcsprc che-

stiuni ((probleme) de Stat. 
7. ipsi=Ario11islo. 
8. ille=C,T.rnr. 
9. velit-construii cu 0011,1 com­

plemente în acuzaLiv : quid, se. 
Se în româncş,Lc se poale reda 
prin : ,,cu ci, dela el". 

10. possid1•1·cl-e vorba de ţi­

nuLurilc unde se găsea C::csar cu 
armata graţie războiului cu Hcl­
vetii, iar nu de Provincia. 

11. sna-până lntr'atât se so­
cotea sLăpânul locurilor din Gal­
lia unde sc găsca cu armata, în­
cât le numc5te .rna. 

12. nr11olii -- genii iv partitiv 
clupă quir/, de care este aşa de 
dcpi\rtaL. 

C,\PITOLUL XXXV 

1. mmulalis--încrcdinţarc, în­
sărcinare. 

2. 11uonlam-Iacc parte din 
propoziţiunea : gratiam re/erret. 
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tanto suo populique Romani beneficio affectus 3, cum 
in consulatu suo 4 rex atque amicus a senatu appellatus 
esset, hanc sibi populoque Romano gratiam ref erret ut 
in conloquium venire invitatus gravaretur 5 neque de 
communi re dicendum sibi et cognoscendum putaret, 
hIBc esse qure ab eo postularet: [3] primum ne quam 6 

multitudinem hominum amplius 7 tran<; Rhenum in 
Galliam traduceret; deinde obsides 8 quos haberet ab 
Hreduis redderet Sequanisque permitteret ut quos 9 illi 10 

haberent voluntate ejus redderc illis 11 liceret 12 ; neve 
Hreduos injuria 1:i lacesseret, neve his sociisque eornm 
hellum inferret. Si id ita fecisset, sibi populoque Romano 
perpetuam gratiam atque amicitiam cum eo Iuturam ; 
si non impetraret, sese, quoniam M. Messala M. Pisonc 
consulibus 14 senatus censuisset uti quicumque Galliam 
provinciam obtineret, quod 15 commodo rei public::e 
facere posset, Hreduos ceterosque amicos populi Romani 
defenderet 1.6, se 17 H::eduorum 18 - injurias non neglec­
turmn". 

CAP. XXXVI. 

Răspunsul lu.i A.riovistus, care cuprinde w1 ref uz ame­
ninţător. 

[1] Ad hrec Ariovistus respondit: ,,Jus esse belli 

:1. uHertus-parlicipiu cu sens 
concesiv. 

4. ln 1•onsul11l11 suo--(vezi cap. 
XXXIII, nota 4. . 

5. 11ran1rctur=-fftcea greutr1ţi 
( dit'icult,q i J. 

13. 111111m---ln loc de aliquam 
dupi\ ne. 

7. mni,lius-advcrb pc ldng,i 
lrwlucere/. 

8. obsides... redderel - sunt 
scoa.se în relief prin propozi\iunea 
i nter('alată. 

9. 11110s - subinl.clc•s: obsides 
10. illl=Sequani. 
11. illis =Hredui.,. 

12. lieerl'l-pleonasm fa\ii de 
permillere 

13. Injuria --- complement cir­
cumstanţ.ial ele moci. 

1-1. eonsulihus-in anul 69:i a. 
U. C. &au Gl a. Chr. 

15. quod ... -rn ln\eles rcslril'­
tiv : lntrucât se poate face .... 

113. delenderel-legat prin con­
junc\ia uli cu censuisset. 

17. ~e--este o repetare a pri­
mului sese de mai sus. care ra 
subiect al propozi!.iunii complec­
tive infinitivale non neq/eclumm 
esse era prea departe. 

18. Hrnduornm-genitiv obiectiv. 
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ut 1 qui vicissent iis quos vicissent quemadmodurn vellent 
irnperarent : item 2 populmn Romanum victis non ad 
alterius prrescriptum, secl ad 3 suum 4 arbitrium impe­
rare consuesse. [2.] Si ipse 5 populo Homano non prrescri­
beret quemadmoclum suo jure 6 uteretur, non oportere 
se 7 a populo Romano in suo jureJ8 irnpcdiri. [3] I-frcduos 
sibi 9, quoniam belli fortunam temptassent et armis 
congressi ac superati essent, stipendiarios 10 esse factos. 
[ 4] Magnam Cresarem11 injuriam facere, qui12 suo adventu 
vectigalia 13 sibi 14 deteriora faceret 15 . [5] Hreduis se 16 

obsides redditurum non esse, nequc his neque eorum 
sociis injuria 17 bellum inlaturum, si in eo manerent 
quod convenisset 18 stipencliumque quotannis penderent; 
si id non fecisscnt, Ionge his fraternum 19 nomen populi 
Romani afuturum 20 . [6] Quod sibi 21 Cresar demmtiaret22 _ 

se 23 Hreduorum injurias non neglecturum, nemineru se­
cum 24 sine sua 25 pernicic contendi~:;e. [7] Cum vellct, 
congrederetur 26 :. inte!lecturum quid iuvicti Germani, 
exercitatissimi in armis, qui inter 27 annos XIV tectum 
non subissent, virtute possent". 

CAPITOi.CI. XXXU 
I. nl=ca: explicativ, l:1111u-

rcşt e pc fus l>e/li. 
'.2. il(llll=-l'ode1n 1urP. 
:i. ad=dupii, pot.rivil cu 
,1. Slllllll, SC raporl:i la popo­

rul roman. 
!i. i11s1•, se raportă la Ariovblus 
(i suo .lur1•, sc raportă la po­

porul roman. 
7. sr.... impl'llirl, propoziţiune 

suhicdivă a verbului oporterr. 
8. in suo .im·1•, se raporlă la 

Ariovistus. 
11. sibl, reprezintă pe Aricvisl us. 
10. sti111•1111iarlos = tributari: 

i-a obligat să plăteasd1 Lribul. 
11. C"n•sm·1•m, este subiect. 
12. 11ui, leagă o propozi [iunc 

rnuzală. 

l :{. vceliunlin = veniturile din 
trihuluri. 

14. sibi, înlocueşle pu Ariovistus 

15. d,•lt•riom i111·1•n• (nl"liualia) = 
a facc mai rele. a mil'~ora, a irn­
puJ ina. 

IG. s,·, rcprezinl:1 pe ;\riovislus. 
17. in.i11ri;1 = i11j11sle, i11juslu111 

be//llm. 
18. •11rnd 1•011ve11ls~1•l, subln­

\t•lt•s inter eu., (ronvenit este imper­
sonal). 

lfl. irulernnm=/ralrum. 
20. lon,1e nl'ulunrm (l'Ssr) = le 

va fi departe, nu Ic va folosi. 
21. sihi, înlocueşlt' pe Aricvislus. 
22. 1h•1111111im· .. 1 =0 in ~liill I a. 11\'Cl'-

liza. · · 
2'.1 '"· lnlocueşlc Jll' C:t•sar. 
2-1. •1'1·11111, lnlocueşlc pt• Ario­

visLus. 
25 . . ,na, se raporl ă la cel nr 

care a avut lupte Arfovisl ,,,. 
2(i. 1·ont1rr1lt•r1•l11r, in slil din•d 

csl c imprr:ilivul. 
27. inter=lirnp de 
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CAP. XXXVII 

Hredui şi Treveri anunţă lui Cresar că populajiuni 
germanic~ noui au pătruns în Gallia. Aceasta hoti"i.răşle 

pe Ccesar să pornească împotriva lui Ariovislus. 

[ 1] Hrec eodem tempore1 Cresari mandata 2 ref erebantur, 
et legati ab Hreduis et a3 Treveris veniebant : [2] Hredui 
quesh1m 4 quod Harudes 5, qui nuper in Galliam trans­
portati essent, fines eorum 6 popularentur : sese ne 
obsidibus quidem datis 7 pacem Ariovisti 8 redimere 
potuisse; [3] Treveri autem9, pagos centum Sueborum10 

ad ripas 11 Rheni consedisse, qui 12 Rhenum transirc 
conarentur; his prreesse Nasuam ct Cimberium fratres. 
[ 4] Quibus rebus Cc.esar vehementer13 commotus matu­
randum sibi existimavit, ne, si nova manus 14 Sueborum 

CAPITOLUL XXXVII 

1. rodem h•m11ort•, se raporl.ă 

la cele două propozi\juni refere­
banlur et veniebanl şi trebuia pus 
la început ; a fost pus însă haec 
pin cauza importanţei pc care 
o dă Cresar ri'ispunsului lui 
Ariovistus. Din cauza accasla 
fraza prezintă oarecare lipsă 

de simetric. 
2. mandata, răspunsul (cuvin­

tele) lui Ariovistus încredinţate 
de el solilor trimeşi ele Cresar. 

3. n, este repetată prepoziţia 
pentrucă celc clouă solii au venit 
separat. 

4. 11nestum, substituirea unei 
finale prin supinul acliv, clupă 
un verb de mişcare (legali Ihe­
duorum 11enicba11I. .. ). 

5. Ilarml"s, popor germanie. 
6. cornm= Ilreduormn. 
7. dalis, perfectul arat,i că os­

taticii rus'csed daţi. 
8. 1mt·1•m ,\riovisli, a fost în­

trebuinţat gcnilivul spre a ar(ita 
că pacea dcpindra numai de Ario­
vislus. 

9. Trnnri anlPm, s:, subînţelege 
nu11/ia/u111, supin activ cu aceeaşi 
Yaloarc ca qucslwn. 

10. Sudwnnn, o altă populaţie 
ger1nanică. 

11. ri1ia~, s'a înlrebuinţat plu­
ralul pcntrucă este vorba de mai 
mullc puncle,dc pc malul Tiinului, 
sau cll'la malul Hinului pc o anu­
milil lnlinclcrc. 

1 ~- 1111i, în 1·011s1•disse se comu­
ni ca o acpnnc cxcculal(t înainte 
de convorbirea cu C::csar, iar prin 
propoziţiunea legală cu qui se 
cumunica consednla ci. 

13. vehcmenlrr, ~coate în relief 
i mprcsia puternică pe care i-a 
făcut-o comunicarea celor două 

solii. 
1-1. nova manus, nu indică în 

mod necesar că în 'armata lui 
Ariovislus mai erau Suebi, ci 
numai c{t accşlia conslituiau o 
unitalc mililari't nouă care ainc­
nin \a s,i se aclaogc la vechile uni­
Htţi (velcrib11s copiis) ele sub 
coman1la lui ,'\riovislus şi care se 
~iiscau în sl.f'tn~;a ftinului în ţara 
Scquanilor. 
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cum veteribus copiis Ariovisti sese conjunxisset, minus 
facile resisti posset 15. [5] Itaque re frumentaria quam 
celerrime potuit comparata magnis itii1eribus 16 ad Ario­
vistum contcndit. 

CAP. XXXVIII. 

Cresar ocupă oraşul Vesontio, capitala Sequanilor, 
tnainte ca Ariovistus să ajungă acolo. 

[ 1] Cum tridui viam 1 processisset 2, nuntiatum est 
ei Ariovistum cum suis omnibus copiis ad occupandum 
Vesonţionem, quod 3 est oppidum maximum Sequano­
rum, contendere 4, triduique viam a suis 5 finibus pro­
fecisse6. [2] ld7 ne accideretmagnopcre sibi prrecavendum 
Cresar existimabat. [3] Namque omnium rcrum qmc ad 
bellum usui 8 erant summa erat in eo oppido facultas 9, 

[4] idque natura loci sic muniebatur 10 ut magnam ad 
ducendum 11 bellum daret facultatem, propterea quod 
flumen Dubis ut circino circumductum prene totum 
oppidum cingit; [5] reliquum spatium 12, quod est non 

15. resisti posset, întrebuin\ate 
cu sens unipersonal. 

16. magnis Jtinerihns= în mar­
şuri repezi; vezi cap. VII, nola 4. 

CAPITOLUL XXX\III 

1. ,•iam, acuzativ spre a ex­
prima distanţa. 

2. 11roces~isset, subiectul sub­
înţeles Cmsar. 

3. 1111011, are genul numelui pre­
dicativ oppidum, nu al lui Veson­
t ionern care este masculin. 

4. contendere, predicatul lui 
Ariovislum. 

5. snis, e vorba de ţinutul unde 

sc stabilise Ariovist ns eu Ger­
manii care trccuseri't cu ci. 

G. prorl'eiss!', înţelesul iniţial: 

a face progrPs, a înainla. 
7. id= ul occuparel Vesontio­

nem. 
8. usui, exprimă ş[ ideia de ne­

cesitate. 
D. fneullu~, primul sens : ,,în­

lesnire de procurare", de unde 
ideia de „belşug" ca şi copia. 

10. muniehatur, exprimă ideia 
de situa(ie permanentă. 

11. ducendum, cu sensul de 
,,durati't lungă", prelungire. 

12. reli1Iuum S[mtimn, pc unde 
oraşul nu este înconjurat de flu­
viul Dubis Jrtmurit prin cuvin­
tele: qrra flrunen inlcrmillit. 
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amplius pedum M sexcentorum 13, qua flumen inter­
mittit, mons continet 14 magna allitudine, ita ut radices16 

montis ex utraque parte ripre 16 , fluminis contingant. 
[6] Hunc 17 murus circumdatus18 arcem efficit19 et cum 
oppido conjuugit. [7] Huc c~sar magnis nocturnis diur­
nisque 20 itineribus 21 contendit occupatoque oppido ibi 
prcesidium conlocat. 

CAP. XXXIX. 

Faima Germanilor provoacă nelinişte în armata romană. 

[1] Dum paucos dies ad Vesontionem rei frumentarire 
commeatusque 1 causa moratur 2, ex 3 percontatione nos­
trorum 4 vocibusque 5 Gallorurn ac 6 mercatorum 7, qui 
ingenti magnitudine corporum Germanos, incredibili 
virtute atque exercitatione in armis 8 esse prredicabant 

1:i. Jll'dlllll 1'1. Sl'Sel'Hlorum, s·a 
întn•buinţat gcnitin1l după spa­
tium şi s'a nel,(lijal amplius dupii 
care trebuia s,1 urmeze quam. 

I L 1•11111i1H•l =0 ocup[1. 

15. rudiPPs, acuz~ liv eomple-
ment direct al lui conlinyunl. 

1 (i. ri1m•, nominatiY, subiecl. 
17. hunc, subînţeles monlcm. 

18. circum1lal11s = construit îm­
prejur, înconjurntor. 

19. arccm cfiicit = (îl) trans­
formă în fortăreaţă. 

20. lllll'llll'lliS 1l1111·nis11111•, in­
versiune pentru forma obişnuită 

diurnis 11oc/11rnisr111e ; poate că a 
început cn marşuri de noapte. 

21. maunis ililwrlhu•, vezi rap. 
XXXVII,nota 1G: între ·ma_:Jnis 
şi noclumis nu se putea pune 
virgulă, d1ci ma·mis determină pe 
ilineribus cu rnre nf!rl11rnis r/i11r­
ni.,1.•111• fornieaz:1 o 11?1ilale. 

CAPITOLVL XXXIX. 

1. rt•I irumcnluriue commc11lus-
1111P, primul însemnează aprovi­
zionare cu grâu, al doilea aprovi­
zionare în general. 

2. moratnr, prezentul în loc de 
irnperlccl după dnm en în\elesul : 
in timp ce (\'ezi sintaxa, prop. 
temporală § •l. a. notă). 

3. cx=ca urmare a 

-1. noslrornm, gcnitiY subiect iv. 
5. ,·orih11s~0 spusele, vorbele pe 

care le purtau din gur,1 in gură. 
G. -11u1• ... 111', limba latină dife­

renţiază conjuncţia copulativii 
rând este de mai multe ori în frază, 
rlupă păqilc pe care le leagă : 
primul leagă două ablative, al 
doilea două genitive. 

7. mercutormn, ne~uslorii care 
însoţea11 armata romană. 

8. in nrmis, construit ca şi 
cum ar fi' rlupă e.cercila/os. 
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(srepenumero sese 9 cum his congressos 10 ne vultum 
quidem 11 atque aciem 12 oculorum dicebant ferre po­
tuisse), tantus subito timor omnem exercitum occupavit, 
ut non mediocriter 13 omnium mentes 14 animosque 15 

perturbaret. [2] Hic 16 primum ortus est a tribunis 17 

militum, prrefectis 18 reliquisque qui ex urbe amiciti.re 
causa 19 Cresarem secuti non magnum in re militari 20 

usum 21 habebant: [3] quorum alius alia 22 causa 23 

inlata, quam sibi ad proficiscendum necessariam 24 esse 
diceret 25, petebat ut ejus 26 voluntate discedere liceret ; 
nonnulli pudore adducti, ut 27 timoris suspicionem vita­
rent, remanebant. [ 4] Hi neque vulturu fingere 28 neque 
interdum lacrimas tenere poterant; abditi in taberna­
culis 29 aut suum fatum querebantur aut cum familia­
ribus suis commune periculum miserabantur. [ 5] Vulgo 30 

totis castris 31 testamenta obsignabantur. Horum voci­
bus ac timore 32 paulatim etiam ii qui magnum in cas­
tris usum habebant, milites centurionesque quique equi-

9. scse=Gallos. 
10. e:m!Jresso,, lipsc~te armis : 

est.e participiu lămurind pe ses1·. 
11. ne ... 1111ldl•m, se raportă ln 

amândouă complementele. 
12. udl'm=privirca pătrunză­

toare. 
13. non medloniler= vehementer. 
14. menlcs=putcrea de a gândi, 

de a chilnui. 
15. animos=curajul 
16. hi<,=limor. 
17. trlhunls mililum, olitcri su­

periori din ordinul senatorial sau 
equestru. 

18. 11rreiectis, titlu ce nu re­
prezinta un grad militar, ci numai 
o însărcinare vrcmclnic,1 de a 
conduce o trup,1 sau o aqiunc. 

19. umiell!ru e11usa, idee de scop : 
spre a-i cultiva priet~nia. 

20. ln re mlllt11ri, se putea pnne 
Oi g~nitivnl. 

21. usum= prnctid1, cxperient.ă. 
22. nllus 111111, repetarea lui a/ius 

la cazuri diferite obligă la repe­
tarea lnlregii idei : unul aducând 
un prclcxl, altul (aducând) all 
pretext. 

2:3. eausa = pretext. 
2,1. 11ci,1•,snrium, cu sensul : care 

ii oblil!a, li rorţa ... 
2:i. dieerel, vezi cap. XXIII, 

nota 11. 
2G. t\!IIS=Cll'saris. 
27. ut, final. 
28. iln11er1• vultum, să se prefac:1 

urăt:inct pc ehipul lor altă dis­
poziţie sufletească ctcc,ît cea rcal,'i. 

29. ln tuhernaculi,, construit cu 
in şi ablativul penlrucrt verbul 
este la participiul perfect pasiv 
~i arată o sl.are de lucruri (între­
barea ubi '/) 

:Ul. vulţJo=ab omnibus; în ge­
neral. 

3 I. lolls cnslris, c~sar lntrc­
buin\cază ablativul fără i11 în 
expresiunile în care este lo'us. 

32. vol"lhus ne limorl', hendyactă. 
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·tatui praeerant 33, perturbabantur. [6] Qui 34 se 35 ex 
his minus timidos existimari volebant, non se 36 hos­
tem 37 vercri, sed angustias 38 itineris et magnitudinem 
silvarum qmc intercederent inter ipsos atque Ariovistum 
aut rem frumentariam, ut 30 satis commode supportari 
posset 40, timere dicebant. [7] Nonnulli etiam Cresari 
nuntiarant, cum castra moveri ac signa ferri 41 jussisset 42, 

non fore dieto 43 audientes milites neque propter timo­
rem signa laturos. 

CAP. XL. 

Cresar mustră pc conducătorii mari şi mici ai armatei 
sale pentru purtarea lor. 

[ 1] Hrec c;um animadvertisset, convocato consilio1 omni­
umque 2 ordinum 3 ad id consilium adhibitis centurio­
nibus vehementer eos 4 incusavit : primum 5, quod aut 

33. 11111 praerrnnl= dct·uriones. 
34. 1111i ex his =e.r his ii q11i. 
3:i. se, subiectul lui exislimari. 
36. se, subiectul lui nrcri. 
37. ho,tl'm, complement direct, 

al lui vcrcri. 
:{8. :muusllns, mnunilud:nem, 

rem r1·11111rnlariam, complemente 
directe ale lui limcrc. 

3n. 111, propni\iune completivă 
conjunclivalft cu ul după timcre. 

40. sup1iorlari llllSSe1, subiectul 
subin\clcs res {rumen/aria. 

41. cum jussisscl, ln stil in­
direct. 

41. si11na forre = a porni, a se 
pune în marş. 

43. dieto, dativ, complement in­
direct după amlien/es. 

CAPITOLUL XI.. 

1. consilio, când era o singură 
legiuqe, acest sfat era format din 
cei şase tribuni militari şi din 

centurionii primei cohorte (primi 
ordines) şi era convocat şi prezi­
dat de comandantul legiunii. Când 
erau mai multe legiuni, era pre­
zidat de comandantul suprem, 
aici de C::csar. Dacii sunt admişi 
centurionii din toate cohortele, nu 
avea caracterul ele sfat, ci pentru 
a asculta observapunile lui Ca~sar. 

2. -11ue lcag(, cele două abla­
tive absolute : convocato consi"/io, 
adhibilis cenlurionibus. 

3. omnimn ordinum, centurionii 
purtau diferite grade după cohorta 
căreia aparţineau. Astfel cei din 
cohorta I se numiau primi ordines, 
cei din cohortele II-V se numiau 
superiores ordines faţă de cei din 
cohortele VI-JX care se numiau 
inferiores ordines, iar cei dela cen­
turiile cohortei X se numiau infimi 
ordines. 

4. cos, reprezintă pe toţi cei din 
consilium. 

5. primum, nu este urmat de un 
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quam in partem aut quo consilio ducerentur sibi 6 

qmerendum 7 aut co­
gitandum putarent. 
[2] ,,Ariovistum se 
consule 8 cupidissime 
populi Romani ami­
citiam 9 adpetisse : 
cur hunc tam temere 
quisquam 10 ah offi­
cio 11 dis cess urum 
judicaret? [3] Sibi12 

quidem 13 persuaderi 
cognitis suis postu­
latis atque requitate 
condicionum 14 pers­
pecta 15 ei.im 16 neque 
suam 17 neque populi 
Romani gratiam re­
pudiaturum. [ 4] Quod 
si f urore atque amen­
tia impulsus bellum 
intulisset, qui tan­
dem 18 vererentur? 19 

aut cur de sua 20 vir­
tute aut de ipsius 21 

alt adverb care să arate conli­
nuarea învinuirilor. 

6. sihl = cenfr1rionibus, prrefeclis 
el tribuni.~ mililum. 

7. qnmrcndum, aici cuprinde 
ideia de „a avea dreptul să" ... 

8. se eonsnle, vezi cap. XXXV, 
§ 2. ' 

9. amieltimn, vezi cap. XXXI, 
nota 3. 

10. 11uis11uam, fraza are sens 
negativ. 

11. ah oUicio =dela datoria (pe 
care i-o impune situaţia de ami­
cus populi Romani). 

12. sibi=Cresari. 

Bujor-Chiriac. Cacsaris, ci. V sec. - 3. 

Imperator. 

13. 1p1idem, cu sens restrictiv. 
1,1. eon1liPionnm = propunerile. 
15. eo!Jnitis poslnlutis al!111e !t'-

quitate 11crs11c1•la, două construc­
ţiuni iclcntirc, r:'\nduite în chip 
deosebit clintr'o cerinţă stilistică. 

Dacrt Ic-am seric nna sub alta şi 
am uni între ele subiectele şi pre­
dicatele, am obţine litera grecească 
X (hi) ; de aceea această ordine 
stilistică se numc5tc chiasm. 

16. eum=,1riovislum. 
17. snmn, se raportă la Cresar. 
18. tnmlrm, exprima nemul­

ţumirea celui cc pune întrebarea. 
19. vercrentur, s'a întrebuinţat 

6 
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diligentia desperarent? [ 5] Factum ej us hostis periculum22 

patrum nostrorum memoria, cum Cimbris et Teutonis a C. 
Mario pulsis non minorem laudem exercitus quam ipse 
imperator meritus videbatur 23 ; factum 24 etiam nuper 
in Italia servili 25 tumultu 26, quos 27 tamen 28 aliquid 29 

usus 30 ac disciplina 31 quam 32 a nobis accepissent 33 

sublevarent. [6] Ex quo judicari posse34 quantum habertt 
in se boni 35 constantia, propterea quod, quos aliquam­
diu 36 inermes 37 sine causa timuissent, hos postea arma­
tos ac victores superassent. [7] Denique38 hos esse eosdem39 

q~1ibuscum s::,epenumero Helvetii congressi 40 non solum 
in suis 41, sed etiam in illorum 42 finibus plerumque 

conjuncli\·ul în propoziţiunea in­
terogativ:1. fiindcă în stil direel 
este persoana li. (\"czi sintax:1, 
Oratio obliqua cap. I, lit. c). 

20. sun, se raport.ii la cei c,trora 
se adreseazi\ discursul, în oratio 
recta: de vitejia (bărbăţia) voastră. 

21. lpsius, se raportă la Cresar. 
22. factum (cssr) 11crie11h1m=s'a 

făcut proba (dovada. experienţa), 
am avut prilej s:1 cunoaştem. 

23. mun ,,i(Jt•hntur. cxpresie per­
sonali\; s·a înlrcbuinţ.at indica­
tivul, deşi eslc în oratio obliqua, 
căci Cresar, socotind faplul ca un 
adevăr absolut, parc c:1 îl scoate 
din dependenţa stilului indirect. 

. 24. faetum, sub în ţcles : esse pe­
r iculum (vezi nota 22). 

25. scn·il! = sen,orum. 
26. tumultu, complement cir­

cumstanţial de timp. E vorba de 
revolta condusă de Spartacus 
(73-71): cei mai mulţi sclavi erau 
de origine germanil'>i. 

27. 11uos. reprezinl:'i pc ser11or11m 
din servili. 

28. tmnen. exprimă idcia : deşi 
se bucurau şi de acest sprijin, 
tot au fost învinşi. 

29. nlhtuill, acuzaliv luat adver­
bial : întrucâtva, puţin. 

30. usus, subînţeles : belii. 

31. di~eiplino =s educaţia osHt­
şească. 

32. lfllUIII, se raporlă la llSUS şi 

la disciplina: s'a acordat cu cel 
din urmă. 

:{3. ae<·1•pisst•111, agitatorii dintre 
ci fuseseră pregătiţi în Capua 
spre a deveni gladiatori, unde 
învăţaseră mânuirea armelor. 

3-L poss1•, s'a pus infinitivul, 
deşi începe cu un relativ, cac1 
ln oratio recta este principală, 

iar relativul inlocucşte un de­
monstrativ. 

35. honl, complementul lui r111an­
tum. 

:rn. nllq1111mdiu, determină pe 
i,,ermes, căci la început sclavii 
n'au avut arme, dar şi-au făcut. 

37. inermcs, se raportă la quos 
şi sunt împreună complementul 
lui limuis.~ent. 

38. denittne, introduce un ultim 
argument spre a dovedi slăbi­

l"iunea Germanilor în lupta cu 
Homanii şi netemeinicia fricii lor, 

39. cosdem, subtnţeles Germa­
nos. 

40. i,onuressl, subînţeles : armis. 
•11. suis, se raportă la Helve­

tii. 
42. lllorum, se raportă la Ger­

mani. 
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superarint 43, gui 44 tamen pares esse nostro exercitui 
non potuerint. [8] Si quos 45 adversum prrelium 46 et 
fuga Gallorum commoveret, hos 47, si qmererent, repe­
rire posse, diuturnitate belli defatigatis Gallis, Ario­
vistum 48, cum multos menses castris se ac paludibus 49 

tenuisset 50 neque sui potestatem f ecisset 51, <lesperantes 
jam de pugna et dispersos 52 subito adortum 53 rnagis 
ratione 54 et consilio 55 quam virtute vicisse. [9] Cui 
rationi contra homines barbaros atque impcritos 56 Iocus 
fuisset, hac 57 ne ipsum 58 quidem sperare nostros exer­
citus capi posse. [10] Qui suum tirnorem in rci frumen­
tariffi simulationem angustiasque intineris conferrent 59, 

facere arroganter, cum aut de officio irnperatoris des­
perare aut pr~scribere 60 viderentur. [ 11] H~c sibi 61 

esse 62 cur~ 63 : frumentum 64 Sequanos 65, Leucos, Lin­
gones subministrare, jamque esse in agris frurnenta 66 

matura; de itinere ipsos brevi tempore judicaturos. 

43. superurlnl, nu este supus 
la consecutio temporum în oratio 
obliqua, ci este considrrat în chip 
absolut, faţă de prezentul în care 
Yorbeştc el. 

44. 11ui, reprezintă pc Hcl\·elii : 
iar aceştia (qui lamen). 

45. 4Juos, dintre cei care erau 
în armata lui Cresar. 

46. mlH•rsum prO'lium, cca dela 
Magetobriga. (Vezi cap. xxx·1, 
§ 12). 

47. hos, se raportă Ia quos. 
48. Ario,•islum, subiectul lui 

l'icisse, constituind împreuni\ o. 
propoziţiune completivă infinit i­
v ală după reperire. 

49. eastrls uc 1111ludihus, comple­
ment circumstanţial de instru­
ment. 

50. se tenuissl'l = stătuse aco­
perit (adăpostit). 

51. sul poteslnlem fuel'rC=- a da 
putinţa (cuiva) de a avea con­
tact cu el. 

52. des11eranli,s el 1lispl'rso~. se 
raportă la Gal/os subln\elcs. 

53. udortum, se raport·ă ln 
,1riouislum. 

5-1. 1·alionl', = calcul (combinaţie) 
înţelept. 

55. 1·onsllio,= plan bi11C' <'hibzuit 
(organizat.). 

56. lmpPrilo,; = f,1ră cxpcricnţ,1. 

57. eui rullonl. .. 11111,~"ser/ Pa 
ralione, cui focus ... 

58. Î(ISIIIll = rlriol'islwn. 
5!J. in simulalimwm t·onît•rrcnt= 

a ascunde sub pretextul... 
GO. prmseribcre, întrebuinţat în 

mod absolut, fără complementul 
direct (cc?) şi făr.1 cel indirect 
in dativ (cui?). 

G 1. sihl = Cresari .. 
62. l'SSc, pentru habere. 
63. eurae, complement circum­

stanţial de scop. 
64. frumentum, complement tli­

rcct al lui ,<nbminislrare. 
65. Scquauos, Lt•ucos, lluuones 

sunt subiectele lui subminislrare. 
66. frumentn, s'a întrebuinţat 

plnralul, grânele, spre a nota <'ii 
este vorba de gr,îul ncsel'erat. 
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[ 12] Quod 67 non fore dieto audientes neque signa laturi 
dicantur 68, nihil 69 se 70 ea re commoveri : scire 71 enim, 

iW:iles prrelorianus. 

67. 111101l=cât. privcşt.c faptul că .. 
68. dic,unlur, întrebuinţat ca 

personal, de aceea audientcs şi 

/aluri sunt la nominativ. 
69. nihil, utilizat ca o negaţie 

mai puternică dcc:H non. 
70. se, se raportrt la Cresar. 
71. sch-e, subînţcles subiect.ul se. 
72. 11uihuscum1111e, se raportă 

la ducibus subînţelcs. 
73. gcsla, nu arată lucrare an­

terioarii lui de/uissc, ci concomi­
tcntiL 

quibuscumque 72 exer­
citus dieto audiens 
non fuerit, aut male 
re gesta 73 fortunam 
defuisse 74 aut aliquo 
facinore comperto 
avaritiam 75 esse con­
victam: [13] suam 76 

innocentiam perpetua 
vita 77, felicitatem 78 

Hclvctiorum bello esse 
perspectam. [14] Ita­
que se, quod 79 in lon­
giorcm diem 80 con­
laturus fuissct 81, re­
prrescntaturum 82 et 
proxima nocte de 
quarta vigilia 83 castra 
moturum, ut quam 
primum intcllcgere 
posset, utrum apud 
eos pudor atque of­
fici um 84 an timor 
valeret. [15] Quod si 
pneterea nemo sequa-

7-l. 1lefulssc, subînţelcs eis. 
75. uvurilh1m, subînţclcs eornm. 
76. snam, se raportă la Cresar 

şi se subînţelege şi pe h\ngă fe/i­
cilalem. 

77. pcrpelna vita, complement 
circumstanţial de timp. 

78. îclicllntem = norocul. 
79. 11uo1I, pronume relativ. 
80. in longlor1nu dil'ln=pcntru 

o zi mai depărtată. 
81. confc1·rc = a amâna. 
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tur, tamen se cum soia decima legione iturum, de qua 
non dubitaret, sibique eam pnetoriam cohortem 85 futu­
ram". Huic Iegioni Cresar et indulserat 86 prrecipue et 
propter virtutem confidebat maxime. 

CAP. XLI. 

Cuvântarea lui Cresar îmbărbătează legiunile. Cresar 
porneşte contra _ _lui;_Ariovistus. 

[1] Hac oratione habita, mirum in modum conversre 
sunt omnium mentes summaque alacritas 1 et cupiditas 
belli gerendi innata est 2, [2] princepsque decima legio 
per tribunos militum ei 3 gratias egit 4 quod de se 6 

optimum judicium 6 fecisset, seque esse ad bellum gcren­
dum paratissimam confirmavit. [3] Deinde reliqure Iegio­
nes cum tribunis militum et primorum ordinum cen­
turionibus egerunt 7 uti Cresari satis facerent 8 : se 9 neque 
umquam dubitasse 10 neque timuisse neque de summa 
belli 11 suum 12 judicium 13, sed imperatoris 14 esse exis-

82. re11raesenlalur11111 (esse) =va 
l'Xccuta imediat. 

83. d1• 11uart11 ,•inilia, vezi cap. 
XIJ, nota 9. 

8-l. 111111111· altflH' oîl'l1·ium=onoa­
rea şi datoria. 

85. 11rretoria111 eohorlem, o pro­
clamă garda sa personală. Coman­
dantul obişnuia să aibă o gardă 
personală formată dintr'o cohortă. 
Cmsar spre a-şi alipi şi mai mulL 
această legiune, îi acordă acea 
cinste. 

86. lmluluere alicul = a arăta 
bunăvoinţă faţă de cineva. 

C.-\PITOLCL XLI 

1. ahwrilas = hun[t dispoziţie, 

voioşie. 

2. innala 1•,l, lipseşte comple­
mentul : în sufletele lor. 

:J. l'i ,-, C,e.rnri. 

,1. uralhts ngere=a aduce mul-
ţumiri. 

S. se, reprezintă legiunea a zecea. 
G. j mlielum = :.ipreciere. 
7. r111•rnnt eum (lrlhunls el cen­

lurionihus) =s'au înteles cu .... 
(au cerut tribumlor şi centurio­
nilor ca .... ) 

8. Cresari sntlslucerent=să im­
pace pc Cmsar, să se desvinoYă­
ţească în faţa lui Cmsar. 

9. se, reprezintă pe celelalte le­
giuni. 

10. dubllasse, lipseşte obiectul 
îndoelii. 

11. de summa belii= în privinţa 
conducerii generale a războiului. 

12. suum, se raportă Ia cele­
lalte legiuni. 

13. judlehtm=drcptul de a dis­
pune. 

14. impernlor = comandantul su­
prem. 
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Centuri o. 

13. t'X(fUis.llo, Diviciacus avuse 
însărcinarea lui C:esar de a cer­
ceta pe unde ar fi drumul cel mai 
bun. 

1 (i. (flHlll, explicii de cc i s'a ln­
credin ţat lui Diviciacus misiunea 
cerceliirii drumului. 

17. t•x l,all's, cu sens de genitiv 
parlili , .. 

CAESAlUR 

timavisse. [ 4] Eo­
rum satisfactione 
accepta et itinere 
exquisito 15 per Di­
v1ciacum, quod JG 

ex Gallis 17 ei maxi­
mam fidem habc­
bat, ut18 milium 19 

amplius quinqua­
ginta circuitu 20 

Iocis apertis exer­
citum duceret, .ele 
quarta vigilia 21, 
ut dixerat, profcc­
tus est. [ 5] Sep­
timo die, cum iter 
non intermitteret, 
ab exploratoribus 
certior factus est 
Ariovisti copias a 
11ostris milibus 22 

passuum quattuor 
et XX abessc. 

18. 11t, rlcpinde d~ e.rquisilo. 
1 !l. milimn, snbînţclcs pas.,1wm. 
20. (•ireuit.u, comp!cmrnt cir-

cu•nsta!1ţial de instrument. 
21. dt• (flllll'lll \'l!lilia, \'CZi cap. 

XII, nota !l. 
22. milihus, pentru măsurarea 

distan\ci se întrebuinl.cazC, mai 
des acuzalivnl dccAt ahlalivnl. 
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CAP. XLII. 

Ariovislus propune lui Cresar o convorbire. Cresar o 
primeşte in condiţiunile fixate de Ariovistus. 

[ 1] Cognito Cresaris adventu Ariovistus kgatos ad 
eum mittit : ,, Quod 1 antea de 2 conloquio postulasset, 
id 3 per se 4 fieri licere, quoniam propius accessisset, 
seque id sine periculo facere posse existimare". [2] Non 
respuit condicionem 5 Cresar jamque eum ad sanitatem 6 

reverti arbitrabatur, cum id quod antea petenti 7 dene­
gasset ultro polliceretur, [3] magnamque in spem venie­
bat 8 pro suis 9 tantis populique Homani in eum 10 

beneficiis, cognitis suis postulatis, fore 11 uti pertinacia 
desisteret. Dies conloquio dictus est ex eo die quintus. 
[ 4] Interim srepe ultro citroque 12 cum legati inter eos 
mitterentur, Ariovistus postulavit ne quem peditem ad 
conloquium Cresar adduceret: ,,vereri se ne per insidias 
ab eo 13 circumveniretur; uterque cum equitatu veniret : 
alia ratione 14 sese non esse venturum". [ 5] Cresar, quod 
neque conloquium interposita causa 15 tolli volebat 
neque salutem . suam Gallorum equitatui committere 
audebat, commodissimum esse statuit, omnibus equis 16 

CAPITOLUL XLII. 

1. 11110d, pronume rclaliv : ceea 
cc ... ; are drept corelativ în rc­
genlă : id, 

2. dc=cn privire la ... 
:J. id, adică sft parlicipe la o 

convorbire. 
01. 11n se, complement circum­

slanţial de instrument, nume de 
persoană : lntrucât dl.'pindc de el 
(Ariovisl). 

5. c•ontlh-ioncm = propunere 
!i. s11nitukm, dela sanus, gân­

Liul cel sănătos, sentimenlc bune. 
7. pelenti, subinţelcs Cresari. 

8. in spem ,·enlre=a e,ipăta, 

a avea speran\ă. 

9. snis, pc care Ca!sar le făcuse 
lui Ariovistus. 

10. in cum, reprezintă pc Ario­
vistus. 

11. lorP, cu sens impersonal, de­
pinde de expresia in spem 1>e11iehal. 

12. ultro cilroque = de dincolo 
şi de dincoace, dinl.r'o parlc şi din 
cealaltă. 

13. ub co, reprezintă pe Cresar. 
14. alia rallone=în alt chip, 

altfel. 
15. lntcrposila 1,uusa = interve­

nind vreun pretext. 
16. omnibus cquls, este subiectul 

construcţiei ablativ absolut. 
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Gallis equitibus 17 detractis, eo 18 legionarios milites 
legionis decimre, cui quam maxime confidebat, imponere, 
ut prresidium quam amicissimum, si quid 19 opus facto 

Eques cataplrractus. 

esset, haberet. [6] Quod 20 cum fieret, non inridicule 21 

quidam ex militibus decimre legionis dixit plus quam 
pollicitus esset Cresarem ei 22 facere : pollicitum se in 

17. Gnllls c11nlllhu~, dativ. 
18. co= in eos (în equos equitum 

Gallorum). 
19. 11nld, nu are legătură cu 

opus din expresia opus essef, ci este 
întrebuinţat adverbial : în \Te-un 
fel_oarecare, ln_vreo privinţă. 

20. 1111011, c vorba de trecerea 
infanteriştilor pe mi. 

21. non lnridlenle, douri nei;a ­
ţiuni : nu fiiră haz, cu mult 
haz. 

22. el ~, fryirmi decim [I!. 
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cohortis pnetorire loco decimam legionem habiturum, 
ad equum rescribere 23• 

CAP. XLIII. 

Intâlnirea dintre Cresar şi Ariovistus. Cresar expune 
punctul său de vedere. 

[ 1] Planities erat magna et in ea tumulus terrenus 1 

satis grandis. Hic locus requo fere spatio 2 ab castris 
Ariovisti et Cc.esaris aberat. Eo, ut erat dictum 3, ad 
conloquium venerunt. [2] Legionem Cresar 4, quam equis 
vexerat 5, passibus ducentis 6 ab eo tumulo constituit. 
Item equites Ariovisti pari intervallo constiterunt. [3) 
Ariovistus ex equis 7 ut 8 conloquerentur et, praeter 
se 9, denos ut ad conloquium adducerent postulavit. 
[ 4] Ubi eo 10 ventum est, Cresar initio orationis sua sena­
tusque in eum beneficia commemoravit, quod 12 rex 13 

appellatus esset a senatu, quod amicus, quod munera 

23. ad equum reserlbere, expre­
sie întrebuinţată cu două sensuri 
citind un joc de cuvinte: o trece 
în cavalerie; o trece în rangul 
cavalerilor. 

CAPITOLUL XLIII. 
1. terrcnus, o prcrizare cu pri­

vire la materia din care era consti­
tuit tumulus, a5a cum 1·a alt scrii­
tor(Sa//uslius) ~ăsim: mons .rni:eus. 

2. nc11110 s1rntio, întrebuin[cază 
ablativul pentru a exprima dis­
tan!a dela un Ioc la alLul (Vezi 
sinta:-.:a, complement circumstan­
ţial de măsură § 5) 

:-i. di~ttllll=CO/lsli/ulum. 
:1. legionem C,esar, de notat 

topica cuvintelor, din cauza im­
portantei pe care Ic-o dă. 

5. cquls vcxcrat, vezi cap.XLII, 
§ 5. 

6. passibus duccnlis, vezi nota 2. 

7. ex cquls= de pe cai, călări, 
ca în cap. IV, § 1 : ex vinculis. 

8. ut, în ambele propoziţiuni 

completive pune conjuncţia în 
urma unei părţi a propoziţiunii 
ex equis, denos 

9. se, reprezintă pc Ariovistus 
şi pc Cresar. 

1 O. co, reprezintă pe lumu/us. 
11. cum, reprezintă pe Ario­

vist us. 
12. rp101I... rp1111l..r1uod, figura sti­

lislică numită anafora, care constă 
din repetarea aceluiaşi cuvânt -
aici în fruntea fiecărui membru al. 
frazei. Cu accslc conjuncţii sunt 
enumerate beneficia, începând o­
ratio obliqua : şi anume că a fost. .. 
cft a fost. .. cft i s'au ... 

13. rcx... amieus, titluri date· 
de Senat unui conducător străin; 
vezi cap. XXXIII, nota 4 şi cap. 
III, nota H. 
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amplissime 14 missa; quam 15 rem et paucis contigisse 
et pro magnis hominum officiis 16 consuesse Lribui doce­
bat17; [5] ,,illum18, cum 19 neque aditum 20 neque cau­
sam postulandi justam haberet, beneficio ac liberalitate 
sua 21 ac senatus ea prremia 22 consecutum". [ 6] Docebat 
etiam 23 quam 24 veteres quamque just:::e caus:::e neces­
situdinis ipsis 25 cum H:::eduis intercederent, [7] qu:::e 26 

senatus consulta, quotiens quamque honorifica in eos 
facta essent, ut 27 omni tempore 28 totius Galli:::e prin­
cipatum H:::edui tenuissent, pri us etiam quam nostram 
amicitiam adpetissent. [8] ,Populi Romani hanc esse 
consuetudinem, ut 29 socios 30 atque amicos non modo 
sui 31 nihil 32 deperdere, sed, gratia 33, dignitate, honore 
auctiores 34 velit esse : quod 35 vero ad amicitiam 36 

14. munern mn11llsslm1•, odată 

cu acordarea titlurilor de mai sus, 
se trirnetea acestor şefi, spre a-i 
atrage şi mai mult, diferite daruri, 
uneori foarte mari. 

15. qnam, de airi vorbirea in­
directă depinde de docebal. 

16. oîfii,iis=servicii. 
17. doePhal, a întrebuinţat im­

perfectul spre a ariita insistenţa, 
multa argumentare a lui Cresar. 

18. illum, reprezintă pe Ario-
vistus. 

19. c,um, conjunc\je concesivă. 
20. adilum=lntrare. call' liben1, 

îndrcpti'i ţire. 
21. sua, se raportă la beneficio 

dar rcprczint:1 şi pr Cresar. 
22. pr11emh1 =distincţiuni; este 

complement şi al lni poslulandi 
şi al lui con.~ecu/um 

2:t elium=rnai departe (conti­
nmind), mai (pc lungă verb). 

2-1. 1111nm, începe o seric de 
propoziţiuni compll'tivc conjunc­
livalc în formă ele interogative 
indirecte. 

25. l11sis =,sihi (Ctesari) ac po­
pu/o Romnrw. 

26. 11um ... l(UOlil'IIS ... ,,1111m, pri-
111111 se reicni la ruprinsul acelor 
senatus consu/la, al doilea la nu-

mărul lor, al treilea la modul 
cum erau trata li I frcdui in ele•. 

27. nl=cum (lcagr1 tot o pro­
poziţiune interogativă inctirect,i J. 

28. omni l1•11111or1·, o ima;tinc 
oratoric[t: preponderenţa intre po­
poarele Gallit•i ccn tralc a variat 
dnd la Hredui, când la Arvcrni. 
p,\n[1 la ridicarra Scquanilor. 

20. ul. cxplic,1 pc co11s11t'/11di­
n<'m; are ca verb pc 11c/it. 

;_I()_ sot•ios 11111111' IIIIIÎl•o~. SU· 

hieclc ale lui 1/!>pcrd,•rp şi depind 
de velil. 

31. ~ni, genitiv partitiv dela 
ncuLrul suum ciupii ni hi/; rrpn·. 
zintiI ceea rc este al aliaţilor şi 

prietenilor. 
32. ulhil, rnmplcrnent direct al 

lui deperdere. 
:l3. 11ralia, di!lnilall•, honor1•, 

complcmenlc circumstanţiale de 
relaţiune : în re privcşle (sub 
raportul) l reccrra, prestigiul. rnn­
sideraţia. 

3~. uutliorps, comparalin1l t'stc 
rar la participiul trreut. 

3.5. 11111111, pronume relativ; arc 
corelativu I id în rcgcn tii. 

36. ad :unh,1lh1111 altulissrnl, 
avusrseni o situaţiune frumoas:1 
înainte de a primi litiul de umici 
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populi Romani attulissent, id iis 37 enp1 quis pati pos­
set 38 ?" (9] Postulavit deinde eadem qure legatis in 
mandatis dederat 39 : ,,ne aut Hreduis aut eorum sociis 
bellum inferret; obsides redderet; si nullam partem 
Germanorum domum remittere posset, at 40 ne quos H 

amplius Rhenum transire pateretur". 

CAP. XLIV. 

Răspunsul lui Ariouistus. 

[ 1] Ariovistus ad postulata Cresaris pauca rcspondit, 
<le suis virtutibus multa prredicavit 1 : (2] ,,Transissc 
Hhenum sese 2 non sua sponte, sed rogatum et arces­
situm a Gallis 3 ; non sine 4 magna spe magnisque pnc­
miis 5 domum propinquosque reliquisse : scdes habere 
în Gallia ab ipsis 5 concessas 6, obsides ipsorum volun­
tate 7 datos; stipendiu-m capere jure belli, quo·d victores 
victis imponere consuerint 8• [3] Non sese O Gallis, sed 
Gallos sibi bellum intulisse; omnes Gallire civitates 

populi nomw1i şi graţie acelei si­
tuaţii putuseră ajuni(e la amiciţia 
poporului roman. 

:n. iis = lflrdu is. 
:rn. 11ossrl, în vorbire direct,( 

possil (conjunctiv potenţial). 
:-rn. în mandalis ded1•rnl = le în­

crcclin ţatl' (Ic delcse acelora ca 
lnsărcinări de inrlcplinit. de co­
municat). 

40. ni~" ct•I pulin, măcar. C~­
sar vrea s,1 fie consecvent cu ce­
rerea Galiilor: cap. XXX I, ~ 16. · 

,j 1. 11110~, subln ţcles Germanorum 

CAPITOLliL XLIV. 
1. 111·redira\'il. a spune cu emfa­

ză, cu lăudi"troşenic. Cresar inten­
ţionat inl rehuinţcaz,1 acest verb 
cand c vorba de \"itcjia lui .-\riovis­
Lus, după ec a folosit pc respondil 
mai sus. 

2. sese, este subiectul infinit i­
vclor pâni't la capere. 

3. a Gnllls =· ab _-\rvernis Se­
quanisquc (cap. XXXI, § 4). 

4. non sim,, litotă, întrebuin­
ţată şi în cap. XXX IX,§ l, nota J :J. 

5. mngnn spe, mngnis prnemlls, 
arat:1 dela început rost.ul trecerii 
Germanilor in Gallia. 

5. ipsis= Gallis. 
6. sedes ... c,om·rssas, Yezi cap. 

XXXI,§ 10. 
7. ,·olunlate, Yezi eap." XXXI, 

~ 12. 
8 1•onsucrinl, timpul nu este ra­

portat ca în stil indirect, ci este 
considerat un adevăr permanent -;i 
astfel este raportat la momentul 
f'Oll\'Ol'birii. 

!). sesi,, sihi, reprezintă pc .-\­
riovistus. 
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ad se oppugnandum venisse ac contra se castra habuisse ; 
eas omnes copias a se uno prrelio 10 puls:rn ac superatas 
esse. [4] Si iterum experiri11 velint, se iterum paratum12 

esse decertare 13 ; si pace uti velint, iniquum esse de 
stipendio recusare 14, quod sua 15 voluntate ad id tempus 
pependerint. [ 5] Amicitiam populi Romani sibi orna­
mento 16 et prresidio, non detrimento esse oportere, 
idque 17 se hac spe petisse. Si per populum 18 Romanum 
stipendium remittatur 19 et dediticii 20 subtrahantur, non 
minus libenter 21 sese recusaturum populi Romani ami­
citiam quam appetierit. [6] Quod multitudincm Gcrma­
norum in Galliam traducat 22, id se sui muniendi 23, 

non Gallire impugnandre causa facere : ejus rei testi­
monium esse, quod 24 nisi 25 rogatus non venerit, et 
quod bellum non intulerit, sed defenderit. [7] Se prius 26 

in Galliam venisse quam populum Romanum. Numquam 
ante hoc 27 tempus exercitum populi Romani Gallire 
provincire finibus egressum. [8] .Quid sibi vellet cur 28 in 
suas possessiones veniret? Provinciam suam hanc 29 esse 

10. uuo pr.rllo, cap. XXXI, § 
12: ad Magetobrigam. Cuvântul 
uno este ca efect stilistic opus lui 
omnes. 

11. experiri, fără complement : 
a face încercare (periculum facere). 

12. purutum, construit cu in­
finitivul în loc de ad ... 

13. deeerture, subînţcles prre[io 
sau puqna. 

14. ren1sare de ... =a se opune la 
15. sun= ipsorum. 
16. ornnmenlo, prrcsillio, dctri­

mento, complemente circumstan­
ţiale de scop. · 

17. Id reprezintă nu pc amici-
tiam, ci o idee : ul populi Romani 
amicus esset et appellarelur. 

18. per poJmlum, complement 
circumstanţial de instrument. 

19. remlttntur, subînţeles Gal­
ii!;. 

20. dedltlell, lntrebuin ţat sub­
stantival. 

21. 11011 minus lihe11ler=tot aşa 
de frumos, cu o egală bucurie. 

22. c1uo1l...lrad11eat, este expli­
caţia lui id rlin propoziţiunea ur­
mătoare : faplnl că trece ... 

2:l. sui munieruli ... causa= pen­
tru apărarea sa. 

2-1. 11111ul... = (faptul) că ... 
2:"i. 11isi, după negaţie (non ve­

nerit) = decât. 
·26. se 11rius ... , nu considerii Pro­

vincia ca f:irând parte din Gallia. 
27. hnc, neobişnuit în oratio 

obliqua. 
28. c1uid sih,i \'l'llel c·ur ... ? == ee 

arc cu ci de ... ? 

2D. ham·, în opoziţie cu ii/am, 
se referă la cca a lui Ariovislus; 
deci fiind ccn1 cc se referii la per­
soana I foloseşte pc hic, aici 
chiar în oratio obliqua. E vorba de 
ţinuturile ocupate de el. 
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Galliam, sicut illam nostram 30 . Ut 31 ipsi 32 concedi 33 

non oporteret, si in nostros 34 fines impetum faceret, 
sic item nos esse iniquos, quod 35 in suo jure se 36 inter­
pellaremus 37. [9] Quod fratres 11ceduos appellatos dice­
ret 38, non se tam barbarum neque tam imperitum 
esse rerum 39, ut non sciret neque bcllo Allobrogum 
proximo 40 Hreduos Romanis auxilium tulisse, nequc 
ipsos 41 in his contentionibus quas Hredui secum et 
cum Sequanis habuissent auxilio populi Romani usos 
esse. [ 10] Debere se 42 suspicari simulata 43 Cresarem 44 

amicitia, quod 45 exercitum in Gallia habeat, sui oppri­
mendi causa habere 46 . [ 11] Qui 47 nisi decedat atque 
exercitum deducat ex his 48 regionibus, sese 49 illum 50 

non pro amico, sed hoste 51 habiturum. [12] Quod si 
eum 52 interfecerit 53, multis sese nobilibus 54 princi­
pibusque 55 populi Romani gratum essc facturum 56 

(id57 se ab ipsis58 per eorum nuntios conpertum habere)59, 

30. nostram, în opoziţie cu suam 
31. ul, conjuncţie modală sau 

comparativă: arc corelativ pe 
sic în rcgcn tii. 

:-12. ipsi=Ariovisto. 
33. eonN•di, subînţelcs a Romanis. 
34 110s tros = Romanos. 
35. 11110d, conjuncţie cauzală. 
:-IG. se=Ariovisl11m. 
:n. inl.crpcllare=a împiedica, a 

turbura. 
38. dlreret, subiectul subînţeles 

Cresar., 
:rn. rernm=al faptelor, al rea­

litiiţii. 
40. proximo, în 61--60 a.Chr. 
41. i11so,, subinţelcs li reduos, 

întftrit ca şi cum ar rcprezenla 
o opoziţie cu Romanii care n'au 
avut ajutorul Hreduilor în riiz­
boiul cu Allobrogii. 

42. se =Ariovislum, subiectul 
lui debere. 

4:l. siiuulata amil·llia, se sub-
înţelege : faţii de Hredui .. 

44. Cresarcm, pus în mijlocul 
ablativului absolut pentru a se 

evidenţ.ia raportul dintre ele: este 
subiectul lui lwbere, constituind 
o propoziţiune completivă infini­
tivală dupii .rnspicari. 

45. 11110d, cauzal : întrucât, de­
oarece. 

4G. haherl', subln\clcs comple­
mentul direct e:rrrcilum, pcntrucă 
este pus ln propozj\ia anterioară. 

-17. 1111i, reprezintă pc C.esar. 
48. hi~, pc care s\riovistus le 

consideră ale sale. 
4D. Sl'SC=.1riovislum. 
50. 11111111 = C wsarcm. 
51. hosll', lipsa prepoziţiei, care 

nu s'a rcpctal, d;1 mai multă ener­
gie c:xprim:,rii · 

;,3_ inlrrfc(•••ril, arc ca subiect 
sub în \clcs pc A r-iouisl11s. 

54. nohilihus, întrcbuin \at sub­
slantival. 

55. 11rineiJ1ih11s~~fruntaşi, c~pc­
tcnii. 

5G. cssc farlnrum, sublnţcles : 
prin aceasta. 

,57. id, adică faplul că va face 
plăcere ..... 
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quorum omnium gratiam atque amicitiam ejus morte 
redimere posset. [13] Quod si discessisset 60 et liberam 
possessionem Gallice sibi tradidisset, magno se illum 
pnemio remuneraturum ct, qucecumque61 bella geri vellet, 
sine ullo cjt1s labore et peri culo confecturum". 

CAP. XLV. 

Replica lui Cmsar. 

[ 1] Multa ab C~sare in eam sententiam 1 dicta sunt 
quarc 2 negotio 3 desistere non posset : ,,Neque suam 
neque populi Romani consuetudinem pati uti 4 optime 
merentes 5 socios desereret, neque se judicare Galliam 
potius esse Ariovisti quam populi Romani. [2] Bello 
superatos esse Arvernos et Rutenos ab Q. Fabio Maxi­
mo 6, quibus populus Romanus ignovisset neque 
in provinciam 7 redegisset 8 neque stipendium impo­
suisset. [3] Quod si antiquissimum quodque tempus 9 

spectari oporteret, populi Romani justissimum esse in 
Gallia imperium; si judicium senatus observari 10 opor-

;,8. nh iJisis, rcprczi.1l:i pc 1wbi­
libus pri11cipib1zsque. 

;,9, c•om[il'rlum huhro, pentru 
gruparea aceasLa, vezi cap. XV, 
nota 3. 

60. dis1,i•ssisscl, subiectul sub­
lntelcs: Ca:sar. 

0

fil. <1urue1111111m•, se simte în el, 
şi complementul lui confecfurum. 

CAPITOLUL XLV 

1. ln rum s1•nlenli111n = in accsL 
sens. 

2. 11um·r = penlru l'C ... 

3. neuotinm = intreprindere, ac­
ţiune. 

I. uli, s'a inlrebuin\al în Ionii 
acuzativului 1·11 infinitiv, pcntrul'.i 
pali arc n cga pc. 
• 5. mercnles, a fost preferat _lui 

meri/os, pcntruci\ voia să spună 

că inC'ă făceau serv1c11. 
(i, Q. Fabio ,1aximo, în anul 

121 a. Chr. 
7. ln provkimn rcdlgrrr=a trans­

forma în provincie. 
8. redl'(Jisset .. .. . im\10s uissrl, 

subînţelege drept complemente 
numele reprezentate prin quibus. 

O. antlquissimum <1110<h1ue lem­
pus, traducerea formală : fiecare 
timp cel mai vechiu ; ceea ce în­
seamnă : fiecare moment (al Ro­
manilor şi al Germanilor) ca să 
vedem care este mai vechiu. Tra­
ducerea liberă : căci dacă trebue 
să luăm in considerare vechimea. 

10. olisen-ari e mai solemn decâl 
spedari : a ţfuea in seam,i şi a 
respecta. 

https://biblioteca-digitala.ro



1)1,! mn.Lo t:ALLICO -J.UIER I 

teret, liberam debere esse Galliam, quam11 bello victam12 

suis legibus uti voluisset. 

CAP. XLVI 

Purtarea Germanilor întrerupe convorbirea. 

[ 1] Dum hrec in conloquio geruntur 1, Cresari nun­
ti a turn est equites Ariovisti propius tumulum accedere 
et ad nostros 2 adequitare, lapides telaque in nostros 
conjicere. [2] Cresar loquendi finem fecit s que 
ad suos recepit suisque imperavit ne q:. ud 3 

omnino telum in hostes rejicerent 4 • [3] Nam 
etsi sine ullo periculo legionis delectae 5 cum 
equitatu prcelium 6 fore videbat, tamen commit-
tendum non putabat ut pulsis hostibus dici 
posset eos 7 ab se per fidem 8 in conloquio circum-
ventos. [4] Posteaquam 9 in vulgus militum 
elatum est qua arrogantia in conloquio Ario-
vistus usus omni Gallia Romanis interdixis-
set 11

, impetumque in nostros ejus equites 

11 . 111111m, pronume rclati v cu 
sens cauzal. 

12,. \"lrlmu, cu înţeles concesiv. 

CAPITOLUL XLVI 

1. gernntnr, vezi cap. XXXIX, 
nota 2. · 

2. nd nostro~, în nostros, de 
notat ('onstrucţia justificat deo­
sebili'i. 

3. 111101I, acljcrti,· acordat cu 
telum. 

-1. rejlcerenl, lnlrebuin ţal spre 
a arăta tocmai că eventuala in­
tervenţie a oamenilor lui ar fi 
numai ca răspuns la acţiunea 
Germanilor. 

5. leglonls deleetm, serveşte în 
acelaşi timp ca alrilrnt pentru 

pcricu/o şi pentru pr<I!­
/iu,11. 

fi. prmllmu, subiect 
penlru forf. 

7. ros. reprezintă 
pe hosfos (Germanos). 

8. 11r.r 1id1•m, com­
plement circumstanţial 

de mod= prin încre­
derea în cuvântul dat. 

9. 1mslr11111111m = posl­
<1uam . 

10. rlutnm 1•st, are 
ea subiect propoziţiunile 
completive interogative 
indirecte care urmează. 

11 . lnterdlxisset, s'a 
folosit aici construcţia Rastu. 
ohişnuitf1 : in/l'rtlicere 
ulirnri a/iquu re. 
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ut 12 fecissent eaque res conloquium diremisset, multo 
major alacritas studiumque pugnandi majus exercitui 13 

injectum est. 

CAP. XLVII. 

Ariovistus doreşte o nouă convorbire, dar are prilej 
să dovedească lipsa de bună credinţă. 

[ 1] Biduo1 post 2 Ariovistus ad Cresarem legatos mittit3 : 

„Velle se de iis rebus qmc inter cos agi creptre \neque 
perfectre essent agere 4 cum eo : 5 uti aut itermh con-­
loquio die~~nstitueret aut,! si(/d minus vellet,/ e suis 
legatis 6 aliquem ad se mitteret. [2] Conloquendi Cresari 
causa vi_sa non .est.7, I et eo magis quod pridie ejus diei 
Germani retineri non potueraf!t quin in nostros tela 
c~t. [3] Legatum esuis sese magno cum periculo 
ad eum missurum i et hominibus feris ol>jecturum 8 

existimabat. [4] Commodissimum 9 visum est.C. Valerium 
~. C. Valeri Caburi filium; summa 10 virtute 
et humanitate 11 adulescentcm,l cujus pater a C. Valerio 
Flacco civitate 12 donatus erat; et propter fidem et 

12. ut = cum ; scrYcşlc pentru 
fecissent şi dirrmis,et. 

13. exercitui, subinţ,c]cs nostro, 
adică Romano. 

CAPITOLUL XLVII 
1. billuo, Homanii calculează 

şi ziua în care se arl:i, când arată 
cu câte zile înainle sau în urm,, 
se petrece ceva .. \il'i se Lraduec: 
a doua zi. 

2. post, adYerh. 
3. se subînţelege: care s,t-i spună 
4 . . noere=a trata. 
5. se subinţcgc : şi să-i ceară. 
6. Ier,atio, cu înţ.clcsul de : cei 

cărora C[Csar Ic lncrcdinta co-
manda în lipsa lui. · 

7. visa est, subinţclcs: sufi­
cientă. 

8. objlcere: a arunca înainte, 
a da în mana. 

9. eommodissimum (essi,), are ea 
subiect pe millere. 

10. sumnrn, se raporli\ la virtute 
şi la humanilate. 

11. humnnitatc = educaţie. 
12. Pivitnle=clrcplul de cetă­

ţenie. Dela Marius s'a început a 
se acorda dreptul de cetăţenie 

celor ceai ajutau în războiu. Noul 
cetăţean primia praenomen şi no­
mm al celui cc i-a acordat cetă­

ţenia şi drept cognomen pftstra 
numele srtu barbar. 
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propter lingme gallicre scientiam, '! qna 13 multa 14 jarn 
Ariovistus longinqua consuetudine 1utebatur,_ et q_uod in 
co 15 peccandi Gcnnanis causa non cssct,\ad cum mittere,\ 
et 16 una M. Mctium, qui hospiiio ~Adovisti utebatur. · 
[ 5] Bis I?andavit \1t /qure dicer_ţt Ariovistus cQgnoscerent/ 
et ad se rcfcrrent.16] Quos cum apud se in castris Ario­
vistus conspexisşet, 1 exercitu suo pn:esente c~1clama­
vit 17 i: quid ad se venirent?. an 18 speculandi causa? 
c;11-a;1tes dicerc 19 prohilmit'\ ct in caten::is conjecit 20• 

CAP. XLVIII. 
.. 

Cresar aşteaptă pe Ariovfstus pentru luptă, dar acesta 
o evită. 

[1] Eodem die castra promovit et milibus passuum 
sex a Cresaris castris sub monte 1 consedit. [2] Postridie 
ejus diei 2 prreter castra Cresaris suas copias traduxit 
et milibus passuum duobus ultra eum 3 castra fecit eo 
consilio uti frumento commeatuque qui 4 ex Sequanis 
ct Hreduis supportaretur Cresarem intercluderet. [3] Ex 

13. 111111, rcprezinl.ă pc /i11g1w 
g111/ic11. 

1-1. mull:1, înlrchuintat adver-
hial. . 

1 :'i. in 1•0 = faţ[t de ci (C. Va­
lcrius Prodllus). 

l (i. el, leagi't compkmcntck : 
C. V11/eri11111 l'rocil/11111 şi Jf. l\{e­
liwn. 

li. c·mll'larnm•il, înl.rcbuinţat 

ele prcop pcnlru o singură per­
soani't spre a <la i1lcca er, a strigat 
cu glas Lare. 

18. an, se foloscşl c la întrebări 
duble (disjuncl iw): aiei avem 
un singur membru al inlrebării. 

1 D. di1•1•r1• l'Slc în acelaşi timp 
rmilplemcnl ~i pentru co111111les şi 
pcnlru prohibuit. 

Bujor - Chiri.ic-. Cars::i.ris ci. V sec., - 3. 

20. ln call'nas conj1•c•il, prin 
aceasta s'a adeverit hrurniala lui 
Crcsar asupra lipsei de bună cre­
din ţi"t din partea lui Ariovistus, 
eânct l-a chemat la o nouă con­
'\•orhire. 

CAPITOLllL XLVIII 
1. sub monte=la poalele mun­

telui. 
2. l'.ins iliri, din punct de vedere 

al stilului este un pleonasm; scrii­
torului i se pare că are o precizare 
mai marc. Vezi ~i cap. XXIII, 
nota 2. 

:I. nllru l"lilll=dincolo de el (de 
î.rcsar). 

,1. 1111i, arordal cu cel mai apro­
piat (commea/11). 

7 
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eo die dics continuos quinque Ccesar pro 5 castris 
suas copias produxit ct aciem instructam 6 habuit, ut, 
si vellet Ariovistus pro:lio contendere, ei 7 potestas non 
deessct 8 . [ 4] Ariovistus his omnibus diebus exercitum 9 

castris continuit, equcstri prCElio cotidie contendit. Genus 
hoc 10 erat pugme quo se Germani e:..:,.:rcuerant. [5] Equi­
tum milia erant sex, totidem numero pedites velocissimi 
ac fortissimi, quos ex 6mni copia 11 singuli 12 singulos 13 

sme salutis causa delegerant : cum his iii pro:liis versa­
bantur. [6] Ad cos 14 se equites recipiebant: hi 15, si 
quid erat clurius 16, concurrebant, si qui graviore vul­
nere accepto equo cleciclerat, circumsistebant; [7] si quo17 

erat longius prodeundum 18 aut celerius recipiendum, 
tanta 19 erat horum exercitatione celeritas, ut jubis 
equorum sublevati 20 cursum 21 adaequarent. 

CAP. XLIX. 

Cll'!sar caută să-şi asigure posibilitatea aprovizionării. 

[ 1] Ubi eum 1 castris se ten ere Ca:-sar intellexit, ne 
diutius comrneatu prohiberetur 2, ultra eum locum quo 

5. 11ro=inaintca, i11 l'a\a ... 
Ci. neh•m inslnu·lam linia de 

bătaie rânduil,1. trupa a,;;ezal,1 în 
linie de hi\taic. 

7. 1,i = ,1riovislo. 
8. dl'l'SSl't, fiind propozi\iUI)C 

final,1 ncgaliYii, lrcbuia si\ se lege 
prin C'Onjunqia ne, nu ul non. 

9. 1,xn,·i111111, µ;rosul trupei, in-
fanteria. 

10. ho,•., se rl'fer,-, la descrierea 
luplei dată în randnrilc urm:iloarl'. 

11. rx omni 1•011ia: clin loal:1 
masa armatei. 

12. sinouli, subînţclcs: rquilrs. 
13. sin1111Ios, suhin[cles: prdilrs. 
J.I. nd t•os, se raporl:1 la [H'd<'-

ştrii pe care c:ili\rcţii ii luascrii 
cu ci. 

1 :i. hi= cei pcclcşlri. 
1 G. si 11uid l'rnl dnrins = rlac:1 

silnaţia era prea grea. 
1 i. 11uo = în ,-rco parte, undc\'a. 
18. Jn·odeundnm t'ra1, 11111 r1•1•i­

Jlil'l1dum. formit unipersonal:t, ii 
lipseşte şi subiect ul logic în rlnt Î\'. 

1 fl. lnnla, se a,ordă cu cc/crilas. 
20. s11hh•n1ti = (in:lndu-se. 
21. ,•ursum, suhîn\elcs equorum. 

CAPITOIXI. XI.IX 

1. 1•11m -., .lrio1•i.sl11m: subiecl ul 
prcdicalul11i .se tem·re. 

2. 1u, p1·ohlhf'rl'l111·. subiectul 
subînţcles : Crcsar; arată scopul 
lucrării din propoziţiunea prin­
cipali\. 
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în loco 3 Germani consederant, circitf'r passus sexcentos 
ab his 4, castris idoneum locum clelegit aciC'quc triplici 
iustructa 5 ad cum locum 
venit. [2] Primam et secun­
{lam aciem in annis essc, 
tertiam castra munire jus­
sit. [3] Hic locus ab hoste 
circiter passus sexcentos 6, 
uti dictum est, aberat. 
Eo circiter hominum nu­
mero seclecim milia expc­
dita 7 cum omni cquitatu 
Ariovistus misit, qurc 
copiIB nostros terrcrenl 
et munitiohe 8 prohiberent. 
[4] Nihilo setius 9 Crcsar, ut 
ante constituerat, duas 
acies 10 hostem 11 propul­
sare, tertiam opus 12 pcr­
ficere jussit. [5] Munitis 

3. ullru eum 101,um, 11110 in 1111'0, 

de notat repetarea suusLanliYului 
lângă pronunw. 

4. nh his" a Gerrnanis. 
5. acie lrlplki inslrucln, vezi 

cap. XX IV, § 2, nola 4. 
G. pnssus ~l'S~entos, acuzativul 

distanţei. 

7. l'Xllcdita, participiul trecut 
aşezat Jangă mi/ia este acordat, 
în mod obişnuit la Cresar, cu acest 
substantiv, în loc să fie pus ln 
genitiv plural, ca aici hominum, 
căci nu miile sunt uşor înaintate, 
ci oamenii. Cuvântul e.-cpedilus în­
semnează : uşor înarmaţi, adică 
purtând numai armele pentru luptă 
şi fiind descărcaţi de sarcinae -- . 
care corespund raniţ.elor noaslrc -­
şi neavând grija de impedimenta 
-- care corespund trăsurilor de 
alimente şi cele de muniţii care 

Jlfi[es· exprdilus. 

forn1cazi'ila noi „Lrenul regimentar 
şi trenul de luplă''. 

8. munilione, activitatea pe 
care an'au să o depună penlru 
a face int:'triluri. 

D. nihilo SPllus =• întru nimic 
altfel, întocmai aşa. 

III. d1111s neies, subiectul lui 
propu/surc. 

l 1. hostem, compllmenlul lui 
propulsare. 

12. opus, lucrările de întărituri. 
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castris duas ibi legiones reliqnit et 
rum 13, quattuor reliquas in castra 

partem auxilio­
majora 14 reduxit. 

CAP. L. 

Germanii se feresc de lupta decisivă stăpâniţi de superstiţii. 

[ 1] Proximo die instituto suo 1 Cresar e castris utrisque 2 

copias suas eduxit paulumqne a majorilms castris pro­
gressus aciem instruxit, hostibus pugnandi potestatem 
fecit 3• [2] Ubi ne turn quidem eos prodire intellexit, 
circiter meridiem 4 exercitum in castra reduxit. Tum 
demum Ariovistus partem suarum copiaiym, qme 5 

castra minora oppugnaret, misit. Acriter utrimque usque 
ad vesperum pugnatum est 6• [3] Solis occasu 7 suas 
copias Ariovistus multis et inlatis et acceptis vulneribus 8 

in castra reduxit. [4] Cum ex captivis qurereret Cresar 9 

quam ob rem Ariovistus prrelio 10 non decertaret 11, 

banc reperiebat causam, quod apud Germanos ea con-

13. nuxiliorum, trupele cc i-au 
fost puse la dispoziţie de popoa­
rele Gali ice prietene. 

14. enslra mnjorn, unde aveau 
să se adăpostească un număr du­
blu de legiuni. 

C,-\PITOl.l1L L. 

1. instit uto s110 = r·o11.rneludi11c 
sua. (Vezi şi cap. XLVIII,§ 3). 

2. 11tris9ue, şi clin cc-Ic mari ~i 
ciin cele mici (cap. XLIX,~ 5.) 

:{. facere )IOlestutl'm = a da (ol'eri) 
posibilitatea. 

-1. ciri·ltcr mc-rldiem =către a­
miază. 

5. 11uue=ul eae. 
6. Pll!fnalum est, lntrebuin\at 

impersonal (vezi cap. XXVI, § 1). 
7. occesu, compltrnent circurn­

stanţUa de timp. 

8. mullis ... n1lu<>ril111s, arală că 
lupta a fost destul de st•rioasă şi 

că a cauzat mari pagube şi Ho­
manilor, clar n'a fost nici victorie 
nici înfrângere de nicio parte, 
căci Ariovistus şi-a retras trupele 
făr[t a fi rost împins sau alungat 
de Romani. C.tesar gi\seştc întot­
deauna modalitatea de a aeopcri 
eventualele situa[ii ncglorioasl' 
pentru Homani. (Vezi cap. XV, 
~ 2, nota 9). 

9. ri:e~nr se raportă şi la q1wc­
rerrt şi la rrperiPbnf. 

10. pru•lio, pus pentru o mai 
mare precizare. 

11. dceerlarel, este mai puternic 
decât certare, notând o luptă de­
cisiYă, lupta dela tabăra cea mică 
fiind considerată numai o incă­

erare. 

https://biblioteca-digitala.ro



DE BELLO GAJ.LTCO - LIBER I 101 

suetudo esset ut 12 matres familire eorum sortibus 13 et 
vaticinationibus 14 declararent utrum prcelium committi1 5 

ex usu16 esset necne; [5] eas 17 ita dicere: ,,non esse fas 18 

Germanos superare 19, si ante novam lunaro 20 pnrlio 
contendissent 21". 

CAP. LI. 

Cresar sileşte pe Germani să dea lupta. 

[1] Postridie ejus diei 1 Cresar prresidium 2 utrisquc 
castris 3 quod 4 satis csse 5 visum est reliquit, omnes 
alarios 6 in conspectu hostium pro castris minoribus 
constituit, quod 7 minus multitudine 8 militum legio­
nario1ym pro hostium numero valebat 9, ut ad speciem 10 

12. ul .... declnrnrl'nl, explică pe 
co11suetudo. 

13. sortlhus, împrăstiau pe o 
pânză all>ă mai multe scândurele 
care purtau direrite semne ; apoi 
luau Ia întâmplare trei dintre 
acestea şi interpretau semnele lor. 

11. ,·ullcinullonlbns, tâlmăcirea 
si,iomotului produs de vârtejuri 
şi de cursul apelor. 

1.5. prwlium i,ommlUI, serveşte 

ca subiect pentru ex 1isu esset, 
expresie cu sens impersonal. 

16. ex usu. cu valoarea de ad­
jectiv şi servind ca nume predica­
tiv pentru essel. 

17. eas~m11/ieres familiae. 
18. fas, interdicţia este de ordin 

divin. 
19. Gcrmanos superare, serveşte 

ca subiect pentru expresia imper­
sonală esse /as. 

20. novam tunam, superstiţie 
asemănătoare cu cea care a îm­
piedecat pe Sparla11i sii participe 
la lupta dela :\laralho11. fJeoarecc 
în acel an luna nouă a fost la 18 
Septembrie, acea·stă situaţie are 
loc cu câteva zile tnainte. 

21. 11r11•1io c·ontl'mlissent, pentru 
a nota o luptă decisivii. 

CAPI1,'0LUL LI. 

1. 11.ius clici, vezi cap. XLYIII, 
nota 2 şi XXIII, nota 2. 

2. llrll'Siclium, complement di­
rect al lui re/iq11il. 

3. utriscpie easlris, c vorba de 
tabăra marc şi de cca miră. 

4. 11uod, pronume rclal.iv, sc ra­
portă la prirsidium. 

5. salis cssc, suhiecl al lui 
r,i.mm rs/. exprcsiuue 11niprrsonal.1. 

(i. ,iJarios, trupele lrinw~c de 
aliaţi şi pc care în mod obişnuit 
le punea ln cele două aripi (alac) 
alr fronlului. 

7. quod, conjuncţie cauzalii. 
8. mult tudin-•, complement dr­

cumstanţial de instrument. 
9. minus ntll'hal = se g~sca în 

inferioritate. 
1 O. ad sprril'm. C~sar urmărea 

să facă impresia unui număr mai 
marc de legionari, sperând cii 
a/arii vor ti consideraţi de Germani 
tot ca legionari. 
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alariis utere tur; i pse tri plici instructa acie 11 usque ad 
castra hostium accessit. [2] Turn demum necessario 12 

Germani suas copias castris eduxerunt generatimque 13 

constituerunt paribus intervallis 14, Harudes, Marcoma­
nos, Tribocos, Vangiones, Nemetcs, Sedusios, Suebos, 
omnemque aci cm suam redis 15 et carris circumdederunt 16 

ne 17 qua spes in fuga relinquerctur. [3] Eo 18 mulieres 
imposuerunt, quIB in prcelium proficiscentes passis 19 

manibus flentes implorabant ne 20 se 21 in servitutem 
Romanis traderent. 

CAP. LII. 

Incepulul luptei dintre Rumani şi Germani. 

[ 1] Ca~sar singulis Iegionibus singulos legatos et qures­
torem1 prrefecit, uti eos2 testes sum quisque virtutis habe­
ret ;. [2] ipse a d_extro cornu 3, quod cam partem minime 
firmarn hostium essc animadverterat, prcelium commisit. 
[3] Ita nostri acriter in hostes signo dato impetum fece-

11. lri11lh·i instru1•la nl"i.-, vezi 
cap. XXIV,~ 2. nola -1. 

12. nN·essario, C:csar prezinlă 
lucrurile aşa indL Germanii au 
qit la luptă văzându-se amcnin­
la(i hîn~ii tabăr,1. Dion Cassius 
~pune c,i Ariovistus a icşil la lupLă 
incurajaL de succesul din ajun. 

) ]. 01•1ll'ralim, pc neamuri, pe 
popoare. 

I I. parlhns inl1•rn1ms, se re­
feră la intervalul lăsat liber intre 
un popor şi altul in fronL. 

15. r1•dls=car cu patru roalc şi 
l ras de patru cai ; doi l_a roată şi 

rloi înainLaşi. 
I li. 1•lrt•u11uled1•runl e ,·orba ele 

~palele fronLului. şi de. flancuri. 
17. ne, conjuncţiune finalii .. 
18. eo = in redas carrosHue. 

I n. Jmssis, participiu pt•rfect pa­
siv dela pandrre. 

20. Ul', conj unqic romplclivă 
21. se, rcprcziut,1 pe mu/iere.s 

care implorau pc lnpl.iitori. 

CAPITOLUL LII. 

1. 111rn~slot·<'m, cra unul singur, 
avea rolul aclminisLraliv al· unui 
intendent militar; cu act>st prilej 
a primit rolul de supraveghetor al 
mersului luptei pentru o parle a 
frontului. 

:!.. l'ffi = /e:1atos el -7ure.storem. _ 
:i. dl'xlro 1'01·1111, . subin \ ele·s : 

•/-:oman,, =flancul drept al arma lei 
romane (care cores1juudc flancului 
stâng ,al frontului duşman). 

https://biblioteca-digitala.ro



:rm RF.r,r.o (l,\T,l,fl)O - LIHF.TI [ 10:J 

runt, itaque 4 hostes repente celeriterque procurrerunt, 
ut spatium pila in hostcs conjiciendi 5 non daretur. 
[4] Relictis pilis comminus gladiis 6 pugnatum est. At 
Germani celeriter ex consuetudine sua phalange 7 facta 
impetus gladiorum exceperunt. [5] Reperti sunt corr.­
plures nostri militcs qui 8 in phalangas 9 insilirent 10 

et scuta manibus 11 rcvellerent et desuper 12 vulnerarent. 
[6] Cum hostium acies a sinistro 13 cornu pulsa atque 
in fugam conjecta essct, a dextro 14 cornu vehementer 
multitudine suorum noslram aciem premebant. [7] Id 
cum animadvertisset P. Crassus adulcscens 15, qui equi­
tatui praeerat, quod expeclitior 16 erat quam ii qui 
inter aciem 17 versabantur, tertiam aciem 18 laboran­
tibus 19 nostris subsidio 20 misit. 

4. lln11m• = ct ila ; ita determini"t 
pe repente şi pe ce/eriler şi are co­
respondent pe ul consecutiv. 

5. 11ila ronjlcil'l111i, a păsLral con­
strucţia gerunzială, n'a transfor­
mat-o in gerundivahl. PenLrn pi­
lum, vezi' caj>. XX\', nota ;i. 

(i. 11Indiis, vezi cap. XX\", 
no La i. 

i. phnl111111P, vezi cap. XX n·. 
nota 12. 

8. 1111i=ul ii; se subînţelege ln 
propoziţiunea principală la/is. 

9. 11hah11111ns, s'a inLrebuin\al 
pluralul fiindcă fiecare neam ger­
man constituia o falangă; forma 
aceasla de acuzaliv plural urmează 
declinarea greară. 

10. insilir1•111, pentru a ap1:ca 
marginea dr sus a scul urilor, a 
LrebuiL. s,1 fac,1 1111 salL. 

11. manihu,, complcmenl · rir­
cumstan\ial de inslrnmcnt. 

12. dPSll(IPt·. apur:1nd sculurile 
,·u m:1inile, numai Ic-au aplecat ~i 
au aplicai lovit urile pr deasupra 

scuturilor, aşa că lovit urile ,·e­
neau de sus in jos. 

1 :i. sinislro{snnL flancurile fron­
l .1. dt•xtro tu lui german. 
F,. adult•s(•t•n,, nu indic,i o 

v,irstă prccis,i, ei numai 1111 epitet, 
in comparaţie' cu al\i comandan\i. 

rn. ex11rdilior=mim1s imper/i­
/11s. Intruc'1L cavaleria nu era an­
gajată în lupl.l1, rnn1t11Hlantul ci 
era mai lilJer s,i observe siLuaLia 
pc lntregul fronl clecat cei c~re 
comandau o Lrupă clin lrontul de 
luplă. 

17. intl'r a!·lt•m=in linia de bă­
laie. 

18. ll'rlinm 1wit•m, trupa care 
consliLuia a Lrcia linie de hlitaic 
şi care, fiind ln spatele cclorlallc 
două linii. nu era angajnl,1 !11 
luplii. 

19. lnhornntihus, aici cu in \ e­
ţelcsul : a o duce greu, a su[cri. 

20. snhshlio, complement <"ir­
cumsLan(ial 'de scop. 
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CAP. LIII. 

Inf rângerea Germanilor : parte au fost omorl/i, parte 
au trecut Rinul. 

[ 1] Ita prcclium restitutum est, atque omnes 1 hostes 
terga verterunt neque prius 2 fugere destiterunt 3 quam 
ad flµmcn Hhenum milia passuum ex eo loco circiter 
tjuinque 4 pervenerunt. [2] lbi perpauci aut viribus 
confisi tranare contenderunt aut lintribus inventis 6 

sihi salutem reppererunt; [3] in his fuit Ariovistus, qui, 
naviculam deligatam ad ripam nactus, ea 6 profugit; 
reliquos omnes 7 cquitatu 8 consecuti 9 nostri interfe­
cerunt. [,!] Duce fuerunt Ariovisti uxores 10, una Sueba 
natione, quam domo secum duxerat 11, altera Norica, 
regis Voccionis soror, quam in Gallia duxerat 12 a fratre 
missam : utraque in ea fuga periit ; duIB filice 13 : harum 
altera occisa, altera capta est. [ 5] C. Valerius Procillus, 
cum a custodibus in fuga trinis 14 catenis vinctus tra­
heretur, in ipsum Ccesarem hostes 15 equitatu perse-

C.\PITOLl.:J. I.III. 

1. omn.-s, deoarece fronLul ger­
man nu era format din mai multe 
linii şi astfel n'avPa rezervă, canci 
s'a rupL fronLul n ·au mai avut 
trupe cu care să-l refacă şi astfel s'a 
produs panica. 

2. J1l"ius .. 111111m, constituiesc îm­
preună conjuncţiunea temporală 

pri11squam. 
3. destitN·uut, cu infinitivul : a 

ronLeni, a înceta. 
4. q11inc1ue, ediţiile ConsLans şi 

Doberenz-Dinter au această cifră ; 
ediţiile Benoist-Dosson şi KloLz 
au quinquayinla. 

5. lintribus im•entls, ablativ ab­
solut 

6. cu, complement circumstan -
ţial de instrumcnL, 

7. omnrs, se acordă cu reli quos ; 
în număr aproximativ de 80.000. 

8. r11111l11t11, complement cir­
cumstanţial de instrument. 

9. conseruti. cu acelaşi înteles 
ca în cap. XIII, § 1 (consequi): 
a ajunge. 

t O. 11xor1•s, Tacit arată că po­
ligamia era ingăduiU"t la Germani 
numai pentru c:1pctenii. 

11. sc1•11m duxrrul = o adusese 
cu sine. 

1·2. duxeml, subînţcles: in ma­
lrimonium. 

13. filifl', subînţclcs : /uerunl. 
14. trluis, s'a întrebuinţat nu­

meralul distributiv pcntrucii sub­
stnntivul ca ten re se foloseşte în 
mod obişnuit la plural. 

15. hostes, complement direct 
al lui prrsequentem. 
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quentem. incidit. (6] Qme quidem 16 res Cresari non 
minorem quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod 17 

hominem honestissimum provincice Gallire 18, suum fami­
liarem et hospitem 19, ereptum e manibus hostium sibi 
restitutum 20 videbat, neque ejus calamitate 21 de tanta 
voluptate et gratulatione quicquam Fortuna deminuerat. 
[7] 1s 22 se 23 prcesente de se ter sortibus 24 consulturn 25 

dicebat, utrum igni statim necaretur, anin aliucl tempus 
reservaretur: sortiurn beneficio se esse incolumem. [8] 
Itern M. Metius repertus et ad eurn reductus est. 

CAP. LIV. 

Vestea înfrângerii 
Suebilor peste Rin. 
de iarnă. 

lui Ariovisllls împiedică trecerea 
Ccesar îşi aduce trupele în tabăra 

[1] Hoc prcelio trans Rhenum nuntiato Suebi, qui acl 
ripas 1 Rheni venerant, domum reverti cceperunt; quos 2 

ubi, qui proximi Rhenum 4 incolunt, perterritos 3 sen­
serunt, insecuti, magnum ex his numerurn occiderunt. 

16. 11uhlem, este o accenluare 
a lui a11ae. · 

17. ;,uod, dă motivarea bucuriei. 
18. pro\'illl"irn Gnllirn, Procil­

lus era din neamul Helviilor care 
fuseseră înglobaţi în Provincia 
Romana. 

19. hospitcm, leMălurile de os­
pitalitate intre două persoane erau 
sfinle în antichitate. 

20. 1·nl11rnitnlc, complemcnl cir­
cumstanţial de instrument. Caesar 
vrea să arate cil moartea sau 
dispariţia lui Procillus i-ar fi mic­
şorat bucuria izbânzii, dar norocul 
l-a scutit de aceasta. 

22. ls=C. Fn/eri11s l'ro1•il/11s. 
22. se= ip.~o. 
2,1, sorllbus, complement cir-

cumstanţial de inslrumcnt. (Yczi 
cap. L, nola 13). 

2!i. cousullum (l'SSP), formă im­
personalii. 

CAPITOLL:L LI\". 

1. aci rlpas, vezi eap. XXX Y I 1, 
nola 11. 

2. 11110s=ccs, co111plcmc11L di­
rect al lui inseculi. 

3. (cos) perlerrilos(1•ss1•), pro­
poziţiune completivii infinilin1l:1 
dup:1 senserunt. 

-I 11roximi llh.-1111111, construil rn 
propt' coslra (cap. XXII,§ :I), pro­
prius l11m11/11m (cap. XL\'J, § 1), 
deşi in cap. I, § 3 avem pro.dmi 
Germani.\, 
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[2] Cresar, una restate 6 duobus maximis bellis confectis, 
maturius paulo, quam tempus anni postulabat 6, in 
hiberna 7 in Sequanos 8 exercitum deduxit; [3] hibernis 
Labienum pncposuit; ipse in citeriorem Galliam 9 ad 
conventus 10 agendos profectus est. 

,-,. ai•slnl«•, l'U acelaşi in \eles l'Ulll 
zice şi Homânul .. înlr"o Yar'1'". 
in \cleţ:tnd toL timpul cald-primă­
Yara şi Yara. 

li. JJOslulahal, 1111 \Temea rea, 
l'i lipsa de al'LiYilale războinică 

l-a îndemnat să-şi ducă lrupcle 
în Lahăra de iarniL 

7. in hilH'rna, s11bi11l.clPs: castra 
X. in SPtp1a11l~. C,t•sar n'a .găsil. 

nimerii. să-şi aşeze· lrupl"ic, pC'ntru 
iernai. in J>r0Yi11cia. ei Ic-a dt!s 

aproape de Hin la poporul l'are 
mai l'hcmase adală pc Germani. 

!J. ln c•Hl•rior«•m finlliam = în Gal­
ii a Cisalpin,1. 

1 O. «•mffpnlns, Ca,sar ţinea în 
tir~carc an sesiunile cu caracter.' 
judiciar în Gallia Cisalpini\, tra­
L,ind loatc chcsliunilc care nu erau 
de competcn\a autoriti\ţilor locale, 
precum şi pc cele ce-i erau supuse 
î:1 :1pcl. 
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LIBER SECUNDUS 

AL DOILEA AN DE RĂZBOIU 

(797 ab l;. C .. 57 a. Chr.) 

R~ZBOIUL IMPOTRIVA BELGILOR 

CAP. I 

Cresar află dela Labienus că Belgii organizează o ligă 
împotriva Romanilor. 

[1] Cum esset Cresar in citeriore Gallia legionesquc 
essent conlocatre in hibernis, ita uti supra demonstra­
vimus 1, crcbri ad eum rumores adfl'rebantur, litte­
risque item Labieni ccrtior fiebat omncs Belgas, quam 2 

tertiam esse Galli~ partem dixeramus 3, contra popu­
lum Romanum conjurare 4 obsidcsquc inter se dare. 
[2] Conjurandi 5 has csse causas : primum quocl 6 vere-

CAPITOLUL I 

1. suprn 11l>monslrn\·i11111s, vezi 
liber I, cap. LIV, § 3. 

2. 1111nm, reprczint,i pe Helyas, 
dar este acordat cu numele pre­
dicntiv pariem. 

3. lerllum 1mrlem di ,,;crnruus, 
vezi liber I, cap. I, § I. Sensul 
este : una din cele trei J>ărţi, 

ciiei, înşirandu-le în primul capi­
tol al c:1r! ii înt,1i, a numit întdi 

pe flclgii, iar în al treilea r:înd pe 
Galli sau Cel ţi. 

4. eon_iurarP, exprimi\ ideea de­
punerii jurrumîntului împreună; 
dl' unde: ,c lcagii prin j11riimânt, 
organizează o conspira I ie lcgân­
<ln-sc prin jur[unânt. 

5 conjurnndl, c·ste inlrcbuin\at 
cu valoarea s11bsta11t.ivală. 

G. 1111od ... , î,1cepc vorbirea iP<li­
rcctil, cxpri111ânrl gd.nclul -- argu­
ment arca - • nelgilor. 
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rcntur ne, omni pacata Gallia 7, ad cos exercitus noster 
adduceretur; [3] dcinde, quod ab nonnullis Gallis sol­
licitarcntur 8, partim 9 qui, ut Germanos diutius in Gallia 
versari nolucrant 10, ita populi Romani exercitum hiemare 
atque inveterascere in Gallia moleste ferebant, par­
tim qui, mobilitate et levitate animi 11, novis impe­
riis 12 studebant; [4] ab nonnullis 13 etiam, quod 14 in 
Gallia a potentioribus atque iis qui ad conducendos 
homines 15 facultates 16 habebant vulgo 17 regna18 occu­
pabantur, qui minus facile 19 eam rem imperio nostro 
conscqui potcrant. 

7. omni 1111rala Gallia, ablativ 
absolut cu sens temporal şi con­
dit ion al. Pa ca/a cxprimtt punctul 
,le \'eclcre roman. deci al lui Cre­
snr; llclgii şi Gdlii în genere uu 
\'edenu în cxpediPunilc lui Cresar 
o luptii pentru liniştirea unei ţări 
turburate, ri tcndin\a de .,upuncrc 
a \iirii lor. Gol/ia, este luat. în sens 
rcstr:\ns, referindu-se la partea 
ccnlrală a Galiiei, a cărei cuce­
rire o începuse prin înfrângerea 
Hel\'l'[iilor şi prin ocuparea ţării 
Sequnnilor, dup[t înfn1ngerea lui 
ArioYistus. 

8. sollieit,11·1mt11r, exprim[t ideea 
de a\n[arc împotriva cuiva. 

D. 1iarti111 (1111i), adverbul înlo­
c-ueştc ideea : quorum pars cons­
/abat ab iis (qui). 

10. nohwrant, ferebnnt., slude­
bunt. rcprezint:l explicaţiuni date 
de Ca:sar. 

11. mobilitate t•t hwilutc :mimi, 
o apreciere pu\in favorabili\, pen­
trucii lcnclin\a lor. protivnic:l inte­
resului roman, îşi caută realizarea. 

12. no,·is imp1•1·iis, chiar clac:l 
s'ar g:lndi la H:etlui şi Scqnani, 
<'arc ccruser:"1 sii-i scape de Ger­
mani, este nedreaptă afirmarea, 
căci aceştia nu cftutaseră atunci 

să treacă sub stăpânire romană şi, 
desigur, erau mai dornici de liber­
tate. 

13. uh nonnullis, subînţeles : 
sollicilabantur, cuprins mai sus în 
so//icilarenlur, şi are continuarea 
cu : qui mrnus facile poleranl. 

14. 11uod, exprimă motivarea 
dată de C::crnr pentru intervenţia 
acestei noui categorii. 

15. ad eondueendos homlnes, e 
vorba de câşligarcn partizanilor 
plătindu-i. 

l G. îacultatcs= mijloace mate­
riale, avere. 

17. ,·uloo = în general. Poate fi 
oarecare exagerare. 

18. reunu, sens general pentru: 
conducerea supremă a Statului 
respectiv. 

19. minus facile, eufemism. Sub 
stăpânirea romană nu era niciun 
mijloc ca să fie conducător al 
unui 'itat cel care -ar reprezenta 
numai interesele Statului. Trebuia 
s:1 se simt:1 exponent al puterii, şi 
deci al intereselor romane. 

20. sub imperio nostro, ar putea 
ar:1.la că C::csar, încă din al doilea 
an de războiu, urmărea supunerea 
întregci Gallii. 
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CAP. II 

Cresar înrolează alte două leg'iuni în Gallia Cisalpină. 
Cu toată armata pleacă la hotarele Belgilor. 

[1] His nuntiis litterisque commotus C::esar, duas 
lcgiones in citeriore Gallia novas conscripsit 1, et, iuita 
restate 2, in ulteriorem Galliam 3 qui deducerct 4, Q. 
Pedium legatum misit. [2] Ipsc 5, cum primum 6 pabuli 
copia 7 essc inciperct, ad exercitum venit. [3] Dat ne­
gotium 8 Senonibus reliquisque Gallis qui finitimi Bel­
gis erant, uti ea qme apud eos 9 gerantur cognoscant 
seque de his rebus ccrtiorem faciant. [ 4] Hi constanter 10 

omnes ntintiavcrunt manus 11 cogi, cxercitum 12 in unum 
locum conduci 13 • [5] Turn vcro dubitandum non exis­
timavit quin 14 ad eos proficisceretur. [6] Re frumen­
taria comparata, castra movet15 diebusque circiter quin­
decim 16 ad fines Belgarum pervenit. 

CAPITOLUL Jr. 

1. 1hms lcuionl's 1·onsnipsi1, 
adică lrgiunilc: XIJI şi XIV, cu 
care a ajuns la num:'1nil de 8 le­
giuni. 

2. inila a-sla1r, cxprrţiune pc 
care o obişnucştc C:csar, în loe de 
ineunle aeslate; ineunte~ la înce­
putul; aesla/e este timpul bun 
pentru opcra\ii, de dnrl i1H·epc 
să se încălzească, de c:\nrl se 
imprim{t Yăreaz:i. 

3. inh•riormn lialliam, se refcni 
la întreaga Gallic rle dincolo de 
Alpi (ulterior), cuprinz:1nrl şi Pro­
vincia şi Gallia liber,,. 

4. 11ui dl•ducerel, propozqiunc 
finală legată printr'un pn:nurne 
relatiY, aşezat înaintea numelui 
pe care-l rnprezinltt ( Quintum l'e­
dium). Vezi sintaxa, prop. cau­
zal,i § :l. 

5. ips1•=Cwsar: iar ci. 
G. cum primum, conjunc\ie tem­

porală (Vezi sintaxa, propozi\iuni 
temporale, § t: 

7. co11in, cantitate sufil'icntit, 
belşug. 

8. ncuo:ium = însărcinare, preo­
cupare. 

\). ros= JJe/gas. 
10. •·onslnnll'r, veştile (infor­

ma\iunilc) i-au venit din mai 
multe p:ir\i şi în diferite momente, 
dar i s'a referit în mod statornic ... 

11. manus, trapele in unităţi 
mai miri care se strângeau dela 
<liferitele neamuri ale Belgilor. 

12. c,xrrcllum, totalul trupelor 
cfrnd s'au adunat la un loc. 

1 :l. eo11l... conduci, exprimare 
scurtă, parcă ar fi notiţă din 
memorii. 

14. non duhitnmlum .... 11uln, cn 
sensul de a nu ezita s:i ... se între-
buinţcaz:i în mod obişnuit infi­
nitivul, nu quin. Ca:sar foloseşte 
const.rncţia cu quin. 

1 i\. 1,11strn mo\'1'1, tab[ira de 
iarn:'t o avusese în ţara Sequanilor, 
centrnl fiind oraşul Vesonlio. 

16. 11uindl'cim, pentru o dis­
tantă de aproximativ 230 km. a 
întrebuinţat prea mult timp, ceea 
ce înseamnă că nu se petrecuseră 
evenimente care să-l oblige la 
grabă. 
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CAP. III. 

Remii fac declara/ie de supunere. 

[l] Eo cum de improviso celeriusque, 1 omni opm10ne 2 

venisset, Remi, qui proximi 3 Gallice 4 ex Belgis sunt, 
ad eum legatos Iccium et Anclocumborium, primos ci­
vitatis, miserunt, [2] qui 5 dicerent se 6 suaque omnia 
in fidem atque in potestatem populi Romani permit­
tere 7, neque se 8 cum Belts reliquis consensisse neque 
contra populum Romanum conjurasse, [3] paratosque 9 

esse et ubsides d:1re 10 et irnperata facere 11 et oppidis 
recipere 12 et frumento ceterisque rebus juvare; [4] re-

CAPITOLUL III. 

1. eelerius, întrucât Belgii il 
ştiau în Galii a cisalpină. 

Sc11/11m oct,111gulum 

2. omni 011inlo11t• =0 orice aştep­
tare. J-:;ic 1111 11/,/11/i1,11., compara­
lionis, 

:l. 11roximi. 111 partea pc unde 
venea Crcsar. 

,J. Gnlliw, în sens restrâns. 
5. 11ul, final : 11/ ii. 
6. se= Uemn.,, m·nzath·, comple­

ment al lui permittei-e, legat prin 
que cu sua omnia, care 1111 poate fi 
dccilt complement direct. 

7. 1icrmilll'rr, subiectul : se, sub­
înţeles uşor prin prezenţa lni se 
cr,mplement: a încredinţa. 

t!. se, aici este pns subiectul, ser­
vinrl şi pcn tru consensis.~e şi pcn tru 
co11j11rasse şi 1w11tr11 para/us esse, 
drşi ultimul n'are înainte o con­
jun1·ţic copulativă idenl il'li. 

\). 1111rnlos. inl.rebuin \al adjec­
LÎ\'al. 

1 O. dnrr, i,werr, 1·1·1•ipl'rl', .iu\'al'I', 
s'a intrchuin\at in[il!itiYul în locul 
gerunziului (sau gerundivului) cu 
ad, în sensul : gata să ... 

11. impernln lacrre= a l'Xecuta 
ordinele, ceea ce arată că se pun 
la dispoziţia J\omanilor. 

12. 011pidis rccipere, lipseşte 
complementul Romanos. Oppidi~· 
este în ablaliY, servind dl'ept 
complement ins!rumental, dar 
verbul av,înd sensul : a primi, a 
g,izdui. In rolul de complement 
l'ircumslanţial de Ioc s'ar construi 
cu in şi :icuzativul, dar verbul al' 
însemna: a oll'ri un ad[1post, 1111 

rcfufliu. 
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liquos omnes Belgas in armis csse 13, GtTma1H.1sque qui 
cis Rhenum incol:rnt 14 sese cum his cunjunxissc, [5]thn­
tumque esse eorum omnium furon m ut 15 ne Suessiones 
quidcm, fratres consanguincosquc suos, qui 18 eodrm 
jure et isdem legibus 17 utantur, unum imperinn umnn­
que rnagistratum 18 cum ipsis 19 habeant, dcterrere po­
tuerint quin 20 cum his consentirent. 

CAP. IY. 

Remii informează pe Cesar despre forţele militare ale 
celorlal/i Belgi. 

[l] Cum ab his quaercret qu~ civilales quanL&que 
in armis essent et 1 quid in bcllo pGssent, sic 2 reperie­
bat : ,,Plerosquc Belgas esse ortos ab Germanis 3 Hhc­
numque 4 antiquitus traductos 5 propter loci Iertilitatem 
ibi consedisse Gallosque qui ea loca incolerent cxpulisse, 

13. in armis essP, expresie potri­
vilii pentru a exprima o stare 
lntr'un anumit moment, nu o 
I ucrare. 

14. 1111i incolnnt, în stil iJHlireel, 
de aceea este conjunclivul. 

15. ut m· ... poluninl, este pro­
poziţiune consecutiv,'i. 

16. 11ui... utantur, hahl'unl, vezi 
nota 1-1. 

17. Jurr ... Irnibus, principii. .. de 
drept. .. lcl(i scrise. 

18. impcrium... nrnuislrnlum, 
autoritatea suprc1m'i cari' ,ivea 
atribuţiuni identice la am1i,,1p po­
pc-are, era incrcdin\ată în 111,\na 
aceleaşi persoane. 

14. lpsis=Hemis. 
20. 11ul11, dup[1 ne ... delerrere. 

CAPITOLUL IV. 

1. ,,t, Intre qure şi quanlte se 
face legătura prin -- que, iar intre 
grupul lor şi quid ... se face legă-

tura prin rl. () alcn\ie dcosebiU 
la valoarea fieciirci p,'irli din frază. 

2. sic• în loc- de ca, pe cnre Ic 
cnurncril. 

:l. ab (i1,r1111111b, poate Sft arate 
nu1nai o ori~inc teritoriuHl, c~lci 
unele tribui·i hclgi<·c fiind !a R,"ts:'i­
rit de Rin. au trec-ut c-u ·vremea 
în partea de Apus: cu această 

intcrpn•tarc se cxplid uşor pre­
poziţia ab. A.I I fel pentru ab se 
caul:'i o explica\ic temporală: ori­
ginea îndcp,1rtat:i. Bclgii hm'i erau 
Celţi YCni\i rn ln\i Cc·!\ii din 
n"ts,iritul Hinului, dar au vvnit 
mai U\rziu. · 

4. Uhcnum, în acuzativ clupă 
lraduclos care e la forma pasivă, 
fărft a fi repcl al prepozi\ia lrans. 
La actiY ii foloseşte cu două 

acuzativ!'. (\'czi liber I, cap. X II, 
§ 2). 

.5. tr1ul11eto,, parlicipiu, nu se 
subînţ.elegc esse, dup:1 cum arată 
conjuncţiunile copulative. · 
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[2] solosque essc 6 qui, paLrum nostrorum 7 memoria 
omni Gallia vexata 8, Teutonos Cimbrosque intra fines 
suos 9 ingredi prohibuerint; [3] qua ex re fieri uti ea­
rum rerum memoria 10 magnam sibi auctoritatcm mag­
ncsque spiritus 11 in re militari sumercnt." [4 J De nu­
me ro eorum omnia se habrrc explorata 12 Hemi clice­
bant, propterca quod 13, propinquitatibus adfin:tati­
busque conjuncti 14, quantam quisquc 15 multitudinem 
in communi Belgarum concilio ad id bdlum pollicitus 
sit cognoverint. [:'lj „Plurimum inter eos )3ellovacos ct 
virtute et auctoritatc ct hominum numero vakre : 
hos posse conficerc 16 armata 17 milia ccntum; pollici tos 
ex eo numero decta sexaginta, toliusque belii impe­
rium 18 sibi postulare. [6] Suessiones suos 19 rsse fini­
timos; fines laLissimos feracissimosque agros possi­
dere. [7] Apud eos 20 fuissc regem nostra etiam me­
moria Diviciacum, totius Gallire potentissimun:i, qui 
cum magme partis harum regionum, turn etiam Bri­
tanni& imperium obtinuerit , nune esse regem Gal­
bam: ad bune propter justitiam prudentiamque sum­
mam 21 totius belli omnium voluntate defcrri; oppida 

6. solos11m• esse, subicclul sub­
tnţeles : Belgas. 

7. nostrorum, se raporb'i la 
Romani. 

8. omni (inlllu vexalu, deose­
birea de tratament: pentru ac\i­
unea Cimbrilor şi Tcut onilor : ve­
xare; pentru a Romanilor : pacare 
(Vezi cap. I, nota 7). 

9. SUOS= Belgarum. 
10. memoria, complrm~nt cir­

cumstanţial de cauză. 
11. splrllus=mândric, orgoliu. 
12. huhere explorata, apropierea 

verbului habere cu participiul per­
fect pasiv, care a dus la consli­
tuirea timpurilor compuse din 
limbile romanice. 

13. propteren 11nod,.. co11nov1•­
rlnt, este j uslificarea afirmaţiei că 

ştiau num,'irul trupelor fiecărui 

popor. 
1-1. conjunct!. acordat cu subicc­

lul lui cognoverinl. 

15. 11uis11m•, se raporLă la fie­
care dintre popoarele belgicc. 

Hi. conrieere, având comple­
ment un număr: să împlinească, 

să dea. 
17. urmutu, acordat cu mi lia, 

în loc să fie în genitiv, reprezen­
tând pc mili/11111. 

18. imperinm, comanda /c-011Clu-
ccrca) supremă. · 

1 O. suos= Rcmorum. 
20. 11p111l l'OS=apud Suessioncs. 
21. summnm, la nota 18 este 

imperium. Cuvintele cuprind o 
deosebire de nuan\{1, însă rezul­
tatul este acelaşi. 
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habere numero XII, polliccri milia armata quinqua­
ginta ; [8] totidem 22 Nervios, qui maxime feri inter 
ipsos 23 habeantur longissimeque absint; [9] quindecim 
milia Atrebates, Ambianos decem milia, Morinos XXV 
milia, Menapios VII milia, Caletos X milia,. Veliocasscs 
et Viromanduos totidem, Atuatucos XVIIII milia ; [10] 
Condrusos, Eburones, Ccercesos, Premanos, qui uno 
nomine Germani appellantur, arbitrari 24 ad 25 XL milia 26• 

CAP. V. 

Cresar /ace planul de a ataca pe Belgi în mai nwltt 
puncte. Mută tabăra la Nord de Axona. 

[l] Cresar Remos cohortatus 1 liberaliterquc orationc 
prosecutus 2, omncm senat um 3 ad se convenire princi­
pumque 4 liberos obsides ad se adduci jussit. Qure omnia 
ab his diligenter _ad dicm 5 facta sunt. [2] Ipse 6 Divi-

22. tolidem, subînţelcs ~ po/li­
ceri. 

23. intl•r ipsos, suhin\clcs: IJcl­
ga.~. 

24. arbitl"llri, subiectul Condru­
sos, Eburones ... care nu s'au anga­
jat la un număr exact. Propozi­
ţiunea completivă a lui arbitrari: 
(se posse conficere) ad ... 

25. nd, arată aproximape. 
26. Din această înşirare, ur­

mează că Cresar avea să întâlnească 
o armată de 296.000 oameni, dacă 
ar fi fost strâns:i la un loc, iar ci 
venea cu 8 legiuni şi trupe auxi- · 
Iiarc, ln total aproximativ 50.000 
oameni. 

CAPITOLUL V. 

1. c•ohortutus, a îndemna. Obiec­
tul îndemnului lipse5tc: s:i rămân,i 
crcdineio5i. 

2. llberuliter omlionl' prnsc•culus; 
liberaliler arată amahilitaLca pus,1 
de Cresar în raport urile cu Remii ; 

Bujor - Chiriac Caesaris, ci. V sec. -3: 

oralione prosequi = a însop pe ci­
neva cu vorba. Toate la un loc 
caută să arate arta pusă de Cresar 
ca s:i hotărasd pc Remi să rămân:i 
credincioşi Homanilor şi separa\i 
de ccilal\i Uelgi. 

:-1. scnatum, Cc-esar pomcn~ştc 

la mai multe popoare ~allicc despre 
Senat, care la unele era foarte 
numeros, pfm:i la 600 de membri; 
se parc că erau, ca şi la Romani, 
câte unul din fiecare gens. 

4. prinripes =c:ipetcnii, oameni 
influenţi; aceştia nu erau condu­
cători o[iciali, magistratus, nu erau 
învestiţi cu putere în Stat, dar, 
i;ra[ic averii lor, prin care puteau 
să-şi ţină aproape o marc l'licnt.el:i, 
aveau marc trecere. 

5. 1111 tlicm, la ziua fixată. 

G. i11se, numele lui Crcsar a fost 
pus la începutul capitolului; inlo­
cuin·a aici prin ipse csLc [:icuL{t 
spre n insisLa asupra nc\iunii lui. 
în Limpul c;\nd Remi executau 
i;cca cc Ii se ceruse, 

8 
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ciacum HcPduum magnopere cohortatus 7 docet8, quan­
topere rei publicw communisque salutis 9 intersit 
manus hostium distineri 10, ne cum tanta multitudine 

Lorica squumala 

7. lllll!fllOpere eohorlalus, se 
vede c,i a fost necesar un îndemn 
special, pcntrucă îi propunea să 
încerce o diversiune prin trupele 
Hreduilor. 

8. doc•l'I. este pus peni rucă îl 
face s,t in!eleag,i utilitatea pla­
nului lui de luptă. 

9. commuuis11ue salulii;. după ce 
arată Interesul roman, C,esar se 
vede obligat să adaoge şi interesul 
comun al Romanilor şi Hreduilor, 
adică să arate că actiunea este 
folositoare şi acestora.' 

10. lllDIIIIS hosllum dlslinerl, 
planul cel mai potrivit spre a 
evita lupta cu întreaga armată a 

uno tempore confligen­
dum sit. [3] ,,Id fitri 
posse, si suas copias Hce­
dui in fi nes Bellovacorum 
introduxerint et eorum 
agros popularl cceperint." 
His mandatis, eum 11 

ab se dimittit. [4] Post­
quam omncs · Belgarum 
copias in unum locurn 
coactas ad se venire vi dit 
neque 12 jam longe ab­
esse 13 ab iis 14 quos 
miserat 15 exploratoribus 
et ab Remis cognovit, flu­
men Axonam 16, quod est 

Bclgilor (vezi cap. JV, nota 26); 
aşa, avea să lupte cu popoare 
izolate. 

11. eum = Diviciacum. 
12. nor1ul', leagă pc cognovil de 

uidil prin partea copulatiYă (el). 
subinţeleg,îndu-se conjuncţia tem­
porală poslq1wm ; negaţia trece I a 
abesse. 

13. abess1•, subiectul sub:n\e:cs : 
omnes copias Belyarum. 

14. ab lls ... l'Xploratorll us, fnlre 
pronumele det.Erminativ iis şi 

substantivul si1u introduce lămu­
rirea determinativului; comple­
ment al lui cognovil, cu întrebarea 
unde nume de persoană; tot aşa 
este şi ab Remi.~. 

15. quos mlserut, suhicctul suh­
ln!eles : Cre~ar. 

16. llumen .lxonum ... f'xen•llum, 
cele două complemen;e ale lui 
traducere. 
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in extr'-'mis Remorum finibus, exercitum traducere ma­
turavit atque ibi castra posuit 17• [5] Quae res 18 et latus 
unum castrorum ripis fluminis muniebat et post eum 111 

qme essent tuta ab hostibus reddebat 20 et 21 commea­
tus 22 ab Remis reliquisque civitatibus ut sine periculo 
ad cum 23 portari posset efficiebat. [6)In eo flumine 

Lorica hamala. 

pons erat. lbi prn~sidium 24 ponit et in altera parte 25 

fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum sex co­
hortibus relinquit; castra 26 in altitudinem pedum XII 
vallo fossaque 27 duodeviginti pedum muniri jubet. 

17. mnturnvit, .. posuit, pre<lira­
telc propozi!iunilor principale. 

18. 11um rt•s, aşezarea taberei in 
punctul pc care l-a ales. 

19. 1111st 1-um, complement al 
lui esse11/. Construc~l.e: quw essenl 
post eum ; 1•11111 = Cwsarem. 

20. lnla 1·,•1hh•hnl, a asigura. a 
pune în siguranl/t : subiectul : quae 
res. 

21. 1•1, leag,i pc efficiebal de 
propozj\iumle prindpale de ,nai 
sus, păstrând subiectul qrue res. 

22. eommeatus, este ~ubiectul 
lui possel; este pus înainter, con­
juncpei ul, imp;eumi cu lămuri­

rile sale, din c-auza importanţei 
pe care i-o dă ln frnz,i. 

23. enm= <:w.surem. 

2•1. pr,~sldium = post de pază. de 
ap,irare. 

25. in nllcrn pnrte, partea ·din 
care trecuse ci înainte de a ocupa 
pozipa pc care o avea, • adică 
partea de Sud. 

26. cnstrn, subiect al lui muniri, 
şi împreunit formează propoziţiu­
nea completivă infinitivală dup,i 
fu/Jet. 

27. vnllo fossnquc, de notat 
aranjarea lămuririlor fiecăruia : 
ale lui 11a/lo sunt puse înainte, 
ale lui fos.rn sunt în urmă. Cresar 
caută să-şi or~anizeze poziţia, con­
struind o întăriturii (l'llllum) care 
consta din pitmilnt ridicat pre­
văzut pe creast:i cu pari de lemn ; 
iar 111 faţ,i având un şanţ larg 
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CAP. VI. 

Belgii atacă oraşul Bibrax al Remilor. 

[l] Ab his castris oppidum Remorum nomine Bibrax 
aberat milia 1 passuum odo. Id 2 ex itinere 3 magno im­
petu Belgre oppugnare ccepcrunt. Acgre co die susten-

Teslutlo . 

tatum est 4• [2] Gallorum eadem atquc 5 Belgarum 
oppl'lgnatio 6 est hrcc. Ubi circumjecta multitudine ho­
minum totis mcenibus 7 undique 8 in murum lapides 

CAPITOLUL VI. 

1. mlliu oeto, acuzativ cu verbul 
abesse pentru a arăta depărtarea 
unui loc de altul. Aceasta este 
construcţia clasir:1. Cresar roJoseşte 
uneori construc(ia cu ah după 
nhrsse şi di.~/are. 

2. i1l=oppidum 
3. l'X Itiner11, Bclgii se găseau 

în marş şi ajungând la acest oraş, 
imediat, fără nicio pauz,1, au înce­
put asaltul. 

4. suslculatum l'Sl, întrebuin\at 

im;icrsonal, cu în\elesul de: a 
rezis la. 

5. rndt•m 11t11uc = ra şi. Rându­
iala propoziţiunii : Oppugnalio Ga­
/orum, endem alque lJelgarum, est 
hnec. 

H_. op111111nullo= felul de atac, 
sistemul de atac. 

7. tolis mrenihns = pc toat:i în­
tinderea zidurilor; se în ţelcge di 
pe partea exterioară, dincotro vine 
trupa care atacă. 

8. 11nilh111e, corespunde ideii clin 
/ofis mani/ms. 
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jaci crepti sunt 9 murusquc <lcfcnsoribus nudatus est 10, 

testudine 11 facta portas succendunt murumque sub­
ruunt. [3] Quod turn facile fiebat. Nam cum tanta multi­
tudo 12 lapides ac tela conjicerent, in muro consistendi 
potestas erat nulli. [4] Cum finem oppugnandi nox 
fecisset 13, Iccius Remus, summa nobilitate et gratia 14 

inter suos, qui turn oppido prrefuerat, unum ex iis qui 
legati <le pace ad Cresarem venerant nuntium ad eum 15 

mittit: ,,nisi subsidium sibi 16 suhmittatur, sese diutius 
sustinere 17 non posse." 

CAP. VII. 

Crescu· trimele trnpe în ajutor şi împiedică cucerirea 
oraşului. Belgii se apropie de labâra lui Cresar. 

[l] Eo 1 de media nocte 2 Cresar, isdem 3 ducibus usus 
qui nuntii ab Iccio vcnerant, Numidas 4 et Cretas sa-

9. juci COl'(lli suni, s'a între­
buinţat forma pasivă cr:eJif i s1111/ <li 11 

cauza ini'initivului pa.~iv. Acţiu­

nea aruncării pietrelor se in\l'lege 
din partea trupei care atad. 

10. Cll'pti sunt, nudutus est, pro­
poziţiuni temporale legate cu ulii. 

11. testudinc fuc•tn, era un dispo­
zitiv al armatei pentru a se putea 
apropia de ziduri f:1rii a primi 
loviturile pietrelor sau ale altor 
obiecte grele arun(·ate de cei de pc 
zidurile cetă\ii : aşezau sculurile 
deasupra capului, încât trupa în 
mişcare p:'irca o broască \cs' oasrt. 
Când ajungeau la zid, cei din 
primul rând stau în picioare cu 
scuturile drepte, acoperindu-le ca­
petele şi l:hilndu-se pl' spate ; cei 
din al doilea nînrl erau pu\in 
aplcca\i, aşa ca scuturile s:1 se 
acopere unul pe altul ~i pietrele s:"t 
poată aluneca ffm1 a lovi pc cineva. 

12. t11nt11 mullitudo ... ron.iic·c­
rt>nl, se referă la cei care atacau; 
acordul dup,t înţeles. 

1,1. finem teci,sct=pnse~e capiit. 
1 ·l. summa nobilitate l't umtln, 

al>lativus qunlita~is. 
15. l'Ulllc=Cresarem. 
1 li. sihl, Sl'sc, reprczinlă pc Ic­

dus Hcmus. 
17. sn~ti111•r<', fiind lipsit de 

complement arc acelaşi în!eles ca 
sustentar,· de mai sus (v~zi nota 4). 

CAPITl)LUL VII. 

1. eo=in oppidum. 
2 dl' media not·te, prepozi\ia de 

cxprimtind ideea de coborîrc de 
sus în jos, în aceast:'i expresie 
aratrt c:"t trecuse miezul nop\ii : 
dupi ... 

:1. isdl'm, su!Jînţclcs hnminibus; 
iar dw:ibris este atribut la subst:m­
Livul su!Jînţelcs: drept c:11iiuzc. 

4. l\ 111nid11s, Crl't11s, llnleures, 
trupe auxiliare îutrc!Juin\ate de 
Ca-~ar, fiecare aY:ind specialitatea 
lor, dup:1 locul de origine. 
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gittarios et funditores Baleares subsidio5 oppidanis mittit; 
[2] quorum adventu 6 et 7 Remis 8 cum 9 spe defensio­
nis studium10 propugnandi11 accessit12, et hostibus ea-

Cornu. 

dem de causa spes potiundi oppidi 13 discessit. [3] Itaque 
paulisper apud oppiclum 14 morati 15 agrosque Remorum 

ii. snhsidlo, complcmenL !'in·u111-
sLa11ţial de scop. 

6. mh·enlu, complemcnL cirrum­
stanţial întrunind şi idPea de Limp 
şi ideea de cauză. 

7. ci... 1•1 ~ şi... şi, pc de o parte, 
pc de altă parte. 

8. Remis, complement indirect 
al I ui acces ii. 

9. cum, ideea de în~oţire: odată 
cu. 

I O. ,t11di11m = ardoarea 
11. propu11nandl, cuprinde ideea 

de a lupta pentru a respinge (în­
depărta) ceva, I npta defensivă 

dintr'o pozi\ie întăritai. 

12. ace1•s,il... diS<'l'ssil, de rc­
mareat posibilit:i\ilc pe care Ic 
oferea limba I alină de a folosi 

accea~i tcm(1 vl'I'hal:1 spre n exprima 
idei opuse. 

1:1. polhuuli op11idi, consLruqia 
gcrundiyal:i presupune o gerun­
zial[t cu complement în acuzai iv : 
poliundi oppidum, ceea ce era 
inadmisibil în epoca clasică, poli, i 
construindu-se· cu ablativul. 

S'a păstrat însă din vremea 
când poliri avea complemenlul în 
acuzativ, cum se construia ,;i mai 
tarziu în stilul familiar. 

14. npud oppldum, complement 
circumstanţial de loc la întreba­
rea ubi, aniU1nd c,1 I ucrarca sr 
petrece h\11g(1 o locnlitatc. 

15. mornti, d1·1101mlutl, p,trl.i 
cipii care l(unuresc suhiel"lul: 
llr'l!JW. 
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depopulati, omnibus v1c1s ~dificiisque 16, quo 17 adire 
IL,tueraut, incensis, ad castra 18 Cresaris omnibus ·co­
piis 19 conlenderunt et ab milibus passuum minus duo-

\!i:ila !fCllera/11/ui la lnlăriluri. 

bus 20 castra posucrunt; [4] qme castra, ut 21 fumo 
atque ignibus significabatur, amplius milibus 22 pas­
suum octo in latitudinem patebant. 

16. \·icis :l'diifoii-·11111•, s11bi11 \ eles 
Uemorum. 

17. 11110, adverbul interogativ, 
încotro, cu valoare de con_junc(ie. 

18. ad enslrn. complement cir­
cumstanţial de loc la întrc:barea 
quo. spre a an"ita arropicrea (le 
o localitate. 

1 D. omnihus l·OJ•ils, n'a fost 
nevoie să se repete prepozi(ia 
cum, cuprins:i în verbul conte11-
dcrw1/. 

20. ah mllihus duobus, intrc­

buin\ează prcpozipa ab,- pentrucă 

verbul nu cuprinde ideea de dis­

tanţ[I ~i nici punctul de plecare 
al măsurării distanţei nu este 

arătat în propozi(iunc. 
21. ul, conjuncpa comparativă 

(modală) 

22. milibus 01•111. ab!aliv după 

comparativul amp/ius. 
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CAP. VIII. 

După mai multe -ciocniri mici, Ccesar se hotărăşte să 

dea lupta. 

[l] Cresar primo 1 et propter multitudinem hostium 
et propter eximiam opinionem 2 virtutis 3 prcelio super­
sedere 4 statuil; [2] cotidie tamen equestribus prreliis 

Lucrarea wmi vallum. 

quid hostis virtute possct et:quid nostri auderent;peri­
clitabatur 5 • [3] Ubi nostros non essc inferiores intel­
lexit, loco pro 6 castris ad aciem instruendam natura 7 

opportuno 8 atque idoneo, quod 9 is collis, ubi castra 

CAPITOLUL VIII. 

1. 11rimo, adverb= primum. 
2. exlmimn opinionmn=faim,1, 

reputaţie. 

:i. vlrtutis=bravur,1, vitejie; se 
subînţelege: hoslimn. . 

4. supersrdere=a se ab[ine dela; 
se construeşte cu ablativ, rar c11 
dativul : cu acest sens uneori rirc 
~i prcpozi ţia ab. 

5. perielitabalm·= a încerca, a 
face proba. 

6. pro=in faţri, hrninteri. 
7. naturn, complement al lui 

opporluno. 
8. opportuno, idoneo, predicate 

in ablritivul absolut, lipsind auxi­
liarul essr. 

\l. l(lHHI ... pnlehat, lmbl'bnt, rrdi­
hal, justifică afirmn[iri din oppor­
/rmo alque idoneo. 
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posita erant, paululum ex planitie cditus 10, tantum ad­
versus 11 in latitudinem patebat, quantum loci 12 acies 
instructa 13 occupare poterat, atque ex utraque parte 

Catapulta. 

lateris dejectus 14 habebat et in frontem leniter fasti­
gatus 15 paulatim ad planitiem redibat 16, ab utroque 
latere 17 ejus collis transversam 18 fossam obduxit 19 cir­
citer passuum CD [4] el ad extremas fossas 20 castella 21 

constituit ibique tormenta 22 collocavit, ne, cum aciem 

10. editus, determină pc collis. 
11. ndversus, sc acordi't cu co/­

lis şi arc valoare de adjectiv: 
partea întoarsă spre duşmani. 

12. loci, genitiv după q11anl11m. 
13. nrics instruc1a, frontul ro­

man. 
1,1. 1fojertus, coborîşuri, pante 

repezi. 
1.~. leniter însllnatus "~ u~or ridi­

cat (I a crcasU't). 
16. ad 1,lnnltlem redibat, trece­

rea spre şes era pc nesimţite. 
17. nb 1111·011111, latc1·e, c vorba de 

cele dou:i. flancuri ale frontului, 
care au fost punctul de plecare 
pentru fossam lra11s11er.rn111. 

18. lossam trnusHrsam, şanţul 

de o parte şi alta a frontului era 
perpendicular pe linia ele b:"ttaic. 

19. obduxit, ronslltult, eolloenvit 
sunt predicatele propozi\junilor 
principale. 

20. extrl'mas fossus, e vorba de 
partea cca mai dcpărtatrt de fron­
tul roman şi deci cca mai apropiată 
de du~mani. 

21. castella = fortifica[ii desti­
nate s:i apere pozi\ia. redută. 

22. tormrntu=maşiui pentru 
aruncat, care se întemeiau pc un 
sistem de curele în linse prin nişte 
c ii indri pe caic se r,isuccau. 
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instruxisset, hostes, quod tantum multitud: ne poterant 
ab lateribus 23 pugnantes suos circumvenjre possent 24 • 

[5] Hoc facto <luabus legionibus quas proxime conscrip­
serat in castris relictis ut, si quo opus esset, subsidio 25 

duci possent, reliquas sex legiones pro 26 castris in acie 
constituit. Hostes it(.•m snas copias ex castris cductas 
instruxera nt 27• 

CAP. IX. 

Se dit numai o luptă de cavalerie. 

[1] Palus erat non magna inter nostrum atquc hos­
tium exercitum. Hanc1 si nostri transirent hostes exspec­
tabant; nostri autem, si 2 ab illis initium transeundi 
fieret; :ui2 impeditos adgre~ntur, parati in armis 
erant. [2] Interim prcelio equestri 4 inter duas acies con­
tendebatur 5 • µbi neutri transeundi initium faci unt, se- -
cundiore 6 equitum prcelio nostris 7 CIBsar suos in castra 
reduxit. [3] Hostes protinus ex co loco ad flumen Axo­
nam co1ffender1mt, q_tiod esse post nostra castra demons­
tratum est. [4] Ibi vadis repertis parteru suarum copia­
rum traducere Gonati sunt eo consilia ut, si possent, 
castellum 8 cui prrcerat Q. Titurius legatus expugnarent 

2:L ah lnlrrlhus = din fl an euri. 
2,1. ut ... po~sl'nl, exprimă scopul 

lui reliclis. 
25. suhsidio. complcmrnl cir­

cumstanţial de scop. 
26. pro=în fa\a. 
'27. eopins inslrurrt• = a rândui 

trupl'lc (a organiza linia de b,ilaie) 

CAPITOI.l'i. IX. 

1. hnnc, pus la începutul frazei 
şi înaintea conjunctiri, spre a nota 
important.a lui pentru ambele ipo­
teze. 

2. si=în cazul <'ii; r0p;·ezinl.i 
condiţiunea realiz;irii pentru ul 
adgrederenlur. 

:1. ul, arnt:1. scopul l11i fJarali in 
armis. 

-1. 11rtl'liO ('([IH'Slri, ('Olllplcmcnl 
circumslan\ial dt• instrument. 

5. eont!•1ulrhal11r, întrebuinţat 

impersonal. 
6. sreundiorr. predicatul abla­

tivului absolut, subînţelegându-se 
\'erbul esse care n'are participiu. 

7. noslris, dativus commodi. 
8. eustellmn ... Q. Tilurins, vezi 

cap. V, § G şi nola 25. 
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pontemquc interscin<lerc~t; r.51 si minus potuissent, agros 
Rcmorum popularentur 9 , qui magno nobis usui 10 ad 
bellum gerendum crant, commeatuque nostros prch:­
berent. 

.-\:'CAP. X. 

Jn/rângerea Belgi/or care treceau Axona. Noul lor plan 
de /ezistenţâ. 

[l] Ca~sar Cl'rtior faclus ab Titurio omncm equitatum 
el lcvis armatura~ l\umidas, l'unditores 1 sagittariosque 2 

pontem traducit 3 atquc ad eos contendit. [2] Acriter 
in co loco 4 pugnatum est. Hostes impcdilos 5 nostri in 
flumine adgressi magnum eorum 6 numerum occi<lerunt : 
[3] per eorum corpora reliquos 7 audacissime transire 
conantes multitudine tdorum reppulerunt; primos qui 
transierant equitatu circumvento·s interfecerunt. [4] Hos­
tes ubi et de expugnan<lo oppido et de flumine transeundo8 

spem 9 se 10 fcfellisse intellexerunt nicfutt \nostros in Io­
cum iniquiorem 11 progredi pugnandi causa 12 ~cterunt, 

!). 1101ml11r1•111ur, arc aceeaşi con­
ju11cnc ul ca şi inlerscinderenl, 
după eo consilia. 

1 O. m1111110 nsui, complemc11t 
l"ircumslan\ ia! de scop. 

î.APITOLUL X. 

1. fnnditorrs, suhîn\elcs Ba/ea­
res. 

:.!. ~1111iU111·ios, subin!eles Crelas. 
:1. lradm·lt, construit cu clou,i 

scrii de complemente în acuzativ. 
4. ln co I Jeo, unde i-a întâlnit, 

fftră a preciza 1nrnctul ele trecere 
al râului. 

5. hostes impcdllos, fiind sur­
prinşi rn timpul trecerii râului, 
nu aveau libertatea mişcărilor .. 

6. corum, reprezintă pe cei care 
uu fost atacaţi în timpul trecerii. 

7. relh111os 1,0111111les, reprezintă 
grupul celor cure încă nu intraseră 
în apă în momentul sosirii armatei 
romane. 

8. de l'Xllll!fllltndo oppldo, de 
llumine transl'nndo, de notat rân­
duiala în fircare grup : chiasm. 

9. s11cm, subiectul lui fefel/isse, 
constituind o propoziţ.iune com­
pletivă infinitivală dup:1. inlel/eJ:c­
runl. 

10. se, complementul lui fefe-
11 isse. 

11. lo(•nm inl1111l01·em, se inte­
leg,• pentru Romani. 

12. llllfllUUldi CIIIISII, exprimă 

substituirea unei propozi[iuni cir­
cumstan Pale de scop. 
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atque 13 ipsos 14 res frumentaria deficere 15 C(,&pţt, con­
cilio convocato, constituerunt optimum esse 16 domum 
suam quemque reverti ~et 17, quorum in fines primum 
Romani exercitum introduxisscnt18, ad eos defendendos 
undique convcnirent, ut 19 potius in suis quam in alic­
nis finibus decertarent et domesticis copiis 20 rei fru­
mentarire uterentur. [5] Ad eam sententiam cum 21 re­
liquis causis hrec quoque ratio 22 eos deduxit, quod Di­
viciacum atquc Hreduos finibus Bellovacorum adpro­
pinquare cognoverant. His 23 persuaderi ut diutius mo­
rarentur neque suis auxilium ferrcnt 24 non poterat. 

CAP. XI. 

Belgii îşi pun în aplicare plan.ul. Cmsar atacă ariergarda. 

j"l] Ea re 1 constituta, secunda vigilia 2 magno cum 
strepitu ac tumultu 3 castris egressi, nullo certo ordine 

13. at1111c. adaugă încă o idee fa 
primele dou,1 propni\iuni tem­
porale. 

14. i11s0s=hosles, complementul 
lui <leficere 

t 5. dcriceri,, lipsa de organizare 
a unei expedj\ii. ceea cc era in 
favoarea !ni Cresar. 

16. optimum l'ssr, csle predicatul 
unei propoziţiuni completive infi­
nitivale, dependentă de conslit11e­
rrml şi cure arc ca subiect acuza­
tivul cu infinitiv quemque rcr>erli. 

17. el... eon\'enirent, este a doua 
propoziţiune comp1elivă a lui 
consliluerunl. Prim;i este infiniti­
vală, a dona este conjunctivală 

lipsind ul, şi fiind legate prin el. 

18. 11uor11m ... introduxissent, stil 
indirect, rxprim,1 gândul Belgilor. 

19. ut, arată scopul hotărîrii 

luate. 

20. eo11iis rei frumentarire = mij­
loacele (posibilităţile) de aprovi­
zionare; copiis, complement al 
lui ulcrcnlur. 

21. enm=împrcună (odată) cu. 
22. hrne 1111011uc ratio, acum îşi 

produce efectul tactica lui Cresar 
de a ataca din mai multe pi1rţl 
pc Belgi (cap. II, § 2, nota 10). 

2:1. hi,~" Bcllov!1cis. 
24. IINflll' Îl'rren1, ideea csle 

cuprinsă în morarenl11r, fiind con­
sccin \a naturalii. 

CAl>ITOLl'L XI. 

1. Ea re, plecarea trupei fiecărui 
popor dintre Belgi în ţar'.i lor. 

2. secundo viuilin, între orele 
21---24. 

:1. magno eum strc,pltu ne tu­
multu, în rolul unui adverb de 
mod. 
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neque imperio4, cum5 sibi quisque primum itineris locum 
peteret et domum pervenire properaret, fecernnt ut con­
similis fug~ 6 profectio videretur.\ [2] Hac re statim 
Caesar 7 per spcculatores 8 cognita insidias veritns; quod 
qua de causa discederent. nondum perspexerat, exerci­
tum 9 equitatumque castris continuit. [3] Prima luce, 
confirmata re ab exploratoribus 10, omnem equitatum, 
qui 11 novissimum agmen morarctur, pn-emisit. His Q. 
Pedium et L. Aurunculeium Cottam legatos pncfecit. 
T. Labienum legatum cum Iegionibus trihus subsequi 
jussit. [4] Hi 12, novissimos 13 adorti et multa milia pas­
suum prosecuti, magnam multitudincm corum fugien­
tium 14 conciderunt, cum 15 ab 16 extremo agminc 17, ad 
quos ventum erat18, consistcrent, 19 fortiterque impetum 
nostrorum militum sustinercnt, [5] priores 20, quod abesse 
a periculo viderentur 21, neque ulla necessitate ncquc 
imperio continerentur 22, cxaudito clamare perturbatis 

4. nullo ecrto ordine ne11ue 
impr1·io, ablativ absolut motivând 
pe s/repilu, tumultu. Ordine=rân­
duial:i în mişcarea trupelor; im­
perio = comandă, autoritate supe­
rioară care s,i d·ea dispoziţiunile. 

5. eum ... 1ietl'ret et propt>rnret, 
explică lipsa lui ordo el imperium. 

6. î1111n•, dativ, complement al 
lui consimilis. 

7. Cll'sar, subiectul propozitiunii 
principale conti1111il, introdus între 
părtile ablativului absolut, arată 
că el este subiectul logic şi al 
aceluia. 

8. speeulalores, erau spioni Lri­
meşi izola\i să observe mişcările 
duşmanului, iscoaclr. · 

9 exereltum=pecleslrimea. 
10. l'xplornlores, patrule niilitarc. 
11. 11ul... mornretur, este pro-

poziţiune circumstanţială de scop 
legată printr'un pronume relativ. 
Rostul era să hărţuiască arier­
garda, ca să -0 facă ·să zăbov:ească. 

12. hi=equiles Romani. 
13. novlsslmos = 11ovissimum ag­

men hostium. 
14. ro rum fut1iPnti11111 = dintre 

cei care fugeau, de fugari. 
15. eum=în Limp l'e; momen­

tele sunt concomitente (concide­
runt, consisterent), dar , fcctcle 
deosebite. 

16. ub, punctul de plecare al 
rezis ten pi. 

17. l'X1rl'mo a11111lm•=ultimcle 
rânduri ale aricrgarclei. 

18. umtum 1•rnt, impersonal 
pentru : nostri 11eneranl 

I(). consistrrent, suhicclul /rus­
Ies subin\elcs. 

20. (Jriores, capul coloanei ; lrc­
bue suhînţeleasă o conj uncţic acl­
versaliYă. 

21. \'ldcrentur, suhîn\eles sibi. 
22. contlnerentur= (nu) erau ţi­

nuţi pe loc, nu erau împiedecaţi. 
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ordinibus 23 omnrs 24 in fuga sihi prresidi~ ponerent 25 • 

[6] Ita sine ullo peric_ulo tantam eorum multitudim,m 
nostri intcrfecerunt, quantum fuit 26 diei spatium, sub 27 

occasumque sol:s destiterunt seque in castra, ut erat 
impc-ratum, receperunt 28 • 

CAP. XII. 

C;esar atacă oraşul N oviodwwm al Suessionilor şi-i obligă 
astfel să facă act de supunere. 

ll] Poslridie cjus clici 1 Cccsar, priusqu,,m sc 2 ht,stes 
ex terrore ac fuga rceiperent 3, in fim s Suessionum, 
qui proximi Hcmis erant, cxercitum duxit et magno 
itim,re confecto ad oppidum Noviodunum prrvenit. [2] 
Id ex itinere4 oppugnare conatus, quud5 vacuum defen­
soribus esse audiebat, propter latitudinrm fossre murique 

23. _,e,xeudlto chuuore, perlur­
. butls ·or1U!!!1Jus, ·fcieea din primul 
abl:;itiv a'bsolut este cauza lucrării 
din al doilea 

24. omnes, precizează pe priores. 

Corona rostrata. 

25. ponerent. întrebuinţarea con­
junctivului se cxp!ică prin ron­
junc\ia adversaliYă ce se suhînte­
Iege Ia priores şi prin care at,lrnă 
de cum . . 

I 
26. fuit, i~ romaneşte .ideea de 

acolo se poate exprima mai bine 
prin : n îng/\duit.. 

27. suh=căt.rc. 
28. se r1•eipere = a se retrage. 

CAPITOLUL XII. 

i. ••.Ins dlPi, genitivul este adu~ 
de dies din adverbul poslridie. 
Propriu zis este un pleonasm, dar 
C:esar ţine să precizeze. 

2. se, pronumele reflexiv al 
verbului reciperenl este pus îna­
intea subiectului hostes, ca o mai 
puternică accentuare. 

3. se reeiperenl, aici : a se 
strânge Ia un loc (ex fuga) şi a se 
desmetici (ex lerrore). 

4. ex !tinere, vezi cap. V I, 
nota 3. 

5. 111rod. pronume relativ, subiect 
formând propoziţiunea completivă 
infinitivală cu vacuum esse, după 
audieba( : despre care. 
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altitudinem, paucis defendentibus 6, expugnare 7 non 
potuit. [3] Castris munitis, vineas 8 agere qmeque ad 
oppugnandum usui 9 erant comparare crepit. l4] In­
terim omnis ex fuga 10 Suessionum multitudo in oppidum 
proxima nocte convenit. [5] Celeriter vineis ad oppidum 
actts, aggere11 jacto turribusque 12 constitutis, magni­
tudine operum, qme neque viderant ante Galii neque 
audierant, et celeritate 13 Romanorum permoti u. lega­
tos ad Cresarem de deditione mittunt et, petentibus 
Remis 15 ut conservarentur, impetrant 16 . 

CAP. XIII. 

Cresar trece în /ara Bellovacilor, care se supun. 

[l] Cresar ob~idibus 1 acceptis primis 2 civitatis atquc 
ipsius Galbre regis duobus filiis 3, armisquc omnibus ex 

6. pauels deîendcntlbus, ablativ 
absolut cu înţeles concesiv. 

7. exJmgnarr= a cuceri. 
8. vincns, barăci de scânduri 

aşezate pe roate, fără pardoseală ; 
în ele intră soldaţii şi Ic împing 
( agere) până la ziduri fără să fie 
răniţi de apăriitorii oraşului. 

!l. usui, cornp1cmcn L l'ireum­
slanţ ial de scop. 

l o. rx fn11a, Suessionii, fiind 
încă in retragerea cca dezordonată 
(cap. XI. § 5) şi aflând de direcţia 
luată de Ca-Sar, nu s'au mai strfms 
la un loc t·u ceilal\i, ci au plecat 
să-şi apere interesele lor. Astfel 
gândul lui Cresar ele a împiedeca 
chiar slrâng~rea lor la un loc 
(priusquam se reciperenl) a reuşit. 

11. aoncrr, lucrări de nivelarea 
Lt>rnnului pentru a putea apropia 
uinew. 

12. turrlbus, eonstruc\ii făcute 
în acelaşi gen cu vinere, dar 
în al t.c, uneori adaptate la capătul 
barăcilor, spre a înlesni soldaţilor 
să atare dela înălţimi superioare 
zidurilor. 

13. <'l'h•ri1nlr, unul din mijloa­
cele prin rnre C,esar a produs 
panicii în duşmani, a fost iu(eala 
cu care trecea dintr'o parte ln 
alta. 

1.4. p1•rn10ti, dctcrrnin:i pe Sues­
siones, c-are !'ste suhhl'lul sub­
în\eles. 

t 5· prtenlibus Hemls. ablativ 
absolut cu înţeles cauzal. 

1 d. im11rlrunt, lipseşte comple­
mentul, dar est.c cuprins în pro­
poziţiunea romplctiYă c-onjunct.i­
vabi a lui pelrnlibus: ul conser­
var,inlur. 

CAPTTOLl 'L X IT I 

1. obsidihus, întregire predica­
tivii a predicatului acce11lis din 
ablath·ul absolut : l'a ostatici. 

2. primis, în loc- de principibus, 
est<' subicclul propozitiunii cir­
cumstanţiale substituite prin abla­
tiY absolut: fruntaşii. 

3. ntque duobus îillls, subiect 
în acelaşi ablati\' absolut. 
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oppido 4 traditis, in deditionem Suessiones accepit exer­
citumque in Bcllovacos ducit. [2] Qui 9um se suaque 
omnia 6 in oppidum Bratuspantium contulissent 6 atque 7 

ab eo oppido Ccesar cum 8 exercitu circiter milia passuum 
quinque abesset, omnes majores natu9 , ex oppido egressi, 
manus ad Cresarem tendere et voce significare cceperunt 
sese 10 in ejus fidem ac potestatem 11 venire 12 neque 
contra populum Romanum ·armis contendere. [3] Item, 
cum ad oppidum accessisset 13 castraque ibi poneret, 
pueri mulieresque ex muro, passis manibus 14 suo more, 
pacem ab Rornanis petierunt. 

CAP. XIV. 

Intervenţia lui Diviciacus în favoarea Bellovacilor. 

[l] Pro 1 his Diviciacus (nam post discessum 2 Bel­
gannn dimissis 3 Hceduorum copiis ad eum 4 reverterat) 
facit verba : [2] ,,,Bellovacos ornni tempore in fide atque 

4. ex op11ido, cu valoare ele 
atribut pe lllng,t armis omnibus: 
care se g:1scau în oraş. 

fi. St' sum1uc onmiu, complemente 
directe ale lui conlulissenl. 

li. cmn c•ontuliss!'nl, in\clcs tem­
poral : dup:1 ce ... 

7. at11111i abess<'I, legală de ace­
laşi cum (nota li), tot înţeles tem­
poral, cu acţiune simultană cu cea 
clin principală: şi cânc! ... 

8. c•um exerPilu, ideea de înso­
ţire : impn•un.1 Cil. 

n. omm•s majort•s natu, dintn, 
Bcllovaci. 

10. scse= Bellovacos. 
11. ln fldem ac potestatem, 

formul.1 pentru declararea de su­
JllllH'l'l'. •J,;;.,j 

12. venire, arat:1 o ac\iune por-
nită din voinţa lor. 

13. nrrl'sslsset, sul>ieetul sub­
în ! cle : Ciesar. 

14. Jmssis mnnibus suo more, 
era obiceiul Galiilor să arate supu­
nerea prin întinderea bra\elor şi 
dcschiderC'a palmelor. 

CAPITOLUL XIV. 

1. pro= în f:woarea. 
2. dlscessum, se referă la îm­

prăştierea l>cncvolă a Bclgilor, 
fiecare în ţara sa. 

3. dlmissis, rcuşiÎ1d diversiunea 
plănuitft de c~sar prin îndrep­
tarea unei trupe spre \ai·a Bcllo­
vacilor, trupele Hreduilor au fost 
tnmcse la vatră. 

4. eum = C a:sarem 
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amicitia civitatis 5 Hredum fuisse : [3] impulsos 6 a suis 
principibus 7 qui dicerent Hreduos a Cresare în servitu­
tem redactos 8 omnes indignitates contumeliasque per­
ferre, et 9 ab Hreduis defecisse 10 et populo Romano 
bellum intulisse. [4] Qui ejus consilii 11 principes 12 fuis­
senl, quod intellegerent quantam calamitatem civitati 
intulissent, in Britanniam profugisse 13 • [5] Petere 14 non 
<,olum Bellovacos, sed etiam pro his Hrednos, ut sua 15 

dementia ac mansuetudine in eos utatur. [6] Quod si 
fecerit, H1eduorum auctoritatem apud omnes Belgas air.­
plificaturum 16 ; quorum 17 auxiliis atque opihus, si qua 
bella inciclerinl, sustentare 18 consuerint 19". 

CAP. XY. 

Cresar primeşte în supunere pe Bellovaci şi pe Ambiani 
şi ia informa/ii despre Nervii. 

[l] Cresar, honoris Diviciaci atque Hreduorum causa 1, 
sese eos 2 in fidem recepturum et conservaturum dixrt ; 

5. elvitatis, ca organizare poli­
tică, stat. 

G. impulsos, determină pc JJel­
lovacos. 

prlnclpihus, pentru în \eles, vezi 
cap. XIII, nota 2. 

8. redaetos, determin,'i. pe H re­
duos care c subiectul lui perferre. 

9. et... c-t, notează cele două 

acţiuni ale Bellovacilor sub în­
demnul fruntaşilor lor. 

10. defoeissc ... intnlisse, subiec­
t ul : Bellovacos. 

11. cjns consilii, de a se despărţi 
de Hredui şi a lua atitudine pro­
tivnicii Romanilor. 

12. prineipcs = iniţiat.orii. 
13. proîn11isse, subiectul sub­

înţeles : eos, care arc ca drter­
minarc pe qui ... 

14. petere, pus la începutul 
frawi pentru a-l senate în relief; 

Hujor-- Chiriat·. Carsaris, d. V sec. - 3. 

arc ca subiecte pe Be/lovacos şi 
pc Hxduos. 

15. sua, este pu, spre a accen­
tua : cunoscuta rn ; c/ementia este 
opusul lui severi/as. iar mansue­
ludo este opusul lui feri/as. 

16. nmplllicatnrum (essi-),subiec­
tul: Cresarem. 

17. quorurn-= Belyarum. 
18. sustent.orr, pentru înţeles, 

vezi cap. VI, nota 4. 
19. eonsuerint, subiectul : ll re­

du i. 

CAPITOLUL XV 

1. honorls... eausn, păstreaz~ 

idre a de scop, ~ăci sensul este : 
pentru prestigiul, şi serveşte dr!'pt 
complement al lui recepturum. 

2. l'O~=, Uel/01,acos, complement. 

n 
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quocl erat civitas magna inter Belgas auctoritate 3 atque 
hominum multitudine pra-stabat, sexcentos obsides po­
poscit. [2] His traditis omnibusque armis ex oppido 4 

eonlatis, ab eo loco in fines Ambianorum pervenit, qui 
se suaque omnia 5 sine mora clediderunt. l3] Eorum 
fines Nervii attingebant; quorum de natura moribusque 
C::esar cum qu::ereret 6, sic reperiebat: [4] ,,Nullum 
aditum esse 7 aci eos 8 mercatoribus; nihil pati 9 vini 10 

reliquarumque rermn ad luxqriam 11 pertinentium in­
l'erri 12, quod iis rebus relanguescere animos eorum et re­
mitti13 virtutem existimarent : [5] esse homines feros ma­
gmcqm· virlutis 14, increpitare atque incusare 15 reliquos 
Belgas 16, qui 17 se populo Romano dediclissent patriam­
que 18 virtutem projecissent; [6] confirmare 10 sese 20 

neque legatos missuros neqne ullam eondicionem pacis 
accepturos". 

3. llut!Jllll a111,loritafr, ahlat.ivus 
qualitatis. 

4. ex oppido. complement al 
lui collalis. 

5. se s11n111ir omnia, expresiune 
intalnită <Ies (vezi cap. X III, § 2) 

Corona mura/is. 

spre a arăta o sup1inere com-
plectă. , 

6. cmn 11umrerel, sie reperiebut, 
Cresar întrebuintează această ex­
primare, deşi, p'entru conciziune. 
prima parte se putea rla printr'<, 
substituire. 

i. nullum 1111lt11111 1•sse=non 
l icere adire. 

8. eos=Nervios. 
fl. patl, subiectul suhln\elcs : 

eos (Nervios). 

10. vini reli11uarum11ue rerum 
pertinentlmu, in genitiv după 11ihil. 

11. ml Iuxurlam, complementul 
lui pertinentium. 

12. nlhil inferrl, este propozi­
ţiune completiv:1 infinitivală <lupă 
pali. 

18. vlrlutem remitli, metaforă 

prin analogie cu coarda arcului. 
1-J. man1111•11ue vlrtutls, geni­

livus qualitaLis legat de adjecti­
Ynl feros. 

1 ;;. inerepitnre afl1ue ineusare, 
subiect.ul : Nervios. 

16. rl'l111nos Delgas, complement 
direct. 

17. ,1ui se dedissent .... 11rojeels­
s1>nt, propozi\iuni circumstanţiale 
de cauz,1 legate cu pronume rela­
tiv. 

1.8. 11atri11111 =strămoşească. 
lll. confirmare, reprezintă o 

afirmaţie pe care ci o fac preci­
zându-şi atitudinea, înainte de a 
se fi întâlnit cu Cresar. 

20. sese, o întărire mai mult. 
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C.AP. XVI. 

Ca'sar inlr(i în Jarn N erviilor şi se inf ormeaziî asuprn 
locului unde s11nt adunaţi. 

[l] Cum per eorum 1 fines tricluum 2 iLer fecissel3, 
inveniebal ex captiYis Sabim flumen ah castris suis 
non amplius milia 4 passuum x abesse : ,, [2] Trans id 
flumen omnes ~erYios consedisse aclwnLumque ibi Ho­
manorum exspectare una cum Atrebalibus el Viroman­
duis, finitimis suis [3] (nam his ulrisque 5 Jll'rsuasL'r;inL 6 

uti eanclem belli forLunam experirenlur); [41 exspeclari 
etiamabhis 7 A.tuatucorum copias atque esse in itinere 8 : 

[5] mulieres, quiqtie per 9 rctatem aci pugnam inuLiks 
viderentur, in cum locum conjecisse 10, quo 11 propLer 
palu des exercit ni 12 aditus non esset 13 ". 

CAP. XVII. 

Nervii, aflând dela fugari, felul de nwr~ al Honwnilor, 
plănuesc un atac. 

1.1:1 His rebus cognitis, exploraLurcs 1 n•11Lurio1ll'sq11L· 2 

pnemittil, qui locum iclo1wum castris ddigant 3 • [21 

CAPITOLlJL X\'T. 

l. eorum = Nerviorum 
2. triduum, complemc11t. cir­

cumstanţial de timp în acuzatiY 
cu întrebarea quamdiu. 

3. iter în<'erc, dau imp1·t'1111ri 
ideea : a merge, a călători. 

4. mllin deeem, <leşi este lmpreu­
nă cu amplius. pune acuzatin1I 
distanţei cu verbul abesse, în Limp 
ce ln cap. VII,§ •I pune ahlntin1I 
cu verbul patere. 

5. hls 11lrl~11111•. suhî11(elc·s 110-

pulis. 
6. pe1·suuse1·0111, suhiceLul .\'1•n>ii. 
7. his=:Verviis. 
8. in ltlm•1·e= în 111ar~ (spre 

locul de adunare). 
9. per, cu înţeles cauzal. 

l O. eonjeeissr, subiectul subin­
(eles : Nervios. 

11. 11uo, vezi caµ. VII, nota 17. 
12. exercitul= pentru armată. 

pentru o trupă care ar vrea să-i 

ntacc. 
1 '.{, udilus 11011 ('SSlll =nu exist,, 

loc de trcccrp (posibilitatea ajun­
gerii arnlo ). 

I. 1•xplorator1•s, fac acţiunea de 
1rntrulare şi de informare. 

2. cenlurlones. au misiunea şi 

eapacitatra de a alege locul pentru 
Labfiră. 

·:i. r111i 1leli1111nt, propoziţiune 
circumstanţialii de scop Icgat:'1 
c·u pronume relativ. 
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Cum4 ex dediticiis 5 Belgis reliquisque Gallis complures, 
Cresarem secuti, una6 iter facerent, quidam7 ex his, ut pos­
tea ex captivis cognitum est, eorum dierum consuetudine8 

4. curu ... cow11Inrcs iler îueerenl, 
justifică cum s'a făcut cfl au fost 
Gallii informaţi despre organizarea 
trupelor romane în marş. 

5. ex dl'dllielis, .. , după comfJIU­
res, 

(,. 111m, se suhin \.clcgc : cum 
C ,rsarc, sau cum exercitu Romano. 

7. <inid:im, subiectul prc;pozi­
ţiunii principale: pcrvcncrunf. 

8. (10nsuetmllne, are două geni­
tive : ,orum dierz1m şi itineris : 
felul Ql' marş clin acele zile. 
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itineris nostri exercitus 9 perspeda, nocte ad Nervios 
pervenerunt atque his dernonslranmL inter singulas lc­
giones impedimentorum rnagnum numerum intercedere 10, 

neque esse quicquam 11 negotii 12, cum prima legio in 
castra venisset reliqmeque legiones magnum spatium ·13 

abessent, hanc sub sarcinis 14 adoriri ; [3] qua pulsa 
impedimentisque 15 direptis, futurum ut reliqme contra 
consistere non auderent. [4] Adjuvabat 16 etiarn eorum 
consilium 17 qui 18 rem deferebant, quod Nervii anti­
quitus, cum 19 equitatu nihil possent (neque enim ad 
hoc tempus ei rei 20 student sed, quicquicl possunt, pe­
destribus valent copiis), quo 21 facilius finitimorurn equi­
tatum, si pnedandi causa ad eos venissent 22, impecli­
rent, teneris arboribus incisis 23 atque inflexis crebrisquc 
in latitudinem ramis enatis 24 et rubis sentibusque in­
terjectis effecerant ul inslar muri hre srepes munirnenta 
pr~berent 25, quo 26 non modo non intrari, sed ne 

!I. nosh·l cxcrcitus, atributul lui 
consueludo ilineris care consLi­
tuesc o unitate. 

1 O. magmnn 11111111·r11111 impl'-
1limentorum inlt•r1wde1·r. este pro­
poziţiune completivft infinitival.i 
după demonslranrnl : impedimen­
/orum = vehicu)(' pentru transpor­
tat ce!C' ·necesare lrupl'i. 

11. nr-11ue esst, 11uh,1111a111. esle 
predicatul altei propoziţiuni com­
pletive infinitivale clup,i demon­
slrarunl, având ca subiret pe 
adoriri. 

12. negotli, genitiv dupft quic­
quam : greutate. 

13. maonum spatium, acuzati­
~ul distanţei cu abesse. 

14. sub sareinis, înainte de a 
depune bagajele pe care Ie purtau 
în marş (azi : raniţell'). 

15. impedimentis=.rnrcinis. 
16. adjuvohat, arc ca sul:icel 

propoziţiunea : quod Ser11ii ... effe­
cerant. 

17. 1·011,ilinm = [Hffa(a; ('lllllplc­
rnc11t clircel.. 

18. 11ui nm dC'ÎC'rebant, dcler­
lll ină ])(' NJ/'11/ll. 

20. l'i rl'i. d<' a se Lizui pe 
eavalcri<•. 

21. 11110 Îlll'ilill~... illlpt•(Jil'l'II(, 
l'Slc propozi(iune circurnslanţiali't 
ele s<·op ll'gal:i cu q110 pcntruc,i 
arc în ca un co111pan1tiY. 

22. venisscnt, subiectul suhîn­
ţclcs : /inilimi. 

2:3. inc·Ms, exprimă ideea rctc­
z,irii. 

2·L in Iatitudinem ... cnotis, dupii 
Liierca trunchiului care are direc­
ţiunea în sus, ramurile, care dau 
din el, crC'sc în l:tt uri. 

2:i. 11rwhl'1·1·11t, suhînţeles: iis= 
finilimis (si praedandi causa aa 
,•os 1w11 issenl). 

2(i. 11110, se înţelege: in ea 
nm11in:n1ta. 
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pers pici quidem possel. [5] His rebus 27 cum iter agminis 
nostri impediretur 28, non omittendum sibi consilium 
Nervii existimaverunt. 

CAP. XVIII 

Situaţia locului ales pentru labiira romană 

~I] Lo<:i natura 1 eraL hc.e<:, q uem locum nostri casLris 
delegerant. Collis ab summo 2 requaliter 3 declivis ad 
flumen Sabim 4, quod 5 supra 6 nominavimus, vergebat. 
[2J Ah eo flumine 7 pari acclh·itate 8 rnllis nascebatur 9 

adversus 10 huic 11 el contrarius 12, passus circiter du­
centos 13 infimus 14 apcrtus 15, ab superiore parte silve­
stris, ut non facile introrsus pcrspici posset. [3] Intra eas 
silvas hostes in occitlto sese <:ontinebanl; in aperto loco16 

seeunclum flumen 17 pauc,c slaliones 18 equitum vide­
hantur. Fluminis eraL altii.uclo circiter pedum triurn. 

'27. his l'Cbus, erau picdicilr 
pusl' pentru pătrunderea ad,\nc 
în ţara lor. 

28. cum impodiretur. este pro­
poziţiune cauzală. 

CAP I TOLl ·1. '\ \' 111 

I. n11tur11 ,-_ coufiguraţia. 
2. ah sumwo, notează pundul 

de plecare : din Yârf. 
3. re11unlitl'I', determină [H' de­

rlivis. 
4 nd rl11m1•n Sabim, esle com-

plementul lui verr1ebat. 
5. •imul, se acordă cu /lumen. 
6. SUJll'U, vezi cap. X\' I, § 1. 
7. ah eo ilumme, punctul de 

plecare fiind fluviul şi collis fiind 
adversus, se înţelege că era de 
cealaltă parte a fluviului. 

8. aelh·ltate=înclinare. De no­
tat folosirea prepoziţiilor în for-

111area cuvintelor : ac/i,,i/as pen­
tru suiş, declivi., pentru coboriş. 

9. nnscehntur. exprimare mr­
laforică. 

1 O. ud,·Nsus, se raportă la aşe­
zare : ln faţa ... 

11. huie, reprezintă dealul ales 
pentru Labăra romană. 

12. eonl1·ut·lus. se raportă la 
direcţia înclinării, carr era ln 
sens opus. 

13. passu, rl111•1•11to,. exprimă 

intinderea. 
i.1. lniimus, li corespunde în 

construcţia imerliată : ab supe­
riore parte. 

15. npertus, arc corespondent 
pc siluestris şi ambele se acordă 
cu ,:ol/is. 

16. ln apel'to 101:0, notat mai 
sus prin in/imus apertus. 

17.seeundurn rtumen=de-a-lun­
!.(lll fluviului. 
- 18. statlones = posturi de pază. 
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CAP. XIX. 

Se dii o uşoară luptr"i. de cavalerie. 

[1] Cresar, equitatu pnemisso, subseq uebatur omni­
bus copiis; sed ratio 1 ordoque 2 agminis 3 aliter se ha­
bebat ac 4 Belgie ad Nervios detulerant. [2] Naro quod 
hostibus aclpropinquabat 5, consuetudine sua Cresar V I 
legiones expeditas clucebat; [3] post eas totius exerci­
tus impedimenta conlocarat; inele dml' legiones, qtm• 
proxime conscriphc erant, totum agmen claudebanl 6 

prresidioque 7 impedimentis 8 erant. [4] Equites nostri, 
cum funditoribus sagittariisque flumen transgressi, cum 
hostium equitatu prrelium commiserunt. [5] Cum 9 se 
illi_ identidem 10 in silvas ad suos reciperent ac rursus 
ex silva in nostros impetum facerenl, neque nostri lon­
gius quam quem ad finem porrecta 11 loca aperta perti­
nebant ceclentes 12 insequi auderent, interim legiones sex, 
qure primie venerant, opere dimenso 13, castra munire 
creperunt. [6] Ubi prima impedimenta nostri exerci­
tus 14 ab iis gui in silvis abditi latebant visa sunt, quod 
tempus inter eos committendi prrelii convenerat 15, ut 16 

intra silvas aciem ordinesque17 constituerant atque ipsi18 

CAPITOIXI. :\I:\ 

1. rutio=planul marşului, st· 
raportă la parten de concepţi<', 
unde intervine şi o motivare. 

2. ordo=rântluiala mar~ului. 
:l. 1111me11 = trupa în marş. 
•l. allter ... ae =0 altfel <Ic cum ... 
5. odproph111uahn1. subiertul 

C resar. 
fi. el11udr1·e numen = a înclwi ~ 

o coloan(1 de marş. 
7. prrnsilllo, dativus finalis. 
8. impe,Ilmentis, dativus co111-

modi : care pentru transportat. 
cele necesare armatei. 

9. cum, conjuncţie cu înţeles 

cauzal. 

10. identidelll=În continuu. 
11. porreeto, întregire prcrlica­

tivă pentru pertinebnnt. 

12. ,,cdcnttis, subinţelcs hosles. 

13. oJlere di1111•11so, se rcfer{1 la 
măsurarea părţii cc se dă fieci\ruia 
s,1 lu('reze prnLru organizarea ta­
berei. 

1-L nosl1·i exel'i,i1us. atribuLul 
111i impedimen/a. 

L'i 1·011\"Pnerut. dela imperso­
nalul r:01w1•11it : era stahilit. t'ra 

in\ell',. 
1 fi. 111. potrivit cărei 111 ţclegcri. 
17. 111"iem 01"dhll's1pu-. he11rlyad,1. 
18. lpsi=Jt\'er11ii. 
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sesL' ita confirmaveranL 19, suhito omnibus copiis provo­
Invcnml impetumque în nostros equites fecerunt. [7 J 
His 211 facile pulsis ac prolurbatis, incredibili celeritate 
ad flumen decucurrerunL 21 , ut pIBnc uno tempore ad 
silvas et in flumine et jam in manibus nostris 22 hostes 
viderentur 23 . [8] Eadem autem celeritate, adverso colle24 

ad nostra castra atque eos 25 qui in opere 26 occupati 
crant contenderunt. 

CAP. XX. 

Atawl Nerviilor conslilue o surprindere pentru Romani. 
Experienţa soldaţilor şi ini/iafiva comandanţilor de uni­
tiiţi suni garanţia rezistenţei. 

[1] c~sari omnia 1 uno tempore erant agenda : vexil­
lum 2 proponendum, quocl erat insigne cum ad arma 
concurri oporteret, signum tuba dandum, ab opere revo­
candi 3 milites, qui paulo Iongius aggeris petendi causa "' 

1 D. ila stis•• 1·011îh·11111\·l'rant = se 
preg{1tiser,1 sufleteşte 1n sensul 
acesta. 

20. hi,= eq11ilib11s Rornanis. 
21. dr('l((•llfl'Hlllll. subicclul : 

Suvii. 
22. in manihus nostt·is = nnga­

ja\i în luptă cn noi. 
23. \·hlrr1•11l111·, ln~l'ics pasiY. 
2-1. atlnrso 1•0111', nhlativ ah­

solut. 
2,i cos ""rnililes nostros. 
2!i. in 0111•re = l'-U lul'ri\rilc dl' 

fnrtifica\ia lahcrei. 

CAPITOLUL x:--;. 

1. omniu, toate cele C"arc 111·­

meaz,1 şi l'are arati\, prin enuml'­
rarc~ lori situai.ia grea creatti lui 
C:-csar prin ataC"nl neaşLPptat şi 
Yiguros al dnsmani lor. 

2. n•,illum, o bucaH1 de stofă, 
rle obiceiu roşie, care ~e putea 
alama şi în v>'irful unei maci şi 
rnrc, rlaeă era în:U\ali\ pc cortu-J 
gt•ncralulni, Pra semn rle alergare 
la arme. 

:J. revoeantli.. .1t1'Cl'~s1indi, pentru 
eci ocupnţi cu executarea lucră­
rilor în tab,ir{1 intrehuin\ează re­
l'Ul:are, c,1('.i trebuia s,i Ic p:iră­

scnsdt; pentru cei plecaţi dup,1 
material, întrebuin\cază arcessere, 
r:ici trebuia s,i, l'ic chema[i înapoi. 

L:lng:i arressendi se subîn\.e­
lcgc mililes, pc care ii rlclermin,i 
qui processeranl. 

-L unnerls pelendi euusu, sub­
stituirea unei propozi!.iuni finale; 
agger aici arc în[elcsul general: 
material penlru a ·scn·i ln lncr,1-
rilc de inl:irirc. 
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processerant arcessendi, acies instruenda 5, milites co­
hortandi 6, signum dandum 7. (2uarum rerum 8 magnam 
partem temporis brevitas et successus 9 hostium impe­
diebat. [3] His difficultatibus dmc res erant subsidio 10, 

scientia atque usus militum, quod 11, superioribus prcrliis 
exercitati, quid fieri oporteret 12 non minus commode 13 

ipsi sibi pnescribere quam ab aliis doceri poterant, et 
quod 1-1 ab opere singulisque legionibus singulos legatos 
C1esar discedere nisi munitis castris vetuerat. [ 4] Hi 
propter propinquitatem et celeritatem hostium nîhil 
jam Cccsaris imperium exspectabant, sed per se quR· 
videbantur administrabant. 

5. 111:ics iu~lruemln : dispozi­
tivul pc care trebuia să-l ia trupa 
pentru lupl,1, organizarea linil'i 
de bătaie. 

G. mllitcs eoltorlmuli, 1·uy:\ntul 

7. si!lnmu dandum, e YorLa clt• 
ordinul de începerea luptei când 
formaţia este constituită. l\Iai sus 
a fost : signllm tuba dandllm, adic:1 
semnalul de adunare ciut cu trâm­
l>ila; întrucât se ridicase vcxil/11m, 

..-------------------. ,idunarea era suL arme. 
8 quarum rcrum, atributul lui 

pur/cm. 
~). Slll't·t•ssu"'i, cxpri1nil ideea de 

mergere de jos în sus : apropierea. 
1 O, suhsillio, dativus finalis. 
11. 11notl ip,i potl-ranl, ,imtifie(1 

pc scienlia alque 11s11s. 
12. 111dd iicri oporler·r-1, este 1 ro­

pozi\iu11ea conrnletivă intcroga­
Li,·ii indircd(1 ·rl'ferindn-sc atât 
l.1 pr11,scril>erc dl -~i la doceri. 

U. 1•0111mnrll'•~ polriYil cu si­
Lualh1; uon mi1111s commodc ... qumn 
,coate în relief partea înU\ia. 

l-1. l'l 11111111, al doil1-a moLiY. 
care Yenea în ajutor, arată preYc­

'---------"'----------' clt•n·a lui Ca'sar de a fi obligat 

V1•.rillw11. 

de ln11J,irli(1l.are care se ohi!)llUC!)Ll' 
înairrle de lupUt. 

ea la fieeare legiune s,1 fie un /e­
yallls pcntr11 efectuarea lucriiri­
lor şi care au putut, rlin inj\ialh·,i 
proprie, s,1 ia m,isurile cerute de 
lmpre,iur,-tri : per se qrwe 11ideban­
lur adminislrabanl. 
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CAP. XXI. 

Iuţeala alacului N eruiilor provoacă dezordine ln orga­
nizarea luptei din parfr.a Romanilor. 

[l J Ccesar, necessariis rebus imperatis 1, ad cohortan­
dos milites quam in partem 2 rors obtulit decucurrit et 

Tropwum. 

ad legionem decimam devl'nit 3 • ['.2 j :Vlililcs non longiorl' 
oratione cohortatus quam uti 4 strn• pristimc virlutis me-

CAPITOJ.l" I. XX I 

I. 111•1,i•s~nriis I"chus imperali,. 
oricM l-au ajutat. scienlia el usu, 
mili/11111 şi iniliatiYa comandan­
ţilor de uniLăP, C:csar a fost obli­
ga- s:i dea L•l anumit!" dispoziţitrni. 

'.!.. 11u111n in 111u-ll•111 ~ i11 eam par­
iem quam. 

:_!. d1•1•u1,11r1·il •.. ll,•n•ni1, Lallăra 

,·ni pc deal. iar duşmanii înaintau 
din Yale, aşa c:'\ acţiunile lui se 
fac din deal spre vale. de aceea 
există prepoziţia de în compu­
nere. Devenii= ajunge din întâm­
plare. Trupele ieşiseră în faţa ta­
berei. 

-I uli, lt-a~,1 propoziţiunile com­
pletivele ale lui cohortalus. 
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moriam retinerenl neu perturbarentur animo hostium­
que impetum fortiter sustinerent, [3] quod 6 non fongius 
hostes aberant quarn quo 6 telum adigi posset, prCPlii 
commîttendi signum dedît. ["I] Atque, în alteram par­
tem 7 ilem cohortandi causa profectus, pugnantibus 3 oc­
eurrit. [i)J Temporis lanta fuit exiguitas hostiumque 
tam paratus ad dimicandum animus, ut non modo ad 
însignia 9 accommodanda, sed etiam ad galeas induen-­
das10 scutisque tegimenta detrudenda11 tempus defuerit12 . 
[6] Quam 13 quisque ab opere in partem casu devenit 
qmeque 14 prima signa conspexit, ad hrec constitit, ne 
în qurerendîs suîs pugnandi tempus dimitteret 15 . 

CAP. XXII. 

Greutatea pentru Cresar de a conrlucr. lupta pe tot /ronlul. 

[1] Instructo exercitu, rnagis ut loci natura dejectus­
que l'Oliis 1 et necessitas temporis quam ut rei militarîs 

:;, 11110d, 1110LiYcaz(1 ac(iunea din 
principaUt : signum dedit. 

!i. non lon11lus ... 11nam 11110-, 11011 

longiu.~ ... qunm ul eo. 
7. ln nltrrmn purlem. in t't'-

1,\lalt flanc al frontului ele lupt:\. 
8. 1111gn11nllhus, se referă la 

soldaţii romani, pc care i-a găsit 
:mgajaţi în luptă. 

ll. insionin, erau semnele <·are 
arătau µ:radele şi care înainte cil' 
luptă se lnl:'ilurau sau se aeo­
pereau spre a înşela pc duşmani. 

10. lnduenda~, pentru punerra 
eoifnlui pe cap se întrebuinl.a 
,·,•rhul ind11eN. 

I I tcolmeuln detr11d1•11d11, în 
marş şi în timpul c:l.nd nu Sl' dau 
lupte, sculurile se păstrau în ln­
veli5 de piele, care Sl' ,eoteau 
înainte de lupt:i : drtr11rirrr te­
'.timen/n. 

Celt' dda noLPk 'I- 11 arată 

modul r.um se prezenta trupa ro­
mană rlin cauza atacului rlaL prin 
surprindere. 

I 2. ut deiu<>rit, este propozi­
~iune consecutivii. Pentru con­
seculio lempor11m, vezi'sinlaxa, ca­
pitolul respectiv II, nota 2. 

I 3. 11unm in pnrtem, ci!'sp{1r­
t ite prin c·uvintl' pe care le pune 
inainte pentru accenluarl'. 

1-1. qmeque, partea finalii c,sl l' 

l'Olljllnc\ia COJJlliativ:1. 
15. tempus 1llmllll•r<' ~- a pierde 

Yremca. 

l>\l'ITOl.1.1. X\.11 

I. dejeclus11ue colii;" î11elina­
rca (panta) colinei. I>e n1,LaL l'ă 
între subiectele reforilnarl' la 
teren a pus -- que, iar pP l'l'] rcf1•-
1 ilor Ia .situa\ia eritic,1 l-a legat 
eu I'/ de• l'C'lelalll'. _\cpasla araH, 
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ratio atque ordo 2 postulabat, cum 3, diversis legionibus 4, 
aliIB alia in parte hostibus resisterent, sIBpibusque 5 den­
sissimis, u L ante 6 demonstravimus, interjcctis prospectus 
impediretur, neque certa subsi<lia 7 conloeari neque quid 
in quaque parte 8 opus esset provideri neque ab uno 
omnia imperia administrari poterant. [2] Itaque in tanta9 

rerum iniquitate fortume quoque eventus 10 varii sequc­
banlur. 

CAP. XXIII. 

ln timp ce unele legiuni pun pe f ugr'"i. pe duşmanii din 
fata lor, Nervii se îndreaptă spre tabără prin latura din 
rare plecaseră legiunile care urmăreau pe cei învinşi. 

[1] Legionis nonIB et decimIB 1 milites, ut 2 in sinistra 
parte 3 acie 4 constiterant, pilis emissis, cursu ac las­
situdine exanimatos vulneribusque confectos Atrebates 
(nam his 5 ea pars 6 obvenerat) celeriter ex loco superiore 

cr, inlrc primele douu a considerat 
o lc~iH11r,1 mai stn\nsfl, constituind 
îrnprcunft un grnp, de care a lPgal 
pc al trcill'a subiect. · 

111 alte edi\ii eslc: rle/ccl11sq11c 
collis, fiind aici colii., ln 110111 i­
nat iY. Tcxl ul ele sus eslt• mai pla-
sLic. · 

2. rulio ;1lq11e ordo : principiile 
rle taci id şi formaţiunile cc• se 
iau în chip normal. 

:{. 1·11111, esl.e conjuncţie. cauzalri 
~i prezinl:1 cauzele lucrflrilor ară­
late de verbele propoziţiunii prin­
cipale (poler1111/1. 

-1. diversis Ieoionihus, ablativ 
absolut, divcrsis fiind parlicipiu 
aici şi exprimând ideea că făceau 
front impolriva ,tuşmanilor in 
direetii dcosehile. 

3.-11111•, leagă pc impedir1•/ur de 
r,,.~ist,,r,·nt. 

li anlt,, vezi cap. XV II, § ,f. 
7. certa snh,idiu, se referă la 

pulin \a de a a preria num~rul 

trupei nccrsare ea ajutor <lin re­
zerv,,. 

8. in 11uuque p1ute, aici aratr1 
greutatea ele a preciza Jocul unde 
se cuvenea s,1 dirijeze ajutoarele. 

!l. in tanin ... 0~ cum lan/a essel... 
I n. forlunae quoque eventu,, 

la i11iq11ilas rer11m se adaogă 

c11en/11s furl1111ar, 

t'.\l'ITOLljL :XXIII 

L nnnm l"t deelmre, legiunile 
a noua şi a zecea erau comandate 
ele l.abicnu,. 

2. ul, este cxplicatiY: ca nnii 
care. 

:l. 1n11·11•, 0=" rt a II c. 
4. :u·lr, genitiv arhaic pcntrn 

acici. 
5. his = A ll'ehatib11s, complement 

indirect al !ni ohr•enem/. 
fi. ,~a llars, vezi nota 3 ; c ,·orba 

ele tlancul în care luptau cele 
donr1 legiuni. 
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in flumen compulerunt ct, transire 7 conantes 8 insecuti 9 

gladiis 10, magnam partem eorum impeditam 11 inter­
fecerunt. [2] Ipsi 12 transire flumen non dubitaverunt et 
in locum iniquum 13 progressi, rursus resistentes hostes 14 

redintegrato prrelio in fugam conjecerunt. [3] !tem alia 
in parte 15 diversre 16 dme legiones, undecima et octava, 
profligatis Viromancluis, quibuscum erant congressi, ex 
loco superiore 17, in ipsis fluminis ripis prreliabantur. 
[4] At totis fere a fronte et ab sinistra parte nudatis 
castris 18, cum in dextro cornu 19 legio duodecima et 
non magno ab ea intervallo scptima constitisset, omnes 
Nervii 20 confertissimo agmine, duce Boduognato, qui 
summam imperii tenebat, ad eum locum contenderunt; 
[5] quorum pars aperto latere 21 legiones circumvenire, 
pars summum castrorum locum 22 petere crepit. 

7. •ranslrt', este complementul 
lui conanles. 

8. eonanlt's, complement dirccL 
al lui insern/.i; se suhînţelegc 

Jllrebates. 
9. ins1,euli, determină pc mili­

/es (leqionis rwruE el decima•). 
1 O. !11:uliis, complement cir­

t·umstanl, ia! de inslrumenl al l11i 
inscculi. 

11. Îllli1t•ditam, din cuuza tre­
cerii prin ap{t. 

12. i11si, reprezintă pc militcs 
leqiunis 1101111' el dc"imw, care 
dup,'i cc ,;u urmărit. pi• .\lrcbali 
pcln:.i la rclu, af'u1n nu s'at1 opril 
şi au trecut ~i ei prin ap:1. 

n. inii11111111. pcnlrn lcgit!nilr ro­
rnane. 

H. r4'sisll•nh•., hostl's, rom p le­
nwn L dired. 

I:,. alia în 11arl1•, ndiii1rl nlfrru 
nu poate Ji Yorba dt• ccb'ilalt rlalll·, 
ci de un alt punet al l'rontului; 
aici c vorba ele ccntrn. 

J(i. flin-1·sa•, vezi cap. XXJI, 
nota 4. 

17. ex loco si1111•riore, comple-

menL circumstanţial 1\e loc la in­
trebarea unde şi lămureşte verbul 
pro/ligalis; face parte din abla­
Livul ahsolut, intcrcalânrlu- 0 e o 
propoziţiune ,itributiv,'i c:irc 1:i 
murcşte pc 1'iro11wnduis. 

18. n lronte et ml sinistru pni·ll' 
nudalis easlris, prin faptul că cele 
douii legi uni din flancul stâng şi 

l'l~lc dotu'i din centru păr:'isben'i 

linia de li,'itaic din faţa Labcrei, 
urmărind pe duşmanii din faţa 
lor, acc~te părţi ale taberei erau 
frtră apărători (rwdalis). 

l!l. l'Ornn =· flancu I frontu lui. 
20. 0111111•, ,\rrdl, cele pal.ru 

legiuni ur1nf1rt•au re alia~ii Ncr­
viilor, în timp l'C accşLia au rămas 
pe poziţie toţi aYând ln faţft 

numai douii legiuni romane. 
21. 111)('rto lah-1·1', soltla\ii puri au 

srnlurik in lll:ina sl:\ngii; asLfel 
partea dreapL:i a unl'i trupe era 
Cl'a descoperită, arlic,t ncapărat.:'i 

prin scut. 
22. iot-mu summum enstrormn, 

tah,ira romană era mai sus decât 
locul unde se da lupta. 
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CAP. XXIY. 

Panica produsă. în labă.rn romani'i., la ca/Jalerie şi infan­
teria uşoari1., prin pă.lrcrnderen Nervii/or ncolo. 

[I I Eodem tempore equiles noslri levisque armatura> 
pedites qui cum iis una fueranl 1, quos 2 primo hostium 
impetu pulsos dixeram 3 , cum 4 se in castra reciperent, 
adversis hoslibus 5 occurrebant ac rursus6 aliam in parlem 
Jugam petebanl7, [2J el calones8 , qui ah decumana porta9 

ac summo jugo collis nostros victores flumen transisse 10 

conspexerant, pnedandi causa egressi11 , cum respexissent12 

et hostes in nostris castris versari vidissent, prcecipites 
fuga> sc'.se mandahanl 13 . [3] Simul 14 eornm 15 qui cum im­
pedimentis veniebant clamor fremitusq ue oriebatur, 
aliique aliam 16 in partem perlerriti ferehantur. [4] Qui­
bus ornnibus rebus permoti, equites Treveri, quorum inter 

Cr\PITOLl'L XXI\". 

1. ÎUl'l'lllll, in lupla (lO\'rstitii 
in cap. XIX. 

2. 11110~, se rcfcni şi la equi/cs 
şi la pedites lr11is armatune. 

~- dixermn, vezi cap. XIX,§ 7. 
-l. 1,111n. cu inţclcs Lcmporal 
5. 111ln1·sis hoslibus, duşmanii 

pătrunzr\nd in labărit se găseau 

fa\:i în fa\ii rn Romanii (cq11ilcs 
el pedi/rs fr1•is urma/11r:c), care 
li se opunl'all. 

6. rursus. mai fuscser,1 µu~i (l(' 

fugă în lupta dela cap. X [X. 

7. tu11um prllihant, rxprcsiunc 
intrehuin\ată de poe\i. 

8. eulooes, sclavi carr fac scr­
,·icii în tabăr,'i. nn fel dr orrln­
nanţr.: uu sunt inarma\i. 

9. decumana 1101·l11, era loc1.-J 
unde intăriturile taberei erau între­
rupte, pc unde de obiceiu trupa 
ieşea din lagăr ~i era aşezată la 
unul <lin capl•tl'l1· Jiniri care tăia 

longitudinal tabăra, Ia celălalt 
cap-:1t fiind porta praeloria. 

Când tabăra era aşezată pe o 
pantă, porta decumana era îmlrep­
tată spre creasta dealului. 

I O. nostros vietores flnruen trun­
sis,r. adieă Jc,giuni 11• a noua şi a 
zc('ea. 

11. 1,111·cssi. se acordă 1·u c11/011cs. 
I:!. rnspmdss1•11I, acum când se 

~ăs<"all afar:1 din Lahăr:i pleeaţi 
dnp,i pradă. 

J :1. tu,1m sese mundubunl, cn 
sensul : care in cotro a apucat de 
frică; imperfectul LSlc îotrebuin­
\.at, pentrucă fiecare a fugit când 
a b:iţlat ci de seamă; n'a fost o 
mişcare tăc.ul :1 de to(i în accla~i 
timp. 

1-1 .,imnl·c ad\'crb. 
15. eornm, ntributul lui damor 

fremilusque. 
16. ulii ullum ... , când urmează, 

1111111 după altul, două cazuri deo­
sebite ale lui alius, ideea se repetă : 
unii intr'o parte. alţii ln altă parte. 
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Gallos virtutis opinio 17 est singularis, qui 18 auxilii causa19 

ah civitate 20 ad Ccesarem missi venerant, cum 21 multitu­
dine hostium castra compleri, legiones premi et p<Bne 
circumventas teneri, calones, equites, Iunditores, ~u­
midas 23 diversos 24 dissipatosque in omnes partes fugere 
vidissenl, desperatis nostris rehus 25 , domum conlenderunt; 
[3] Homanos pulsos superatosque, castris impedimenlis­
que eorum hostes potitos 26 civitati renuntiaverunt. 

CAP. XXV. 

Cresar, expunându-şi vieaţa, iese în primele nÎndtll"i 
şi-şi îmbărbătează soldaţii. 

[lJ Ca.-sar ah decima.• legionis cohorlalione 1 ad dex­
trum cornu profectus 2, uhi suos urgeri, signisque in 
unum locum conlatis 3, duodecimn.· legionis confcrtos 
milites sihi ipsos ad pugnam esse impedimento vidil, 

17. vi•ilulis oplnio-=faima vilc­
jici. 

18. 411is=e11uiles ( Tr1•ueri1. ln 
Litnp ce quorw11 ,e raporl :i la 
Trcyeri ca popor. 

I !l. uuxllil 1·aus11. co111plt•111enl 
circumsLanţial de scop. 

:w. nb clvlt11l1•. snbinll'ies s1w 
: Treuel'Orum). 

21. 1<11111. .. \"itlisst•nf. art• aici 
lnţclcs Lt!'Illporal ~i cauzal. 

22. 1•,1~lrn. e vorha de Lalli'tra 
roman,i. fiind suhiectul lui c11m­

pleri. 
2:1 rundltort•s, '\11111itlas sunl 

euprinşi ln pedites le1Jis arm11/11rw 
,tcfa § 1. 

2-1. 11irn1·sus. din diferite punde 
unde se g,'iscau. 

25. d1!spei·utls rnbus, deşi la acti\· 
se construcşte totuşi desperare de 
11/iq11a re ; în ablativ al.Jsolul ii 
conslrucşte ca ~i cum ar fi trart­
sil iY. 

2<i. pulsos ~11pe1·11tos11u1•. .. poti­
tos, pc lâng(1 fiecare se snhin\clege 
esse. 

L-\l'l'l'OLl ·1, X.'\.\" 

1. 11h 1lrei111a• Ienioni~ eoho1·t11-
liom•, vezi cap. XXI, § I, 2. 

2 atl dl'xlrum em·nn 111·of1wt11s, 
wzi l'np. XX T, § -1. 

'.L siqnis lu 1wu111lueu1111·olluli•, 
p,•.ntruc:1 lnlrchuinţcază pluralul 
siynis \'or.bind <lt• o si11gur:i legiune. 
lllt t•slc \'orba de drapelul legiunii, 
ci de si:11111m pc Cal'l'-1 avea fiecare 
manipul. c,il'i cohorla 1n1 an,a un 
si<f1wm spt•cial. 

l'rin faptul c,1 loalc erau sldnsc 
la 1111 loc se ln\elcgc că, din cauza 
µresiunii dn~manilor. solda\ii erau 
grăm,1diţi un ii în a I\ ii ( cun{l'rlos l 
şi l'ă ei in•;dşi (i1,si) l~i (sibi) l'l"Hll 

pie<tic,i la lupl.:1. 
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quartffi cohortis omnibus centurionibus .occ1s1s signife­
roque 4 interfecto, signo amisso, reliquarum cohortium 
omnibus fere centurionibus aut vulneratis aut occisis, 
in his 5 primipilo P. Sextio Baculo 6, fortissimo viro, 
multis gravibusque vulneribus confecto, ut 7 jam se 
sustinere non posset, reliquos esse tardiores 8 et nonnullos 
ab novissimis 9 desertos 10 prcelio excedere ac tela vitare, 
hostes neque 11 a fronte 12 ex inferiore loco 13 subeunles 
intermitterc 14 et ah utroque laterc 15 inslare et rem 16 

esse in angusto vidit neque ullum esse subsidium quod 
submitti posset, [2] scuto ab novissimis uni militi 
detracto 17, quocl 18 ipse 19 eo sine scuto venerat, in pri­
mam aciem processit 20 , centurionibusquc nominatim 21 

appellatis, reliquos cohortatus milites, signa inferre 22 

4. si!)niirro, ~i!'no, în lllod nede­
terminat: un stegar, un sLcag. 

5. iu hi,, subin\elcs: cen/11r-io-
11ib11s. 

(j, prlmi11Ho I'. Srxtio U111·11lo, 
are ca predicat pc confer-fo. Primi­
nilus era cenLurionul care comanda 
primul manipul din cohorta întâia 
a unei legiuni. fiind ronsiderat 
l'Cl mai înalt grad între ecn! urioni. 

i. ul, exprimii eonseein\a lui 
co11feclo. 

8. reli11110~ 1•s,w tarflio1·1's de­
pinde de vidil. care, pus la încep ul 
în propoziţiu~a temporală ubi vi­
dii ~i riilllas prea deparlc din 
cauza multor substituiri prin 
ablati\' ,,bsolut. cs,c repetat pesLc 
câteva r:\nduri mai jos t_ot cu va­
loarea de rro;Jozj\iunc t(•mporală. 
Aici rrliquns rcprczinL;1 l'ealallă 

Lrup,t, fa\,l de ccnlurionii ran· 
pieriseră în lujit:"r: /ardiores=mai 
zăbavnici, nu se prea supuneau. 

\J. ah uovissimis, în mod obis­
uuit ar însemna ariergarda, aici 
îns{t nefiind o luptă en liuie d!' 
bătaie organizaLtl iuse:tmn,t r:\n­
duril(! 111ui dinapoia l'ronl ului. 
Ab=din parlt.!ll. 

1 O. fll'~nto, = consirkn1ndu-sc 
părăsi \i, Yil7.ându-sc neîurndraţ.i 

într'o lupL,l unilar:1 şi inl'onjura\i 
de du~mani. 

11. 11c11m· ... el= pe de o par Le 
nu ... , pc de altă parte ... 

12. a it-onlt•. :,e. raport,-, la in­
tcrmillcre. 

I :l. rx inîl'l·iorc loeo, esle colll­
plPmcnLt1I lui s11l>euntes. 

1 ·l. suhmmlcs iulermiUcrc = a in­
Lrernpe înaintarea 

15. ah utro11n•• lalcrc, cele dou."t 
flaucmi afc liniei de h;llaie. 

rrm 0---~ilua\ in. 
li. si•uto dct•·m·to, subîn\ele, a 

(.' 1Psare. 
12 .. 111w:l, moLh eazft ideea din 

ablaliYul absolut dinainte. 
1 !l. it>SI' =• C il'."11'. 

20. 11ro1•pssit, ahia aici î11L,\lni111 
pri111a prnpozi\iunl' principalii, po­
vcsl.i1 ea fiinrJ câL mai Yiu prczcn­
Lalll prin mulţimea subonlonate­
lor sub,tiLuitc. Suhicdul: C iesar. 

21. nominatim. arată e."t C:csar 
işi eunoaşl.c jll' llllllll' pc C(•nLurioni. 

2~. siy11t1 jui•~•·rc, să 111i~ţt• î11a­
inl ,· (spre du~111ani) steall!urllc. 
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et manipulos laxare 23 jussit, quo 24 facilius gladiis uti 
possent. [3] Cujus adventu spe inlata militibus ac redin­
tegrato animo, cum 25 pro se quisque, in conspectu 
imperator is, etiam in extremis suis rebus operam na­
vare 26 cuperet, paulum hostium impetus tardatus est. 

CAP. XXVI. 

Lupta care se anunţă dezastruoasă pentru Romani, 
începe să ia altâ. înfăţişare prin mâsurile luate de Cresar 
pe front, prin sosirea ariergardei şi prin iniţiativa lui 
Labierms. 

I)] Ccesar cum septimam legionem, qua.- juxta 1 consti­
teral, item urgeri ab hoste vidisset, tribunos 2 militum 
monuit ut paulatirn sese lcgiones 3 conjungerent et 
conversa signa in hostes inferrent 4 . [2] Quo facto, 
cum alius alii 5 subsidium ferret, neque tirnerent 6 ne 
aversi 7 ab hoste circurnvenirentur, audacius resistere 

23. ma11i1111Ios laxul'1,=s,1 r,1-
rl'ascii rândurile ~i spaţiile înl re 
oamenii din aeclaşi rânrl. 

2-1. (IUO, lcag,1 o propozi\iune 
finah'i. în care cslc un comparaLiY. 

25. tum. arc înţeles cauzal. 
2ti. 01•t•rnn1 nu,·are = ;.1-~i faec 

daloria cu zel, a-şi doverli zelul. 

L\l'ITOJ.l"I. XX\'I. 

1. ,uxla=aliituri (ele legiunea 
XII): adverl.J. 

2. lrihnnos mililum. ofi\eri su­
periori, câte şasl' pe legiune. 

:1. h,!1io11es. ,•pJe două legiuni : 
a şaptea şi a rlou:1sprcZl'l'l':t. 

·I. SÎ!Jlltl (•ou,-.-1•i.;n ini~•rr(•nl. pcn­
Lruc,, l'rontul fusc•se spre vale, ,·u 
spatele sprl' I ah:ir:'t, rlar din l'lall('UI 

Hujor -Chiriac. Cacsaris, ci. V sec. 3. 

st:\ng [uscsl'r,1 oeoli\i rle rluşmani 
l'arr an p:itruns in tab,mi, trebuia 
aeum s,1 lupte pe clou,1 l'r'onturi : 
nnii în \"e('hca din•et ic a frontului 
de luplii, all.ii. făcâ;1rl unghiu cu 
aeeşlia, (conuersa siync,) să fac:'i. 
faţă cluşrnanilor rnrc-i oco'liseră pc 
stânga. Pentru siyna inferre, vezi 
cap. XX\', nota 22. 

5. allus ulii, rcpn•zinLă pc mili­
frs; ajutorul reciproc şi-l dau cele 
douii fronluri. ('are astre! împic­
dcl'all mi~<·an·a dl' înv:iluirc·. 

li. lilll('l'l'JII. pluralul, aYând ca 
sul.Jie('L suhin\t•IPs pc mililcs eu­
prins in a/ius a/ii. 

7 a,1·1·si. fiinrl întorşi în partea 
fronlului cit• luptă şi aslfcl în 
ll<'pnlin\:i sii st' :1p<"n' împotriva 
<'l',lor <·an• Ic· ,·iicl<"all 111 sp:tlt• pri11 
în,·,tluire 

lU 
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ac fortius pugnare creperunt 8 • [3] Interim milites legio­
num duarum, qua~ in novissimo agmine 9 pnesidio impe­
dimentis fuerant 10, prrelio nuntiato, cursu incitato, 
in summu culle ab hustibus conspiciebantur, [41 el T. 
Labienus, castris hostium potilus 11 et ex loco superion· 12 

qua' res in nostris castris gererentur conspicatus, decimam 
legionem subsidio nostris misit. [;1J Qui 13 , cum ex equi­
tum el calonum fuga, quo in loco res essel1~ quantoque 
in periculo el castra el legiones el imperator Yersaretur, 
cognovissent, nihil ad celeritatem sibi reliqui Iecerunt 1". 

CAP. XXVll. 

Se continuă lupta cu din ce în ce mai puţini sor/i de 
izbândii penll'u Nervii. 

[1] I-forum 1 advenlu tanta rerum commutatio est 
facla, ut nostri, etiam qui vulneribus confecti procu­
buissent, -scutis innixi 2, prrelium redintegrarcnt, calo­
nes 3 , pertcrritos hostes conspicati 4, etiam inermes ar-

8. l'mprrunl, subicclul subî11-
[eles : nostri (milites). 

\1. in no,·lssimo ll!flllh11•. µri 11 
schimbarea organizării coloanei 
de marş, două legiuni urmau rlupă 
impedimc11/a, în timp cc şase ll'­
giuni mergea II înaintea accslor 
impedime11l<1(lrl'nuluiregimentar1; 
n,zi cap. X IX, § 2, :l. 

1 (I. r,wrunl. 'in cursul marşului 
~i abia sos,•au la locul aks pentru 
tabără. 

11. enstris Itostium potitn~. cu 
legiunile a noua şi a zecea, care 
rcspin_sescră pe Atrebali. (\'czi 
cap. XXIII,§ l, 2). 

12. PX lot'o s111ierlm·e, de (H' 

dealul din faţă. de dincolo de 
du,· und<' era tabiira :-.Icrviilor. 

13. 11111, erau sol<la\ii legiunii 
a Z('l'P:I. 

1-1. 11110 in loco 1·cs cssc l = c,lt 
rle primejduită era situapa. 

I ,i. nibll nd l,elcrilnlem r1•li1111i 
sihi i1•e1•ru11I, o propoziţiune ar­
Lisli1· alcătuil:t ')i ca topici\ ')i ca 
alegere a expresiunilor; llihil re 
/iqui feca11nl =· n'au l't·onomisil 
(prruupl'lil.) ni!llic, 

C:.\Pl'l'Ot.l ·1. XX\ 11 

I. hor11111 -, soldai ii din cele dou,i 
legiuni din aricr,..{~rrltt ~i ai k­
giunii a zecea. 

2. lnnlxi, se acordă cu 1wslri. 
3. euloncs, subiectul lui oc­

currerent; lipseşte conjunc\ia copu­
lalivă dintre ul /loslri redinleţJra 
relll şi ca/011es occurrerent. 

4. 1,onspieali se acord:t cu co­
/onrs. 
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matis occurrerenl, [2] equiles 5 vero, ut 6 turpitudinem 
fuga• virtu Le 7 delerent, omnibus in locis pugme 8 se 
legionariis 9 militibus pneferrenl. [3 j At hostes etiam 
in extrema spe salulis tanlam virlutem pnestiterunt 10 

ul, cum primi eorum eecidissenl, proximi jaeentibus 11 

insislerent atque ex eorum corporibns pugnarent, [ 4] 
his 12 clejeclis el coacervalis cadaveribus, qui super­
essent, ut 13 ex tumulo, lela in nostros eonjicerent 14 et 
pila i11tereepta14 remilterent : [5] ut15 non neqniquam16 

tanta, virtutis homines judicari dehereL ausos esse 
lransire latissinrnm Jlumen, asl'endere altissimas ripas, 
subire iniquissimum locum; q11cc 18 facilia ex difficillirnis 
animi rnagnitudo redegerat. 

C.\P. XXVIII. 

.\iemii se supun lui Cresar. 

[l J I-Ioc prrelio faclo et prope ad inLernecionem 1 

gente ac nominc ~er\'iorum redaeto 2, majores natu, 

.i. e1111ites .... se pnelerrent, est" 
legată prin conjuncţ.ia adversativ:, 
11ero de C(•le rlonă propoziţiuni 

consecutive de mai sns. 
r;. ul, conjuncţie final:1. 
7. virlull·, complement eir<'nlll­

slan\i al de instrumenl. 
8. puome. aLribuL al lui iod.,. 
fl. li,gio1111rlis mllitlhus, compk­

ment al lui se priefern•nl. (verb 
compus en prepoziţ.ic). 

10. vlrtutem prm~lnrr = a rlove<li 
bravură (vitejie). 

11. jneenlibm, estP ro111pll,­
me11t.ul lui insisterent: Cl'i rloho­
riţi (culca\i la piimănL). 

12. h(;;. cei care au încercat s(t 

lupte nrca\i pL• cada,-reh· primilor 
l'iizu\i. 

1::1. ul. con_junc\.ic comparativă. 
14. r•on.Urn(•ul... l<SLe propo· 

zi \iunr consrcntiYă, fără con-

junclic coorrlon,Hnare faţă rlc 11/ 
/JU;JIW/"elll. 

15. (lilll inlt!l'('l'plll = ,uliţele :1 
runcatc rlc Romani şi care eăden11 

in gol. 
I li. ul= ilu 111. Ordinea frazei : 

11/ deberet jud icuri homines lan/ 11· 

nirlulis 11011 nequiqtwm m1sos es.~e. 
17. non 111•qnil1uum, nu făr:\ 

tcmPi11 (au avut indrăzneala). 

C,csar hi arată admira\ia pentru 
vitejia şi indrăzncal:J Ncn·iilor. 

18. r111n•. complenwnL. repre­
zint.ii pe : transire /l11me11. asren­
drre ripas, subire /ocum. 

CAPITOLUL XXV I 11 

I. u1l lnterm•cioncm = la pein·, 
rlesfiin ţarc. 

:!. !JCnle ue nomine rednclo, se• 
raportă la am:1nrlouă snbicrtPlc·. 
rlar 1· acorclal eu eel clin urmă. 
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quos una cum pueris mulieribusque in ,estuaria 3 ac 
paludes conjectos 4 dixcramus 5 hac pugna nuntiata, 
cum 6 vicloribus nihil impcditum 7, vicLis nibil li.Jlum 8 

arbitrarenlur, [2J omnium qui supercranl consensu, lega­
tos ad Cresarem miserunt seque ei dediderunt et in 
commemoranda civitatis calamitate 9 ex scxcentis 10 ad 
tres senatores, ex hominum milibus LX vix ad quingentos 
qui arma ferre possent, sese redactos esse 11 dixerunt. 
[3] Quos Cresar, ut 12 in miseros ac supplices usus 13 

misericordia videretur, diligentissime conservavit suis­
que finibus atque oppidis uti jussit et finitimis imperavit 
ut ab injuria et maleficio se suosque prohiberent 14• 

CAP. XXIX. 

Aluatucii, aflând de înfrângerea Ner11iilor, se lnlorc 
în ţarii. şi-şi organizeazi'i. apc1rnrea. 

[1] Atualuci, de quibus supra 1 scripsimus, cum 2 

omnibus copiis 3 auxilio 4 Nerviis vcnirent, hac pugna 
nuntiata ex itinere domum reverterunt; [2] cunctis op­
pidis castcllisque clcsertis, sua omnia in unum oppidum, 

3. mstunria, teren inundabil 
prin mişcările apelor mării. 

4. eonjrcto~, suhînţcles esse. 
are ~obiect pe quos: trimcşi. 

5 dlxcramus, vezi cap. X V I, 
§ 4. 

6. rum,=0 are in\elcs cauzal. 
7. nlhil im11rditum (t•ssr)~ 11u 

cxisH, piectiri't. 
8. nihil lntum (<'SSI')-., nu cxislft 

siguranţă. 

U. in comnwmorandu calami­
tute =evidenţiind (spre a cvirlen­
ţia) nenorocirea (rnina) ... 

1 O. ex srxr•llnlis, subin \elcs : 
senatori bus. 

11. sestl redul'los t'Sst•=·(c:i) au 
fost reduşi. 

12. ul ,•ideretur. are inteles fi­
nal : ca s,1 se vadă bine. · 

13. usu,, pari icipiul perfect, se 
acordf1 cu Cresar. · 

14. ul prohibcrent, subiectul : 
finilimi; verbul se potriYl'Şte cu 
C()lnplementul s11os, nu in~it tot 
;işa ele hine ru s1•. 

L\PITOLllL XXIX 

1. su11e11, adverb. Yezi cap. 
XVI, § 4. 

2. rum, conjuncţie tcmporab1. 
3. omnibus r•oplis, înlrehuinţat 

fără prr:pozitic !lupii un Vl'rb ele 
mişcare. 

·1. auxilio, dutivus finnlis. 
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egregie natura munitum, contulerunt. [3] Quod 5 cum 6 

ex omnibus in circuitu partibus altissimas rupes des­
pectusque 7 haberet, una ex parte leniter adclivis aditus 
in latitudinem non amplius ducentorum pedum relin­
quebatur; quem locum duplici altissimo muro 8 munie­
rant : turn 9 magni ponderis saxa et pn.eacutas trabes 
in muro conlocabant. [4] Ipsi 10 erant ex Cimbris Teu­
tonisque prognati, qui 11, cum iter in provinciam nostram 
atque Italiam facerent, iis impedimentis 12, qm:e secum 
agere 13 ac portare 14 non poterant, citra flumen Rhenum 
depositis custodiam 15 ex suis ac pnesidium 16 sex milia 
hominum una reliquerunt. [5] Hi 17, post eorum 18 obi­
tum, multos annos a finitimis exagitati, cum alias 19 

bellum inferrent, alias inlatum defenderent, consensu 
eorum omnium 20 , pace facta, hunc sibi domicilio locun1 
delegerunt. 

,,. 11uod, reprczint:1 pe oppidum. 

li. emu, arc in~cles tempornl: 
în timp cc. 

7. 1lespec,t.us, privire de sus, si­
Luapc inalLă. 

8 1luplh·i muro, dou,1 zirluri 
paralele. 

O. tum, atunci când Clesar plă­
nuia expediţia împotriva lor, ca 
unii care voiseră s:t ,·inii în Hju­
torul ;\;erviilor. 

10. ip~I, o accenLuare a ideii ex­
primate de pronumele dc.111011-
strativ : aceştia. 

11. 1111i = Cimbri Twlonique. 

12. iis impedlmentis ... depositis, 
eomplemcnt indirect al lui re/i­
querun/ (cuslodiam). 

13. 119err, se refer:\ la vitele pc 
rare Ic aveau cu ci. 

14. porturi•, se referă la bagaje. 
15. rustodlnm, se aplică pentru 

cele lăsate în pază. 
lG. prn•silllum, era pentru loc, 

pentru po,dţia în care erau pă­

strate. Cus/odiam el prresidium 
sunt liunuriri ale lui se.i; mi/ia ho­
rninum : ca pază şi garnizoană 

17. hi=cei lăsaţi ca paz:i. 
18. rorum, reprezintă pe Cim­

bri ~i Teutoni care au fost in­
fn\nţi de Marius. 

rn. nllns ... nllas=într'un punct.. 
într'alt punct, într'o direcţie ... în 
alt:"t direc!ie. 

20. 1•or11m omnium, pc care îi 
nlarau ci sau care îi atacau pe ci. 
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CAP. XXX. 

Cresar soseşte rn lmpele lângă oraşlll întării nl Atuatu­
cilor şi face prer,ăliri penlrn alawl cefi'iţii. 

[l] .\c primo advenlu 1 exercitus nostri 2 crebras ex 
oppido exeursiones faciebant parvulisque prreliis c-um 
nostris conlenclebanl, 3 [2] postea, 1 vallo pedurn in cir­
cuitu XY milium c-rebrisque castellis circummuniti, 
oppido sese continebant. [3] Ubi, \'Îneis actis, 5 aggere 
l'Xstructo, turrim procul constitui viclerunt, primum 
inridere l'X muro a tque increpitare vocibus, quod 6 tanta 
machinatio ab lanto spatio 7 instrueretur: [4] ,,qui­
husnam manibus aut quibus virihus pr~sertim 8 homines 
lanluhe slalune (nam plerumque omnibus Gallis pra- !i 

magnitudine corporum suorum brevitas 10 nostra contem­
Lui 11 est) Lanti oneris turrim in muro sese eoni oca re 12 con­
Jiderc>nl '? 6" 

CAPlTOLlTL XXX 

1. 11ri1110 u1henl 11 · primo lemporr 
post ad11e11t11m. 

2. l'Xt•rrilns 110,1,·i. cslr alri­
hul ul lui mlven/u. 

:1. lu!'lehunl., COllll'lllll'bunl. SLl­

hiectul: Atuatuci. 

4. rrn,lfm : mai pe urmii ; adil":1 : 
la îneeput 1·ănd au sosil Romanii 
inccrcau ieşiri din eetale: mai 
pc urmă ins(t s'an inchis în eelale, 
liind apăra\i <Ir înt:'iriturilc nră­
Latc în Lnl.. 

."i. vineis m•tis, uo,1er1\ l'Xslrut•lo. 
Pra necesar înt.Hi să se niYell'Z<' 
terenul (agqerem e.cstruere) şi nu­
m:1i dup:i aceea să mişte har(1cih• 
cu soldaţi sprezicluri(vinem ayere). 
. .\stfcl ordinea ahlat.iYrl"r ahso­
lnte este inversat;). 

tJ. 11110d instrnel'etur, nrnli,·an·a 
apar\i1ll' Atuatu!'ilor. 

,. ah tamto spalio, cu mijloa­
cele de lupt:\ ck atunci, lupta 
lrebuia să se clca dela mare apro -
piere, aşa ca armele (lănci, suliţ1·. 
săgc\ i) aru11ralc ci<' unii s:1 poat:'t 
Io\' i pc•. c-ei lal,ţ i. .-\1.ualucii, can· 
nu ştiau ci"t a!'cslc Lur1111ri, ea 
si Yineele, pul<•au fi duse pân{, 
b\ng,1 ziduri. pe roate, ele sigur 
că-şi h,'itc:w jnc de Romani c:"1 
fac aseml'll<'.a maşinării la o di­
stanl_:1 a~a de man•. 

X. p1·n•scrtlm st' raporl:1 la ho­
mines fllnl-11/w .slntrure. 

!l. IH'H' •· t'a[~ cu, ln c·omparn\i1· 
eu. 

!li. IH'l'\'ilas 1,orr1on1111, 1•xpresii, 
ncobişnuit,i. 

I I. eontem11tui ~ dativus finalis . 
12. in mm·o 1,0ll01•m•p, in igno­

ranţa lor Atuatucii crl'denu l'ă 

Romanii urm(ireau sii urcr ae<>l 
Lurn sus p<' zid. 
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CAP. XXXI. 

Atualucii, spăimânluţi de maşinile de războiu ale 
Romanilor, se supun. 

[l] Ubi vero moveri et adpropinquare 1 mcenihus vi­
derunt, nova atque inusitata specie 2commoti, legatos 
ad Cresarem de pact' miserunt, qui ad hunc modum lo­
culi, [2] ,,non existimare 3 Homanos sine ope divina 
hellum gerere 4 qui tantrc allitudinis machinaliones tanta 
celeritate 5 promovere possent 6,'· [3] se suaque omnia 
eorum potestati pennittere 7 dixerunL. [4] ,,l:num pe­
tcre ac deprecari 8 : si forte pro sua clementia ac man­
suetudine 9 , quam ipsi ah aliis audirent, statuisset Atua­
tucos essc conserYandos, ne se armis despoliaret. [5] 
Sibi 10 omnes fere finitimos 11 esse inimicos ac sme vir­
tuti invidere; a quibus se defendere, lraditis armis, non 
possent. [6] Sihi prrestarc 12, si in eum casum 13 deduce­
rentur, quamvis fortunam 14 a populo Homano pati, 
quam ah his 15 per crucialum inlfrfici, inter quos domi­
nari consuessent". 

I. 1110\·cri l'I 11d11ro11i11111111r1•. su­
i>icelul suhi11\cl(•s : lurrim. 

:!. spePic ~ anilart•. iuhi\i~an·. 
:i. 11011 cxistlmat·c, sullil'clul 

sui>in\l'lcs: sr (Alw1/u1:u.,). 
.J. Uomuuos !ll'l"l'r1•. alL-, pro­

pozi( innc rn111plrLi\·,-1 i11fi11il.i\·:tl:-,, 
rlepinrle d" /".rislimarc 

.-,. 11111111 1·Pll'rih1h•. eo111pll'lllCIIL 
l'Îfl'lllllSla11\ial dl' lllOrl. l)ifcren\a 
<k cidliza\Ît' a dat Romanilor 
supt•riorilatl' 111 111ijloact•k d,• pur­
Larea r,1zlrnl11lui erca ee intimida 
pe (;alli. 

li. IJlli jlOSSl'III. propozi(Îlllll' 
rauzaJ.l. 

,. [tl'rmi11t•1·1•, snhil'clul s11Ji111-
! l' lt•S : S/", 

8. d<•11re<••Hi. i11L,1n,.,1.e pe pe­
lt-rr prcciz:\nclu-1. 

H. t•h•1uenllu nt· nu1n"'ut•l11dirw. 
wzi eap. '-.I\". § .,. 

I fi. ,ihi _ ... I tuulucis. 
I I. 011111,·s ilullimn,. !'SLI' su­

biectul propozi\iunilor ,·ompll'-
1.i\"c i11fi11ith·alc- enre au predil'a­
L,•1,• : i11i111icos ess,· ~i innidrr•,. 

I:!. sihi 11r11•sl11rl'. (au 111ai spus 
e,-1) pl'nlru l'i I' 111ai l,i111•. l'r,c­
slarr eslt• prcdicalul 111H'i prupo­
zi ţiuni compleli\'l' infiniliYalc. a) 
e,ll"ci subicel suni. i11ri11iti\·cle 
pali ~i i11/u/ici. 

1:1. iii o,Ulll MlSlllll. III ,ii ua\i:1 
d,• a fi dezarmaţi. 

I -1. 'I 1111111\"is io1·1 u 1111m, e11111-
p kmcnt direct al lui poli. 

I:;. uh his - a fr11ili111is. 
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CAP. XXXII. 

Cresar îi primeşte în supunere după predarea armelor. 

[l J Ad hrec Cresar respondit : ,, Se 1 magis consuetu­
dine sua quam meritu eorum civitatem 2 conservatu­
rum, si priusquam murum aries 3 attigisset se dedidissent : 
[2] sed deditionis nullam esse condicionem 4 nisi armis 
traditis 5 . Se id quod in Nerviis fecisset facturum 6 fi­
nitimisque imperaturum ne quam 7 dediticiis populi Ro­
mani injuriam inferrent 8." [3] He nuntiata ad suos, 
qure imperarentur facere 9 dixerunt. [4] Armorum magna 
multitudine de muro in fossam 10 quce erat ante oppi­
dum jacta, sic ut prope 11 summam muri aggerisque 
altitudinem acervi armorum adrequarent, et tamen cir­
citer parte tertia 12, ul postea perspectum est, celata 
atque in oppido retenta, portis patefactis eo die pace 
sunt usi. 

CAl'ITOLl'L :\.:\.:\.11 

I. S(' (•OIISl'l"\'tlllll'ltlll (••ssi•). pro-. 
puzi\iunc !"ompleliY:1 i11fi11iliYalC1. 

2. 1•h•ilal.-111, ,·cn11pll'lll!'lll di­
rect al lui 1·onsenal11ru111. Lcsar 
,·orhcşl,• ck r-inilas 1111 dt• 01,,,i­
d11111. 

]. arie~. un drug lung dl' fier. 
aY,\nd unul clin !'a(ll'll' în forma 
capului dl' herlll'r. l'l' ,1r!'sla sol­
daţii din 1•i111•11·. dud aj ung(•au 
IUngă zid. îl iinpingeau i11 zid :-;;i 

iar îl Ln-1gcau înapoi. loYincl a~:1 
zidul in a!'l'laşi punl'l p,\11,I ii 
zctrun!'inau şi înL'!'JH'au s:-1 rnd,-1 
pietrei<'. Prin golurile făcute din 
cauza diirîmC1rii zidurilor puteau 
piilrnndc in c!'Lale. 

-1. l"lrndkion,·m dt•dilionis= in­
\elcgerc !'li priYire la supunere. 

,-,_ armis lrndilis. ahlath· ah­
solul ('li sens ro11di[io11al şi t,•111-
pornl. 

li. S(• 1·;u•llll'lllll ... ÎHlfH"l'Ulun1111, 

Sllhin\clcs 1!sse. 
7. 11uam, in Io!' de afi,1w1111, dllp,-, 

lll'. 

8. ini1•r1·,•11l, su hic!'l u I su hi11-
( P lcs: finilimi. 

!l. fo1·1•r1•. prCZl'lll l'll in(cles ;1(­

,·iilor: suhir!'tul suhin(l'lcs: s,·. 
I O. ios.,nm. ~an! ul rare îneon­

j ura zidul. r,idnd part" din ,b­
Ll'mul dr int,iriluri. 

11. 111·01w, ad\'l·rh. pc l,\ng,-1 
((([ wquarenl. 

12. parii· h•rlia •·l'lala ah1111• 
rl'h•11111, sunl ahlalin· alisolull'. 
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CAP. XXXIII. 

1n timpul nopţii Atualucii încearcă un alac împotriva 
fortificaţiilor romane, dar sunt respinşi. Ca ped1'apsă cm 
fost vânduţi toţi. 

[l] Sub vesperum C~sar portas claudi militesque ex 
oppido exire jussit, ne 1 quam 2 noctu oppidani a mili­
tibus injuriam acciperent. [2] Illi, ante inito, ut intri-

Primirea i11 Senat II imper11lor11/11i. 

lectum est, consilia 3, quocl 4, cleditione facta, nostros 
pnesidia 5 deducturos aut denique indiligentius ser­
vaturos crediderant, partim 6 cum iis qme retinuerant 
et celaverant armis, partim scutis 7 ex cortice factis aut 

CAl'ITrn.1:r. XXXII! 

l. m• oppidanl 11cciper1•nl in­
.i urlam, grija lui C::csar era ca s,i 
1111 aduc:i ostaşii lui vreo v:iti't­
marn Atuatncilor. 

2. 111111111 (injuriam), ln loc de 
oliqunm rlupă nr. 

:L iuito 1•onsllio. ablativ absolul 
tpmporal. 

-L 11110d !'rPdidPranl, motivarea 
lui C::csar . 

i'i. 11rwsidin, complementul di­
rect al lui deducturos (esse). 

6. pnrllm ... pnr1im: unii (rn .. ), 
alţii (cu ... ). 

7. Sl'lltls, subln(Pl1•.s 1.·wn. 
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Yiminibus 8 intextis, qure 9 subit<), ut temporis exiguitas 
J)ostulabat, pellibus induxerant, tertia vigilia 10, qua 
minime arduus ad nostras munitiones ascensus videbatur, 
omnibus copiis 11 repcntino ex oppido eruptionem fe­
cerunl. [31 Celeritcr, ut ante Ca.>sar imperarat, ignibus 12 

significat ione facta, ex proximis castellis eo rnncursum 

Triumfălor11/ la lemp/11/ lui J11ppit1•r. 

est 13 , [4] pugnatumque ab hostibus ita acriter est ut 14 

a viris fortibus 15, in extrema spe salutis, iniquo loco 
contra eos qui ex vallo turribusque tela jacerent pu­
gnari de buit, cum in una virtu lt' 16 omnis spes salutis 
consisteret. [5] Occisis ad 17 hominum milibus quattuor, 
reliqui in oppidum rejecti sunt. [6] Postriclie ejus diei 
refractis portis, cum jam defenderet nemo, atque intro-

8. ,•imlnibus, eomµlcm,·nl cir­
•·umslanţial de instrnmcnt. 

9. 1111ro, reprezintă pc scula. 
10. tertiu ,•ioilln, înlre orele 12 

şi 3 noaptea. 
11. omnlhus 1•011iis. f:irii prepo­

ziţie. 

12. ionlbus, 1111 sistl'm tle a sem­
nal a cu focuri. 

13. coneursum est, 11111111111nm 
est, întrebuinţate impersonal. 

1-1. ul, cslc conjuncţie de mod 
şi se traduce : cum : are predicat 
pc dehuil. 

1.5. 11 \"iris 1"1wtibus, co111plement 
indirect al formei pasive pugnari : 
1k ni~tc bărhaţi curagioşi. 

I li. in nnn \'lrtute, nu puteau 
să-şi întemeieze speran\a scăpării 
decât pc hravură. 

l 7. nd, ara Ul aproximaţia. 
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missis militibus nostris, sectionrm 18 ejus oppidi uni­
versam Ccesar vendidit. [7J .\b iis 19 gui emerant capitum 
numerus ad euro 20 relatus est milium quinquaginta 
trium 21 . 

18. uni\ersam sPetio111•111 = Lot. 
Iotul (dr. captivi). 

I n. ob lis. complcmcnl inctirccl. 
al pasivului relatus est. 

20. 1•11m=<:resarew. 
21. 1111im1uuoint11 trlum 111ili11111. 

ln genitiY pentrul'ii h111111n·s1· p,· 
1111merus. 

CAP. XXXI\'- XXX\' 

Toate popoarele de pe lâng{1 ţărm din Nord şi Nord-\"esl se sui 1.,11. 
C.esar este onorat ru o supplicalio de cincisprezece zile la Rom:1. 
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LIBER TERTIUS 

AL TH.EILEA AN DE Ri\ZBOIU 
(698 a!J l'. C. 5G. a. Chr.) 

Cap. 1--VI. c,esar, plcdnd în llalia, lasii pe Servius Gal!Ja cu 
o legiune să supravegheze drumul prin Alpi, penlru a asigura 
comerţul roman cu Gallia. Galba a fost violent alarat de băştinaşi 
şi, ca sii nu-şi cxpunii trupa la pierderi inutHc, a mutat tahi",ra 
de iarnă în ţara Allobrogil0r. 

Expediţia împolriva Venetilor 

CAP. VII. 

Pe când Cresar, socotindu-se liniştit din partea Gallilor, 
nizila Iliri a, se pomeşle o nouă mişcare în Nordul Galliei. 

[l] His rebus gestis, cum 1 omnibus de causis 2 c~esar 
pacatam Galliam existimaret, superatis Belgis, expulsis 
Germanis, victis in Alpibus Sedunis 3, atque ita ~ iuita 5 

hieme in Illyricum profectus esset, quod eas quoque 

CAPITOLl'L VII. 

1. eum, conjucpc temporală. 
'!. omnlbus dl• cnusis, se raporl,t 

1n e.rislimarel. 
::1. s~rtnnls ,·irtl~, Scdunii au 

fftcut mişcarea împolriva lui Gal ba 
(cap. I\'- --VI1 şi dup:t c·r au fost 
invinşi, acesta a mulal I a!J:1ra la 
Allohrogi. 

3. Belgls ... Gcrmunls ... S1,dunis, 
C:t'sar nn-i a)cz,1 î11 ordine crono-

logid. d mai de grah,1 gcografiC:.-1 
m•mit11d c!rnmul n1săritcan dela 
!\ ord la Sud. 

-!. al11111• ila, primul leag{t pc 
f'IO.:eclt1s essei de e.ri,:timare/, iar 
al doilea arat:1 siluaţia în care se 
afla. 

5. iuita, în loc ele ineun/e. C::csar 
preferă prima formă, deşi cca de 
a doua c,te cca mai întrebuinţat:1. 
(Vrzi ~i liber II, cap. Ir, 1.). 
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nationes adire et regiones cognoscere volebat, subituin 
bellum in Gallia coortum est. [2] Ejus belli h~c fl!-it 
causa. P. Crassus 6 aduksccns cum legione septima pro­
ximus mare Oceanum 7 in Andibus hiemarat. [3] Is, 
quod in his locis inopia frumenti 8 erat, pnefectos 9 

tribunosque 10 militum conplures in finitimas civitates, 
frumenti commeatusque 11 petendi causa, dimisit; 
[4] quo in numero est T. Terrasidius missus in Esuvios, 
M. Trebius Gallus in Coriosolitas, Q. Velanius cum T. 
Sillio in Venetos. 

CAP. VIII. 

Veneli dau semnalul mişcării re/inând pe ofiţerii romani 
trimeşi pentru aprovizionare. Pilda lor este urmată de 
celelalte popoare maritime. 

[l] Hujus est civitatis 1 longe amplissima anctoritas 
omnis or;r mari Lima>. 2 regionum ea rum, 3 quod et 

6. P. Crassns, între co111a11dan\ii 
lăsaţi de Crrsar ln taberele de iarn:i 
cu grija JWntru anumilc regiuni. 
accsluia ii fixase supravegherea 
coastei nordice. Este numit ndu/es­
cens, nu penlruci't era ti11rrPI, ci 
spre a dco,cbi pe fiu de taL,i. 

7. marc Oc·,•anum, al doilea 
cuvi\nt este apozi[ic la primul, 
pus în acuzatiY deşi pmximus se 
conslrueştc în mod obişnuit cu 
rlativul. 

8. frmm,nli. C:Esar in lrchuin­
ţ caz;'\ singularul 1•.:\nd Yorheşte 

,Jesprc [.(râul slr:îm de JH' ,·,împ şi 

trecut în form.-i de l,oabc. 
9. pra>ieelos„ arest litiu nu n·­

prczinUt grad militar, l'Î numai 
însărcin:iri dale olj\crilor: de :i 

lngriji de apro,·izionan•, de a con-
duce un clctaşamcnl.. · 

1 O. tribunos, accşlia sun L o Ii\ l'l'i 

superiori, în mod obişnuit câte 
şase de fiecare legiune. 

11. rrnnwnli t(llllllll'UIUSfllle, nu 
formcaz:1 hendyadă, c.ici comm~n­
/us însemnează aproyizionare în 
general, iar când esle împreună cu 
frumenlum se refl'ri't la aprovizio­
narea cu celrlallc lucruri necesare 
arm alei. 

CAPITOLUL VIII. 

1. bujus eivitutis, se raportă la 
Vcncti, care au fost pomeniţi cei 
din urmă. 

2. omni~ orru maritimu•, depinde 
de amplissimn; se poate subln­
\clcge cil'i/a/11m ca genitiv comple­
ment al superlativului şi atunci 
cuYinlcle ele mai sus sunt atributul 
acestuia. 

:1. rrgionum l'Ul'lllll, limiteaz,-t 
omnis orre marilimre numai la 
!inutul nordic ~i nord-vestic. 
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naves habent Veneti plurimas, quibus in Britanniam 
navigare consuerunt, et scientia 4 atque usu 5 nauti­
carum rerum reliquos antecedun t 6 et in 7 magno impetu 
maris atque aperto, 8 pa ucis porlibus interjectis, 9 quos 10 

tenent ipsi, omnes 11 fere qui co mari uti consuerunl 
habeul wctigales 12 . [2] ,\b his fit initiurn retinencli 13 

Sillii atque Velanii, quo<l per eos suos se obsides, quos 
Crasso clcdissent, recuperaturos existirnabant. [3] I--Io­
rum 14 auctoritate finitirni aclducti, ul 15 sunt Gallorurn 
subita et repentina 16 consilia, 17 eaclem de causa Tre­
bium Terrasidiumque retinent, et cekriter missis legatis, 
per suos principes 18 inter se conj urant, nihil nisi 19 com­
muni consilio acturos 20 eurndemque omnis fortuna' 
exitum 21 csse laluros, reliqtiasqttc 22 civitales sollicitant 
ut in ea libertate, quam a majoribus acceperint, per­
manere quam H.omanorum servitutem perferre malint. 

4. seientiu=cuuo~tin\a tchnidt. 
5. usu=experienţa. 
6. anteeednnt, Cresar ii cons­

t.rueşte cu acuzativu I. 
7. in, arată locul, adicii regiunea 

aceea unde marea este aşa rit• 
agitată. 

8. apm·lo, atribut al lui impelu, 
arată că pentru furtunile care 
aizită marca nu exisUt piedică sau 
adăposl. 

9. paucis 1im·tillu, i11t,ir_j1'1·lis. 
ablativ absolut explic::, pe aperlu. 

10. 11110s, reprezintă pc porlus. 
11. omne,, complement al lui 

habent şi c~tt· explicat prin qui 
consuerunt. 

12. \·ectignh·,, întregire predica­
tivă a lui habenl: cei care plăle~e 
o taxă. o dare: îi au ca tributari. 

13. initiun1 1·elinPndi, în cartea 
II, cap.XXX IY se arată că Veneti. 
după terminarea războiului impo­
triva Belgilor, au făcut rleclara\.ic 
de supunere, impreuuă cu Loate 
neamurile depe coasta nord-vestică 
la apariţia unei armate romanr 
comandate de P. Crassus. Canci 

îns(t Crassus a Lri111es pt• eci doi 
Sillius 5i Yalerius, ca sft obpn:i 
proyizii pentru armata clin tabăra 
de iarnă. Vcneti i-au arestat în 
spcran\ă 6t \"Ol" forta astfel pc 
Homani să le rcstitue oslalecii pr 
care au fosl. ubli~ap sii-i dea cu 
prilejul acl'eptării dt•claraţiei dr 
supunere. 

14. horum ,.-.,i,·e11eluru111. 
1:i. 11t, din punct de Yctlcre sin­

tactic este conjuncţie modalii. 
scrYc:;Lc ca o parnntez,\ explicativ:, 

1 (i. ~nbllu ct l'l'penlinu. cuvinte 
sinonime ros I ile împreun:) spre a 
întări ideea. 

1,. ,-onslliu, -~ holi'1ririlr. 
18. Jll'r ~,:os prinei1>es, complc-

111e11L cireumslnnţial de instru­
ment. 

19. nisi. ciupii n('gaiic : dec:l.l. 
20. ncturos (esse) ... laturos esse, 

subiectul sublnţeles (Venetos) se. 
21. eundem omul~ îo1·1unw exi-

1.um=eandem fortunam. q11wr,11111-
q11e accidal. 

22. --•·•1ue, leagfr pc sollicilanl 
de conf11ra1JI. 
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[4] Omni ora maritima celeriter ad suam sententiam 
perducta 23 , communem legationem ad P. Crassum 
mittunt, 24 si velit suos 25 recipere, obsides sibi remittat 26• 

CAP. IX. 

Cresar ordonă să se pregătească /lola necesară pentru 
războiul cu Veneti. De altă parte Veneti, asociaJi cu toate 
popoarele de pe coasta nordvesfiră se pregătesc de războiu. 

[1] (2uibus de rebus Ca0 sar ab Crasso certior factus, 
quod ipse aberat longius 1, naves interim longas a,cti­
ficari in flumine Ligere, quo<l influit in Oceanum, 
remiges 2 ex provincia institui, 3 nautas 4 gubernato­
resque 5 comparari jubet. [2] His rebus celeriter admi­
nistratis, ipse, cum primum per anni tempus potuit, 
ad exercitum contendit. [3)] Veneti reliqmeque item 
civitates, cognito Ca'saris adventu, simul quod 6 

quantum in se facinus admisissent 7 intellegebant, 
legatos 8, quod nomen 9 ad omnes nationes sanctum 

2:1. 11e1·d111·ln. particula pa în 
compoziţie arată d1 a fost. în mort 
dcsăv,îrşil dştigaL,, pentru acea 
părere. 

21. millunl, se subln\.l'lcge: ca 
s,i-i ,pun,t 11rmătoarnlc. 

2:i. suos, actic,i pc delegaţii tri­
meşi pentru aprovizionare ~i pc 
care ei îi opriser,i la dânşii. 

26. rrmiflnl. în oratio reC"ta esl1· 
imperativ. 

C.\l'IT<ll.l"J. I:\. 

1. lfUO(I l11sc uberal loU!IÎU~. 1111 

prccizcaz,i undl' 1-a g,isit vestea 
celor povestite /n cap. VIII: ser­
veşte ca explil'a\il' pentru interim 
din propozil_iunea urmi\toan·. 

2. rcruio1•s ~ \"âslaşi, cei cam 
mişcă vâslel1• ca s:i se poat,1 mişea 
o corabie. 

3. Institui, eorupnrlll'I, în" expre-

siunilc de aici au ln(1•1Ps aproape 
sinonim. 

-1. 111111las = coni!Jieri, oameni 
care Jac serviciu pe cornbic. ins;, 
m1 pe cel de a vâsli. 

.'i. 1111bcrn11torrs = c,irmaci. 
6. ~i ,imul 11110d intel11•,1eb1111l, 

motivarea lucr:irii din propozi­
\iunea prineipal:1 : i11s/i/uu11/ com­
pcuw·e /Jel/um el provider, ... 

7. 1111anlum lu se (111•i1111s udmi­
sls Sl'Hl. propoziţiune complctiY:1 
interogativ,, indirectă rlupi1 inte-
1/l'yebant in se nu se raportă la 
C:esar. ci la ei lnşisi: îi li\sase 
cugetul să fac ii. 

8. lc!1Rtos... retentos el con­
_lcetos (es~e), propoziţiune com­
pletivă infinitivală tot după inle­
l/eye/;a11/, (Xplieând pe jacinus. 

D. qu01) uoruen, se raport/\ la 
/egatos : numele de sol. 
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inviolatumque semper fuisset, retentos ab se et in vin­
cula 10 conjectos, pro 11 magnitudine periculi bellum 
parare et maxime ea qme ad usum navium 12 pertinent 
providere instituunt, hoc majore spe, quod multum 
natura loci confidebant. [4] Pedestria esse itincra 13 

concisa 14 restuariis 15, navigationem impeditam 16 pro-

.\"a11is /0111111. 

pter inscientiam locorum paucitatemquc portuum scic­
bant, [5] neque 17 nostros exercitus propter frumenti 
inopiam diutius apud se morari posse confidebant : 
[6] ac jam 18 ut 19 omnia contra opinionem acciderent, 
tamen se plurimum navibus posse, Homanos neque 
ullam facultatem 20 haberc navium m·q11c eorum lo-

10. ln vlnenla, în cap. \'III,§ 2 
se foloseşte numai expre~ia relinere 
cu privire la ofiţerii trimeşi pentru 
aprovizionare, aici 5c adaogă 5i 
in "incu/a coniectos. 

11. 111·o=în compara\ie cu, po­
trivit cu. 

12. ad n~um na,•lum = pentru 
trebuinţele (necesiU1ţile) naviga­
punii. (pentru echiparea corft­
l>iilor). 

13. p1,d1,strla itineru = drumurile 
de uscat. Fraza este formată din­
tr'un ~ir de propoziţiuni comple­
tive infinitivale având verbul prin­
cipnl b urm,i: scii'banl. 

l -L eoneisa = întrerupte. 
15. ,-estuarii~, vezi liber II, cnp. 

XXVIII,§ 1. 
16. impl'ditam, pentru Romani 

sau pentru alţii care i-ar ataca: 
1ial'iqalionem =, atacul pe apă. 

17. nctfUt', conjuncţia copulativ,t 
lcag,1 pe confidebanl de sciebanl, 
iar nc!.(aţinnca trece la posse. 

Ul. ac .imn, adaogă la argu­
mentele care le dau siguranţa vic­
toriei : şi inci't. 

19. nt, conjuncţie concesivă: 

chiar dacii, pre,upunând că. 

20. !aeultuC1•111 •rnvium. = înlesni­
rea de a-5i proc11ra corăbii. 
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corum 21 ubi bellum gesturi essent vada, portus, insulas 
novisse; [7] ac longe 22 aliam esse navigationem in con­
duso mari 23 atquc 24 in vastissimo atque apertissimo 
Oceano perspiciebant. [8] His initis consiliis, oppida 
muniunt, frumenta ex agris in oppida comportant, 
[9] naves in Venetiam, ubi Cresarem primum bellum 
gesturum 25 constabat, quam plurimas possunt cogunt. 26 

[10] Socios sibi ad id bellum Osismos, Lexovios, Nam­
netes, Ambiliatos, Morinos, Diablintes, Menapios ad­
sciscunt; auxilia ex Britannia, qure contra 27 ras regi­
ones posita est, arcessunt. 

CAP. X. 

Ccesar motivează pornirea războiului. 

[1] Erant hre difficultates belli gerendi quas supra 1 

ostendimus, scd multa Cresarem tamen ad id bellum 
incitabant: [2] injurire 2 retentorum equitum Roma­
norum, 3 rebellio 4 facta post deditionem, defectio datis 
obsidibus, tot civitatum conjuratio, 5 in primis ne, 

21. eorum lorornm, atrihutul 
substantivelor vada, nor/11s, insu­
/as, care la r:1ndul lor sunt corn -
plementele lui novisse. 

22. hlD!je, îr.tăreşte pe aliam : cu 
totul altn 

23. in coneluso mari, se referit 
la Marea Mediterrmii.. 

24. at11uc ... nhJlll', primul este 
C'orelativul lui lonqe aliam : decât, 
ca: al doilea este copulativ. 

25. Crosnrl'm !JCSturum (l'SSP.) 
propoziţiune subiectivă (infiniti­
vală cu subiectul fn acuzativ) 
dupi\ verbul unipersonal .:onsla-
bat : era sit.(ur · 

26. possunt, l'O!JUDI. au ea 
subiect : Veneti reliqureque cil'i­
/a/~.s, anitat in § 3. 

27. contra, (prepoziţiune) = în 
faţa. 

Rujor - Chiriac. C;:1esaris, ci. V se~ - 3 

CAYITOLUL-X. 

1. ~upra, vezi cnp. IX, §§ 4, 5, 
li, 7. 

2. injuriru retentorum l'quitum, 
s'a pus pluralul iniurire pentrudt 
se referit la acelaşi fapt s{tvârşit .-11• 
mai multe popoArr. 

3. 1•1p1ilum Ilomnnornm, ofiţerii 
care au !'ost reţinuţi erau din 
ordinul enueslru şi C:'csar face eaz 
de ofensa adusit unor oameni de o 
a<.;e1nenea categoric socială. 

-1. rebellio, 1ll'feetio, aceste cle­
mente constituc un ansamblu, pe · 
care <:resar îl desfacr in părţi pcn­
Lru a face mai sensibiltt crimn 
(/acinu.~) săvârşit:i. · 

5. conjurotio, este o formă mai 
alarmantă a r:isvri\tirei la care s'au 
dedat. 

11 
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hac parte neglecta, 8 reliqme nationes sibi 
arbitrarentur. [3] Itaque cum 7 intellegeret 
Gallos novis rebus studere el ad bellum 

idem licere 
omnes fere 
mobiliter 8 

celeriterque excitari, omnes autem 9 homines natura 10 

libertati studere et condicionem servitutis odisse, prius­
quam plures civitates conspirarent, partiendum sibi ac 
latius distribuendum exercitum putavit. 

CAP. XI. 

C~sar dă dispoziţiuni pentru utilizarea forţelor, pe de o 
parte îrt vederea ţinerii în frâu a celorlalte popoare gallice, 
pe de altă parfe în uederea războaielor cu V eneti. 

[lJ Itaque T. Labienum legatum in Treveros, qui 
proximi flumini Rheno 1 sunt, cum equitatu 2 mittit. 
[2] Huic mandat, Hemos 3 reliquosque Belgas adeat 
atque in officio 4 contineat Germanosque, 6 qui auxilio 
a Gallis arcessiti dicebantur, 6 si per vim navibus flumen 
transire conentur, prohibeat. [3] P. Crassum cum 
cohorlibus legionariis 7 XII et magno numero equitatus 
in Aquitaniam proficisci jubet, ne ex his nationibus 

fi. huc pnrte neQlrrln=si hanc 
pariem negle."Cisset. 

i. Mim, conjunclie cauzală. 
8. mohillter=cu uşurinţă. 
9. aut(•m. notează o uşoară idee 

adversativă : pe de alt.1 parte. 
JO. nalnrn, ablativ. 

CAPITOLliL XI. 

1. ilnmlni Rheno, complcmcnl.ul 
in dativ al lui pro:cimi; Yczi cap. 
V II, § 2, not,! ? , mare Oceanum .. 

~- (•um «-1111itatu, faptul că tri­
metc călărimea cu Labienus in 
altă parte, înseamnă că ci cunoştea 
foarte bine condiliunile in care 
avea să poarte n~ul războiu, cu 

nn popor asczat pe o coastii stân­
coasă. 

3. Umnos, Dtil,111s, construite 
fără ad. 

-!. ln ofiielo, cuvântul îmeamnă 
datorie morală şi se referă la 
indatorirea acestor popoare faţă 
de Cresar, rezultând din actul de 
supunere. 

5. --que lei,gii pe prohibeai di• 
contineat 

(i. nrces~ltl dleebnntm·, construc­
ţie person,ilă: este pus indicativul 
căci reprezintă numai o lămurire 
în paranteză. 

i. leglonnrlls. pedestrime înca­
drată în legiuni. 

https://biblioteca-digitala.ro



DE BELLO GALLICO - LIBER ID 163 

auxilia in Galliam mittantur al' Lanla• nationes con­
jungantur. [4] Q. Titurium Sabinum legatum cum 
legionibus tribus in unellos, Coriosolitas Lexoviosque 
mittit, qui eam manum 8 distinendam 9 curet. 10 [5J 
D. Brutum adulescentem 11 classi Gallicisque navibus, 
quas ex Pictonibus ct Santonis reliquisque pacatis re­
gionibus convenire jusserat, pneficit et, cum primurn 
possit, 12 in Venetos, proficisci jubet .. Ipse 13 eo 14 pe­
destribus copiis contendit. 

CAP. XII. 

Greutăţile unui războiu împotriva V enetilor. 

[l] Erant ejus modi fere situs 1 oppidorum, ut, posita 2 

in extremis lingulis 3 promunturiisque, 4 neque pedi­
bus aditum haberent, cum ex alto se ffistus 5 incitavisset, 
quod accidit semper horarum XII spatio, neque navibus 6, 

quod rursus minuente 7 ::estu naves in vadis adflictaren-

8. mannm, trupă fără preciza­
rea numărului: eum manum=ma­
num earum ciPitatum. 

9. dlstinendnm (esse), particula 
dis cuprinde ideea de împrăşliere, 
aici era dorinţa ca să fie împie­
decate de a se uni. 

10. qui euret, propoziţiune fi­
nală legată printr'un pronume 
relativ : ul is 

11. 11duleseentrm, în mod obiş­
nuit însemnează un tânăr intre 
15--30 ani. Aici insă distinge pe 
cineva de o vârstă oarecare de 
altul mai in vâr,tă. 

12. eum prlmum posslt, s'a pus 
conjuctlvul, fiind in vorbirea in 
diretă. 

13. 11,se=iar el (Ca:sar). 
14. eo=,in Venetos. 

1.APITOL-XU. 

1. sltus, pluralul pentrucă vor­
beşte de mai multe oraşe; noi 
întrebuinţăm singularul. 

2. posilu, se acordă cu nppida 
(subînţeles). 

3. lln,,uli~=limbi de pnmânt 
care înaintează în mare. 

4. --que, t-Xplicativ: adică. 
5. restu~, clocotul mării, miş­

carea apelor mării : aici: fluxul, 
mişcarea apei spre ţărm. 

6. ner1ue navibu~, subînţeles : 
aditum haberen/. 

7. mlnuenle, înţeles intransitiv: 
micşorându-se, şcăzând ... reslu= 
reflux, mişcarea apei spre in­
terior. 
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tur 8• [2] Ita utraque re O oppidorum oppugnatio im-' 
pediebatur; [3] ac si quando 10 magnitudine operis 11 

forte superati, 12 extruso 13 mari aggcrc ac 14 molibus 

Ri1zhoiui imf)olriva Venrtilor. 

X. 11uo1l 111Ulietarent.ur. propozi­
ţ.iune cauzală care exprimi\ o po­
sibilitate. 

!J. utrn1111e re, ln amândouă 
cazurile, şi lntr'un caz şi în altul. 

10. 11u11nrlo, in loc ele aliquando, 
dupi\ si. 

11. operis, lucrările 1'[1cute de 
m:lt,a omului. 

12. ~1111emli, se acorlli\ cu op/Ji­
dani (snhln ţeles). 

13. extruso, se raportă la aggere 
şi la molibus, acordll.11du-,e cu 
cel mai apropiat (aggere). 

14. ne... ntqm•, primul leag[1 
două subiecte ale primului ablativ 
absolut; celălalt leaaă două abla-
tive absolute. ' 
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atque his 15 oppidi mrenibus 16 adooquatis, suis fortunis 
desperare creperant, magno numero navium adpulso, 17 

cujus rei 18 summam facultatem habebant, sua deporta­
bant omnia seque in proxima oppida recipiebant : 
[4] ibi se rursus isdem oportunitatibus 19 Joci 20 defen­
debant. [5] Hrec eo facilius magnam partem Festatis 
faciebant, quod nostrre naves tempestatibus detinebanlur 
summaque erat 21 vasto atque aperto mari, magnis a~sti­
bus, raris ac prope nullis portibus, 22 difficultas navigandi. 

CAP. XIII. 

Modul cum sunt construite corăbiile Venetilor. Avantajul 
pe care-l au in luptă. 

[1] Namque 1 ipsorum naves ad lume n:wdum factoo 
armaheque 2 erant: carime aliquanlo 3 planiores, quam 
nostrarum navium, quo 4 Iacilius vada 5 ac decessum 0 

c:estus excipere 7 possenl; [2J prorn• admodum erecta.\ 
atque item puppes, ad magnitudinem fluctuum tempes­
tatumque accommoclata•; [:·rJ naves tot;e facla~ ex 

15. hi~=,uperibus: ay11,·rc III' 11w­
lil>us. 

16 mu•nihu,. co111plcm,•11L itidi­
rcct al lui adrequatis. 

17. nan,, U(IJl<'lt•r••--- a impin_s(e 
cor[1biilc de pr ţr1rn1 in apă, pen­
tru ]JOl'llil'C. 

18. l·uj n, rt'L in Joe de 1111111·w11 

şi ~e raporU\ la navrs. 

19. 011111·lnnita1.ih11s = i11les11iri, 

aYanlagji_ 

:w. lol•i "'- Ll•.rc:1. 

21. SlllllllHlt]llt' 1•1·al. (l!"l'.lit"aln\ 

subirctnlui dific,1//as (nll'•iyundi,. 

22. n1slo ut,,111• aJH'rlo mari, 
ma!Jnls 1:estihns, ruris ul· 111·011e 11111-
11s 1wrtib11s, ablative a]lso]utr, 

CAPITOLUL X II I. 

I. 111111111111•,-111 opozi(ic cu greu­
Lă[iil- mtYigal,il'i penlru Homa11i, 
ar:ttale 111 cap. X I I, ~ !i, \"orhl'~lt, 
acum dl'spn· rlola \"1•11el,i!or. 

~- iau·hP. anualu·. ru Yaloarc· dl· 
ad_jeeli\"e. 1111 rit• parliripii: fac­
/a,"" conslruilt·. 

:i. nlifprnnlo= ('l( lllllll .. , 
-l. 111w. propozi\iun1· final,t care 

arc in l'a un 1·omparatiY (vezi 
sinlaxa, propozi[iu11ea fi11al.i, ~ :ci). 

:,. \adu , pari ea m:trii u11d,• apa 
1"L1• mic:\ (pul,i11 ad,1nc,1). 

li. 1lt•1·1•ssu11111•,l11,=i'unrlul m,tril 
l;"isal dcsi·operil pri11 rl'l.ragl'n·a 
apelor in Limpul refluxului. 

7. l'Xelpel'(',-.,a primi t'll ll~U­

ri11\;i. ;1 suporla. 
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robo re ad quamvis vim 8 et contumeliam 9 perf erendam ; 
[4] transtra 10 ex pedalibus în altitudinem trabibus 11 

confixa 12 clavis 13 ferreis digiti pollicis crassitudine; 
[5] ancorre pro 14 funibus ferreis catenis revinctre; [6] 
pelles 15 pro velis alutreque tenuiter confect::e, 16 sive 
propter lini inopiam atque ejus 17 usus 18 iriscientiam, 
sive eo, quod est magis verisimile, quod tantas lempe­
states Oceani tantosque impetus ventorum sustineri ac 
tanta onera navium 19 regi velis non satis commode posse 
arbitrabantur. [7] Cum bis navibus nostrre classi ejus 
modi 20 congressus 21 erat, ut una 22 celeritate et pulsu 
remorum prrestaret, reliqua 23 pro loci natura, pro vi 
tempestatum iUis 24 essent aptiora et accommodatiora. 
[8] Neque enim bis 25 nostrre rostro 26 nocere poterant 
(tanta in iis erat firmitudo), neque propter altitu­
dinem facile telum adigebatur, et eadem de causa 
minus commode copulis 27 continebantur. [9] Accedebat 

8. \'Îm, e vorba de puterea 
valurilor şi a vânturilor: violen\ă. 

9. r.ontumt>lium, în mod figurat 
referindu-se la loviturile şi sbuciu­
mul pe care-l primise în timpul 
fortunei: neajuns. 

10. tronstrn=drugii care leagă 

cele două părţi laterale ale co­
răbiei. 

11. ex pcdallbus in altitudlnem 
trabibus, grinzile din care erau 
formaţi acei drugi, aveau un 
picior (cam 30 cm.) grosime. 

12. confixa, prepoziţia intrată 

în compunere arată ideea de a fi 
prinse fmprPZrnă. 

13. cla\·ls, dela ckwu~=cuiu: 
complement circumstanţial de 
instrument. 

14. pro=în loc de. 
15. pclh•~=pici brute. 
nlutlP=piei tăbăcite. 
Venetii întrebuinţau piei ln loc 

de pânze pentru corăbii. 
lG. tenulter confoetw=con/eclre 

ita ut te1111es essent. 
l'i. ejus=lini. 
18. usus=lntrebuinţare. 

19. tnnln onera na,·ium, coră­

biile, construite din materialul 
arătat mai sus, erau goale. 

20. rjus modi, atributul lui con­
gressus. 

21. connrcssus, substantiv: în­
tâlnire. 

22. una, se raportă la celeritate 
şi la pulsu, care constituesc o 
unitate. 

23. ri,Ii11ua, lipseşte conjuncţia 
adversativă : celelalte condi\iuni 
(însuşiri) îns:'i. 

2-1. illls =- V enc/orurn na11ibus. 
25. his, pentrucă s'a vorbit, cu 

câteva cuvinte înainte de corăbiile 
Venc\ilor, Ic reprezintă pc acestea. 

26. roslro, complement circum­
stanţial de instrument. Coră­
biile romane aveau botul format 
dintr'una sau mai multe grinzi 
cu vârful din metal. 

27. copu li,, cârlige pe care Ro­
manii le aruncau în corăbiile 
duşmane, ca să le lege şi să le 
apropie de ale lor spre a trece la 
lupta de uscat pe corăbii. 
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ut 28, cum srevire ventus crepisset, et se vento dedis­
sent, 29 tempestatem ferrent facilius 30 et in vadis con­
sisterent tutius 31 et ab ::estu relict::e 32 nihil saxa et 33 

cotes timercnt 34 ; quarum rerum omnium 35 nostris na­
vibus casus erat extimescendus 36 . 

CAP. XIV. 

Lupta navală lnire Romani şi Veneti. 

[1] Conpluribus expugnatis oppidis, Ca:'sar, ubi in­
tellexit frustra 1 tantum laborem 2 sumi neque 3 hos­
tium fugaro captis oppidis reprimi neque iis noceri posse, 
statuit exspectandam classem. [2] Qure ubi convenit 
ac primum ab hostibus visa est, circiter CCXX naves 
eorum paratissimre atque omni genere armorum ornatis­
simre, profectre ex portu, nostris 4 advers::e 5 constiterunt; 

28. nece1ll>bat ut, când se vor­
beşte de un caz particular se pune 
quod; când se prezintă o situaţie 
generală se pune ul. 

29.sededlsscnl,subicctul: \iene­
torum naves. 

30. ltm1veslalcm ferrent lncilius, 
graţie solidităţii construcţiei. 

31. in vadls eonslsl.crent tulius, 
di11 cauză că ,.iveau fundul plat. 

3:!. nb m~lu rrlil·lrc, când apele 
se retrăgeau prin reflux, ele puteau 
r,1111:înea pc fundul mării. 

3:3. ct... rl... l't... l'l, în mod 
obişnuit in aceeaşi frază o con­
juncţie copulativă ;:e intrebuin­
ţeaz:1 numai intre p:irţi de acelaşi 
fel; pentru alt ţlrup se foloseşLc 
alL:i conjunc\ic copulativă. Aici 
iusă primul el leagă don:i propo­
zi[iuni temporale, al doilea şi al 
treilea lea_gă propozi\iuni conse­
cutive, al patrulea leagă dou:i 
complemente directe. Este o negli­
jcn\,-t de sl ii. 

34. nlhll timer1•11t, din cauza 
gru~imri mat!'rialului. 

35. 11u11rum rerum omnium: atri­
butul lui ca.ms. 

36. exliml'sc·t•ndus, ln chip figu­
rat, ca şi cilnd corăbiile ar plltea 
avea atari sentimente. 

CAPITOLUL XIV 

1. frustrn. pentru motiYclc ară­
tate în cap. X 11. 

2. tanlum l:Jborem, de a înfrunta 
greutăţile pc care le prczinta 
regiunea cucerind oraş dupit oraş. 

3 nerpre, pc de o parte fare 
legătura intre lahorem sumi şi 
fugam reprimi : şi că ... nu; pc de 
altf1 parte, ca simetrie a frazei, este 
corespondentul celuilalt neque care 
leagă pc noceri : 5i nici. 

4. nostri•, subînţeles navi/,us, 
în dativ, complement al lui advers re 

5. udverqre, întregire prerlicativă 
a lui consliterunt: s'au oprit in faţă 
(protivnice). 

https://biblioteca-digitala.ro



168 CARSARTR 

[3] neque satis Bruto, 6 qui classi prIBerat, vel tribunis 
militum centurionibusque, quibus singulm naves erant 
attributre, constabat quid agerent aut quam rationem 
pugmc 7 insisterent. [4] Hostro enim noceri non posse 
cognoverant 8 ; turribus autem excitatis, 9 tamen has 10 

altitudo puppium ex barbaris navibus 11 superabat, 

Navis onrrariu. 

ut 12 neque 13 ex inferiore lorn salis t:ommocle tela adigi 
possent et missa 14 ab Gallis gravius acciderent. [5] Una 
erat magno usui res pneparata a nostris, falces 15 prrea­
cntre insertm -adfixmque longuriis, non absimili 16 forma 

(l_ 1ier1m• satis constnhnt Druto 
= 1111 era lucru destul de lămurit 
(clar) pentru Brnlus, Brntus nu 
era dumirit in dc,1,iun,. 

7. ratloncm 11111111w, plan (fel) de 
luptă. 

8. cognoverant, prin informa­
ţiuni asupra solidit.i'tţii coriihiilor 
Ycnclilor. 

9. turribus exl'italis, ablativ ah­
solut substituind o propoziţiune 

eondi\ională; 1'.t'cihre lurrrs "" a 
ridica turnurile. 

10. hns=lurres. 
11. cx bnrbnris na,•lbus, pu­

tea fi genitivul ca atribut al lui 

puppii:111; cum e construit însă 
are m,1i multi\ putere. 

12. ni, conjuncţie consecutivă. 
13. IIN!lll', are corespondent pc 

r.t. 
H. mis!<a, subinţeles te/a. 
15. fok1•s, instrument de metal 

cu vârful curbat şi cu cure, la ata­
curile de ziduri, ,lup,"\ ce sdrunci­
nau pietrele cu aries, le trăgeau jos ; 
aici erau fixate in vârfuri ele pră­
jini şi cu ele (cârlige) erau trase 
corăbiile şi fixate lângă cele romane. 

1 "· non ahslmlli, două negaţiuni 
dau o afirmaţie tare (litota) : cu 
totul asemănătoare, 
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muralium falcium. [6] His 17 cum funes, 18 qui antemnas 19 

ad malos destinabant, conprehensi adductique erant, 
navigio remis incitato, 20 pnerumpebantur. 21 [7] Qui­
bus abscisis, antemme necessario concidebant, ut, 22 

cum 23 omnis Gallicis navibus spes in vclis armamen­
tisque consisteret, his 24 ereptis, omnis usus navium uno 
tempore 25 eriperetur. [8] Heliquum erat certamen po­
situm in virtute, qua nostri milites facile snperabant, 
atquc eo magis quod in conspectu Ccesaris 26 atque omnis 
cxercitns res gerebatur, ut nullum paulo fortius factum 27 

latere posset; [9] omnes enim colles ac loca superiora, 
unde erat propinquus dcspectus 28 in mare, ab exercitu 
tenebantur 

CAP. XV. 

I n/ rângerea Venetilor. 

[1] Disjectis, ut dixiinus, anlenmis, cum singulas 1 

hime ac terme naves 2 cin.'umsteteranl, milites 3 summa 
vi transcendere in hostium naves contenclebant. [2] 

17. hls = falcibus, complemt•nt 
cirnnnstan\ial de inslrunH•nt. 

18. iun ... •, ale t·or;ihiilor \"t•nt•­
\ilor. 

19. 11111"11111a, -= pr,ijinile pe t';ll"t' 
t'l":,u lntin~c p:înzcle (picile). 

20. nu\'i!JIO r1•ml< incitato, e \"or­
ba de cor;ihiile romane t·an· st• 
mişcau prin v:\sle ,i can~. pul.;\ncl 
s:i se mişte rcpe,tc, pricinuiau rupe­
rea funiilor prinsl' ln c:1rlig1•. 

21. pr:erump1•h1111l11r, suhied.ul 
fu nes. 

22. ul, conjuncţie 1·1111'cct1li\':1. 
:n. emu, conjunc\ie cauzal,t. 
2 L hi,;= 11e/is amwmm/isque. 
2.5. 11110 trm11or1• =· eodem /em-

pore, simu/, concomitent t·u prin­
derea folosin\ei pânzelor. 

21i. in co11s11eetu C.resurls, C·~sar 
eu armat.a de uscat, rlup{t cc a 
cucerit câteva oraşe, a răn1as pe 
iniil\imilc de pc roastii şi a urm:1rit 
lupta naYal:1. 

27. paulo lorUus luctum~cfapt{t 
de oarecare curaj. 

28. tles1wet11s. privir1•;r dt• sus, 
cit• JH' l_;",rn1. 

CAl'lTOLlJL XV. 

1. sinunlns, subîn\eks : 11(1111•., 
\!enl'lorum. 

2. binm ne trrnre nnn•s, subîn­
ţelcs : nostrre : ,te= şi râteodattt 
(uneori). 

::I. mlllte~, subînţclcs: noslri. 
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Quod postquam barbari fieri animadverterunt, expu­
gnatis 4 conpluribus navibus, cum ei rei 6 nullum repe­
riretur auxilium, fuga salutem petere contenderunt. 
[3] Ac jam conversis in eam partem navibus quo ventus 
ferebat tanta subito malacia 6 ac tranquillitas exstitit 
ut se ex loco movere non possent 7• [4] Qum quidem res 
ad negotium conficiendum 8 maxime fuit oportuna 9 ; 

[5] nam singulas nostri consectati expugnaverunt, ul 
perpaucre ex omni numero, noctis interventu, ad terram 
pervenerint, 10 cum ab hora fere quarta 11 usque ad 
solis occasum pugnaretur. 

CAP. VXI. 

Supunerea Venetilor. 

[1] Quo prcelio bellum Venetorum totiusque one 
maritimre1 confectum est. [2] Nam cum 2 omnis juventus, 
.omnes etiam gravioris retatis 3, in quibus aliquid consilii 
aut dignitatis fuit, eo convenerant, turn navium 4 quod 
ubique fuerat 5 in unum locum coegerant 6 ; [3] quibus 7 

4. expugnatis, subîn ţeles : a 
noslris. 

5. eirei=,acestuisistem dea cu­
ceri coriibiile. 

6. malacla, stare de completă 
neturbur,ire, neclintire. Aici e vor­
ba de încetarea oricărei adieri de 
v:lnt. 

7. rno,·ern non 11ossrnt, pcntl'll că 
Venetii n'avenu Y:isle la corăbii. 

8. nd nenotlmu eonticle111hm1,= 
de a cuceri corăbiile. 

9. 01iortuna, subîn~eles: nos/ris. 
10. pm·vcncrint, pentru timpul 

întrebuinţat, vezi sintaxa. consc­
cutio temporum, II nota 2. 

11. horo i'ere quarta, aproxima­
tiv ora 9 dimineaţa. 

CAPITOLL XVI. 

1. totiusc11w orru mnrltim::e, din 
partea nord-vcslică a Gallici, căci 
cu V cncti se uniseră popoarele din 
acea rciiune (cap. IX, § 10). 

2. c•um ... tum = pe de o parlc ... 
pc ele alt:i parte. 

3. !Jrm·iol'Î~ a-l:1ti,, f\ClliLÎ\'US 

qualitatis : clc o Y:lrsl:1 mai 
coaptă. 

4 .. navium, genitiv partitiv 
după qiwd: câlc cor:\bii. 

5. hll'rnt, acordat cu singularul 
quod. 

6. eoegerant, ,ubiectul = \' cneti. 
7. qulbus=na:,ifius. 
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amissis, reliqui 8 neque quo se reciperent neque quemad­
modum oppida defenclerent habebant9. Itaque se suaque 
omnia Cresari clediderunt. [4] In quos eo gravius C::esar 
vindicanclum 10 statnil, qno 11 diligentius in reliquum 
tempus a barbaris jus legatorum 12 conservaretur. Itaque 
omni senatu necato reliquos sub corona 13 venclidit. 

8. relh1ui, cei care 1111 se supu­
seseră. 

9. habchaut. cu înţelesul din ex­
. prcsia româneaşcă : nu mai aveau 
nici în cotro ... 

10. ,·indiNm<lmn (esse), înlrchui­
\at cu sens impersonal. 

1 I. 11110, propozipune finalii 
eare arc un comparatiY. 

12. jus lr•!f1&lor11m = dn•ptul so­
liei. 

1:1. sub corona, în timpul lui C::c­
sar însemna numai : a vinde ca 
sclavi; expresiunea a rămas din 
timpurile vechi c:înd sclavii de 
n1zboiu erau Yânduţi cu o cununii 
pc cap. pe c:înd ecilal\ i aYe:rn 
pi/eu.~. 

Cap. X VII-XIX. Q. Titurius Sabinus, înfrânge pe Unelli, popor 
rle pe coastă nordică, asocia\i cu Aulerci, Eburovices şi Lexovii, ve­
cinii lor. 

Cap. XX-XXVII. P. Crassus supune pe Aquitani. 

Cap. XXVIII-XXIX. C,csar ţine în frâu pe Mo1'ini tipe :\Jenapii. 
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LIBER QUARTUS 

AL PATRULEA AN DE RĂZBOIU 
(G!l!l ah t,. C„ fi5 a. Chr.) 

Cap. I~X\·. C:l'sar bale pc t:sipetcs şi pe ThcnC"tcri, neamuri ger­
manice, rare trecuseră ninul goni\i rle Suchi şi se sLabiliseră în Gallia. 

Cap. XVI-~XIX. Llsar conslrncştc nn poci peste fHn şi trece la 
Germani, 1111clc r:\nu\1H' J 8 zile; arde saLck Suµ;ambrilor şi-şi asigtll'ii 
pricLcnia llhiilor, promj\:\nclu-lc sprijin impoLriYa Sucbilor. 

PHBIA EXPEJHŢIE IN BHITANNIA. 

CAP. XX. 

C&sar arată motivele care l-a11 determinai să facă 

llceasl(f_ e:rpedi/ie. 

[l] Exigua parte ;.estatis 1 reliqua 2, C,esar, ctsi in 
his locis, quod Gallia ad seplentriones vcrgit 3, matur~ 4 

sunt hiemes, tamen in Brilanniam proficisci contendit S, 
quod omnibus 6 fcre Gallicis bellis 7 hostibus nostris 8 

C,\l'ITO Ll11. XX. 

1. rnstnlis, ,lin punci ul de n·­
dcrc mililar li111pul hnn, C"are in­
g:i<luia opern\iunile de r,izhoiu, se 
1111mia wslas: iar I impui r,1u, 
dncl frigul şi inlcmpL'riik împie­
decau opcra\i1111ilc rk r:izboiu. S<' 

numia hiems. 
2. <'X;flllll parh• 1·1•1i11ua, ahlaLi\' 

ahsolut suhstiLninrl o propozi\i­
lllll' circu111sLa11\ial,1 ,·011,·esi\':1. 

:i. \1•1·nil, \'1·zi liber 1, rnp. I, s ,,, 

uncie lnsă se raportă numai la 
partea loruil:1 rlc Cc!Lrc. 

-1. matm·rn°~ I impurii. 
:;, tnml'n 1·011tcndi1, prima pro­

pozi\i1111c prindpal;, .. 
ti. omnlhns, C,csar nu pom,·­

ncşle clec:U oclat,, ele ajuLon1] dat 
1k llril:m11i \'C'11P\ilor (liher III, 
c:ip. IX, ~ 1 ll). 

7. omnihus (iallkis lwllb, com­
plement circnmsta11ţial de limp. 

8. hostihus noslrls. (·omp!Pme11l 
inrlirecl. 
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indc O subministrata auxilia 10 intellegebat 11 . [2] ct, si 
tempus anni ad bellum gercndmn deficeret 12, tamcn 
magno sibi usui 13 fore arhitrabatur 14, si modo 10 insulam16 

adissct et gcnus hominum pcrspexisset 17, loca, portus, 
aditus 18 cognovisset; qwP omnia 10 Jere 20 Gallis erant 
incognita. [3] Neque enim temere 21 prreter rnercatores 
illo 22 adiit 23 quisquam, neque iis ipsis 24 quicquam 
prreter orarn maritimam atque cas rcgiones qure sunt 
contra Galliam notum est. [ 4] Itaque, vocatis ad se 
undique mcrcatoribus 25, ncque quanta 26 esset insuhe 
magnitudo, neque qme aut quantre nationes incolercnt, 
ncquc qucm usum helli habercnt aut quibus institutis 
uterentur, nequc qui esscnt ad majorum navium 27 

multituclinem idonei portus 28 repcrire potcrat. 

9. lnde 0= e.~ l:Jrila1111ia. 
10. nuxilla snbmlnlstratu (essi• ), 

completivă infinitivală. Duşmanii 
ctin Homa ai lui Cresar spuncan r:i 
a Yoit să caute bogăţii în Britannia. 

11. lnlcllc1whal = sciebnl, rer­
/ior /adus erai. 

12. deflr·erel=mi,ws wppc!ll'rl'/. 
13. mnnno usui, 1·omplcment 

l'irrumstan\ial de scop. 
I~- i,I ... l11me11 ... arbltralrnt111·. a 

<loua propoziţiune prinripalii. 
l!'i. modo~ ecl pu (in, mii car, 1111-

mai. 
16. insnhun °= l:Jrilanniam . .Afir­

maţia lui Cresar că llrilannia <·slc 
insulă a fost nrificată de Homani 
abia ln timpul lui Domiţian. 

17. perspexissct, exprimă ict<•c·a 
ci<• a cunoaşte bine. 

18. ndllus, c mai J>ll\Îll ca llll 

p3rl, ci numai o posibilitate rll' 
aprnpien· dr (,mu JH'nlru ctrbar­
l'an•. 

1 !J. qum omnin, la nl'ulru ra­
portându-se la lucruri ele gen11ri 
dcosehite, arătate mai sus. 

20. iere, determină pc incognila. 
21. tomere=rnră moti\' serios. 
22. lllo = eo. 
2J. ndilt, a întrebuinţat pcrl'cc­

lul pentru a ariHa cr, afirma\ja se 
referă numai la timpul dinaint<·a 
cxpccti l ici lui. 

2-1. iis i11sis = mercaloribus. 
2,'i. VO!'alls nwrratorlhus, ahlativ 

absolut cu în(!'ics concesiY. 
26. (flllllllll ... Jle(Jlll' IJUIW... 11111 

lfUUlllll!' ... IICl)U!' (fUl'Dl .. , Ulll <IIIÎ­
hus ... 11e11ue 11ui, sunt pro;lOzi (iun 
eompleliY<' conjunrlivalc ini cro­
galiYc indircclc după n•p1•rir1·. 

27. ma.lorum 11avium=.·1111v,•s 
/0119:r I'/ oru·rari w, care erau mai 
mari ctee:ît cele de corner\. 

28. rss,•nt ... 11nrt11,, eonstitnese 
predieatul propoziţiunii interoga­
Li1.r inctireelc; între eelc doui\ 
p:1r\i alt' prcdi!'al ului ,·au aşezat : 
itlonei atribut al lui 1,orlus, ad 
mu/li/11riine111 <·omplcnwnl al lni 
itlonei, ma;rrum 1wvi11m alribul 
:,I lni lllltili/11dinm1. 
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CAP. XXI. 

Cresar trimete pe Volusenus Cil o corabie să cerceteze 
ţărmul; el pregăteşte flota şi primeşte solii din partea 
cetăţilor Rritanniei. 

[ 1] Ad luec cognoscenda 1, priusquam periculum face­
rct 2, idoneum esse arbitratus 3 C .. Volusenum, cum 
navi Jonga 4 pncmittit. [2] Huic mandat ut, exploratis 
omnibus rebus, ad se quam primum revertatur. [3] Ipse 
cum om11ibus copiis i11 Morinos proficiscitur, quod inde 
erat hrevissimus in Hrita11niam trajectus. [4] Huc 5 

naves 6 undique ex finitimis regio11ibus et quam 7 supe­
riore cestate ad Veneticum bellum effecerat classem 
jubet convenire. [5] Interim, consilio ejus 8 cognito et 
per mercatores perlato acl Britannos, a conpluribus 
irisulce civitatibus ad emn legati veniunt, qui polli­
ceantur obsides clare 9 atque imperio populi Romani 
obJ;emperare. ffr] · Quibus 10 auditis, liberaliter pollicitus 
hortatusque ut in ea sententia permanerent, eos 11 

domum remittit [7] et cum iis una 12 Commium, quem 
ipse, Atrebatibus superatis, regem ibi 13 constituerat, 
cujus el virtutem et consilium 14 probabat 15 et quem 

C,-\PITOl.l'I. XXI 

I. ad hmc eounosecndn„ aratr, 
srnpnl lncr{,rii clin Yerbul prw­
miltil. 

2. perlPulum îne1•rt•L l' ,·01·ha 
de executarea l.'Xpcrliţiei. 

:.l. idoneum ess1• arbitralu~. lasi1 
h,mniala cfr nu s'a \'erificnl că a 
merital in1'r<'cforea arai aU-1 rll­
Ca,sar. 

l. na\'i lonun, cstl.' mai mare ea 
11avis onuaria; raportul tnlrc 11111-

ginw şi lăţillll' este 7 la 1 ; ••ra 
1111\ual.il 1·u pr\nzc şi cu lopeţi. 

:>. hm•, s]JTI.' portul Itin~ <lin 
\ara \forinilor. 

fi. oo\·Oli ... et eln ■1NII "on\·enlre. 

propoziţiune compkliv,, infinili­
vaHi rlnpă i11bel. Pentru topică 

obser\'ăm c[t părţile de propozi­
pune care au legăturii cu naves 
sunt aşezate în urma lui, iar cele 
care au legătură cu da.ssrm suni 
puse Jnaint.cn lui. 

7. r1u11m, n•prczintfl Jll' dassrm. 
8. ejns= Cll'saris. 
9. dnrr ... ohlemprrore, subtnţe-

1 cs: se. 
10. qulbus~e lcgatis. 
11. eos = lega/os. 
I 2. rmm ilR una. lămur1•sc- pt• 

mii/ii. 
13. lbl = apud AIJ'ebales. 
11. ronslllnm = chibznin ţă. 
15. probnbnl=aprcda. pre\ui11. 
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sibi fidelem esse arbitrabatur 16, cujusque auctoritas in 
his regionibus magni habebatur, mittit. [ 8] Huic imperat 
quas 17 possit adeat 18 civitates horteturque ut populi 
Romani fidem sequantur, seque 19 celeriter eo 20 ventu­
rum nuntiet. [9] Volusenus, perspectis regionibus omni­
bus, quantum ei facultatis 21 dari potuit gui navi egredi 
ac se barbaris committere non autleret 22, quinto die 
ad Cresarem revertitur qureque ibi perspexisset renuntiat. 

CAP. XXII. 

J\;Jăsurilc luate de Cresar în vederea e:rpcdifiei. 

[ 1] Dum in his locis I Cresar navi um parandarum 
causa moratur, ex magna parte Morinorurn ad eum 
legati venerunt, qui 2 se de superioris temporis 3 con­
silio 4 excusarent, quod homines barbari ·, el nostrre 6 

consuetudinis 7 imperiti bellum popul o Homa110 fecissent 8, 

seque 9 ea qme imperasset 10 facturos 11 pollicerentur. 

16. urhllrnbntur, mai târziu 
Commius i-a fost rival. Din modul 
cum vorbeşte aici de el, s'a căuLal 
un argument că opera a fost 
scrisă după terminarea r:1zhoiului 
din Gallia. 

17. 111111s, re.prezint:) pc cir>ilafrs. 
18. 111h•at. subîn(l•lcs înainle: ul 
1 !J. SI\ = (;1~.rnrl'ln. 
20. NI-~ ad eos. i11 JJ1 itarrniam. 

21. hll'ullalis. după ,1uw1/11111 
(vezi sintaxa. c·o111plcrne11tul pro­
numelui § 2). 

22. 1111i non nuderet, înlcles con­
secutiv. Aceasta explică întru 
cMva interpretarea dela nota :t 

CAPITOLt:L XXII 

1. ln his Iocls=apud iW:orinos. 
2. qul se i,xeusnr1mt, propozi-

liunc• drl'umsLan [ial:"t ele scop 
ul .~r purgarenl. 

:l. SIIJll'l"ÎOris lrmporis. S!, re­
feră la încercare" de mişcare pe 
carl' uu f:tcut-o în anul anterior. 
care este poYcstilii in cartea II l. 
cap. XX\'111. 

,f. consllio = conduita. 
5. homlnes hurhnrl, Sl' raportă 

la Marini. 
!i. noslrll' Romanw. 
7. 1•011s111•l11dluls, de a trata cu 

hlandeţc popoarele care se supun 
de bună Yoic. 

8. quod îreis,cnt, propoziţiune 

"auzală în stil indirect. 
\l. -1111e lcagi'i pc po/licerenlllr 

<.le se e.i;cusurenl. 
10. imperuss,;l, in oralio rccla 

ar fi viitorul II. 
11. se fneluros (esse). $1' repre­

:r.intă pc Morini. 
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[2] Hoc sibi Cresar satis oportune accidisse arbitratus, 
quod neque post tergum hostem relinquere volebat neque 
belli gerendi 12 proptcr anni tempus 13 facultatem 
habebat neque has tantularum 14 rerum occupationes 
Britannire 15 anteponendas judicabat, magnum iis 16 nu­
merum obsidum imperat. Quibus adductis eos 17 in 
fidem recepit. [3] Navibus circiter LXXX onerariis 18 

coactis 19 constratisque 20, quot satis esse ad duas 21 

transportandas legiones existimabat, quod 22 pneterea 
navium longarum habebat qmestori, legatis pnefectisque 
distribuit. [ 4] I-Iuc 23 accedebant XVIII onerari~e naves, 
qure ex eo loco ab milibus passuum octo vento teneban­
tur 24, quo minus in eundem porturn venire possent; 
has 25 equitibus distribuit. [5] Rcliquum exercitum Q. 
Titurio Sabino et L. Aurunculeio Cothe legatis in Mena­
pios atque in .eos pagos 26 Mori11orum ab quibus ad 
cum 27 legati 28 11011 venera11t ducendum dedit; [6] P. 
Sulpil:ium Hufum 29 legatum mm eo pnesidio quod 
satis esse arbitrabatur portum tenere jussit. 

l'..!. IH'lli 111•1·1•1uli, tlclcrmintt pe 
/t1c11 I/alem. 

1 :1. propici· auui lem1ms, (vezi 
liber IV, cap. XX, § 1. 

1-1. lanlulnrmu, cum era pal'i­
ril'area unui popor mic ca .\lorini. 

1 :;. llril111111i1P, complcmenl in-
dirccl al lui a11/t,po11endas (esse). 

l(i. iis -~ .llorinis. 

I î. eos -, .1/ orinos. 

1 8. na,·i1111s oncrariis, ror:H.1ii 
de transportat mărfuri şi provi­
ziuni. Erau seurlc şi aproape 
in form:"1 de oval. 

19. 1·1uu-lis, cuprinde ideea cit· 
a 1nâ11a o corahit•. 

'..!O. 1,onlrndi~, cuprinde ideea 
ele slrângcre la un I oe. 

'..!I. 1l un~. legiunea zecea şi a 
şaptea. 

'..!2. 1111111! nnvium --- qrum/11111 

(<Jlll'/11 llllllll'/'11111) 111111i11m. 
2:l. hue,--Ja acest număr (rlc 

rnr,thii/. 
2-1. h•1H'hn11l11r, cuprinrlc idet'a 

ele picdiett, ck aceea urmcaz,1 
l'OlljU11qia lfll0111Îfll1'. 

2.,. has, sublnţclcs: naves. 
:w. pago,. vezi liber I, cap. Xll, 

nola 12. 
'..!,. ud cum, rcprcziul,1 pc Ca,sar 
'..!8. h,11ati O - soli pentru supuncn·. 
2!). I'. Sulpit,imn Hulum. su-

hil'clul lui t,•wrr•. 
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CAP. XXIII. 

Cresar se apropie de coasta Britanniei şi încearcă să 

debarce. 
[ 1] His constitutis rebus 1, nactus idoneam ad navi­

gandum tcmpcstatem 2, tertia fere vigilia 3 solvit 4 equi-

i 

I 
, , 

•L 

, 
t . l . 

-{ 

L\PITOl.t:J. XXIII 

I. rebus, e vorba de măsurile 
arătate în capitolul anterior. 

2. lcmpcslnlem, aici cu înţe­
lesul de ,.timp". 

Bujor Chiriac. Clcsaris, ci. V scc.-3. 

f; 
I' ""'-~; 1 ., 
! 
i 
i 

3. lei·ll11 icre \"iullia, vezi liber I, 
cap. XII, nota 9. 

-l. solvll, fără complement in 
graiul marinarilor: a ridica 
ancorn. 

12 
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tesque 5 in ulteriorem portum 8 progredi et naves 7 

conscendere et se 8 sequi jussit. [2] A quibus 9 cum paulo 
tardius esset administratum, 10 ipse hora diei circiter 
quarta 11 cum primis navibus Britanniam attigit atque 
ibi in omnibus collibus expositas 12 hostium copias 
armatas conspexit. [3] Cujus loci brec eraţ_ natura atque 
ita montium angustiis mare continebatur 13, ·: uti ex 
locis superioribus in litus telum adigi posset. [ 4] Hunc 
ad egrediendum 14 nequaquam idoneum locum arbi­
tratus,, dum reliqure naves 15 eo convenirent, '· ad horam 
nonam in ancoris exspectavit. [5] Interim legatis tribu­
nisque milit't1m convocatis, et 16 qure ex Voluseno 
cognovisset \ et qure_:t fieri vellet/ o~tendit, \ monuitqueJ 
ut 17 rei militaris ratio 18, maxime ut maritimre res 19 

postularent, 'tli'--qu,~ 20 celerem atque instabilem motum 
haberent 21, ad 11utum et ad tempus 22 omnes res ab iis 
administrarentur 23 • [6] His 24 dimissis, et vcntum et 

:i. e11ulles subiectul verbelor 
progrcdi, co11sce11derc, scqui. 

6. ln ulleriorcm 1mrt11111. vezi 
cap. XXII, § 4. 

7. nnvt>s, complement. 
8. se= Cwsarem, complement. 
9. qulbus=equilibus. 
10. essel adminislratum. ffu·,1 

subiect, cu sens absolut : se exe­
cutase. 

11. hora 111111rla, vezi liber I. 
cap. XII, nota 9, al. 2 ; aproxi­
mativ intre orele 9-10. 

12. t•xposllus, Britanni îşi des­
făşuraserft trupele pe înălţimile 
care dominau ţărmul, aşa !'a să 
impresioneze pc Cresar. 

1 a. monlium IIIIIJUSlils IIUII'l' 

conl1111•hut.11r, în acel punel ţărmul 
este prăpăstios, înălţimile înain­
tează pân,1 la ţărm şi astfel marca 
!n punctele unde pătrunde în uscat. 
parcă este strânsă între munţi. 

14. nd cyredlendum, lipseşte 
complementul e navibus; astfel 
fiind întrebuinţat singur nre în­
ţelesul : a debarca. 

15. rellqua.e uuves, cele care 
transportau pe călăreţi. 

16. et ... et, introduc cele dou,1 
părţi ale comunicării lui Cresar 
(ostendil) : 5i...şi, pe de o partr ... 
pc de altă parle. 

17. ni (ratio), ni (res) cu111 •.. 

cum. 

18. mtlo, are predicat pc pos­
Lulare11t acordat cu res care este 
mai aproape : regulele. 

1 n. rrs mnrltlmre=războiul na­
Yal. 

20. nt. 11ure = quippc quw : ca 
unul care. 

21. hnberent, dela ul rei pană 
la haberenl sunt propoziţiuni in­
cidente, constituind ca o paran­
teză. 

22. ml ll'mpns, la momentul or­
donat. 

23. ndmlnislrnrcnlnl', propozi­
ţiune completivă conjunctivală 

după monuil, li lipseşte conjuncţin 
ul. 

24. hls = /egalis tribunisque. 
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mstum 25 uno tempore nactus secundum 26, dato signo 
et sublatis ancoris, circiter milia passuum septem ab eo 
loco progressus 27, aperto 28 ac plano litore naves consti­
tuit 29 . 

CAP. XXIV. 

Hritanni împiedică debarcarea trupelor lui Cresar. 

[ 1] At barbari 1, consilio Romanorum cognito, pr~­
misso 2 equitatu et essedariis 3, quo plerumque genere 4 

in prreliis uti consuerunt, reliquis copiis 5 subsecuti 6, 

nostros navibus 7 egredi prohibebant. [2] Erat ob has 
causas summa difficultas, quod naves propter magni­
tudinem nisi 8 in alto 9 constitui non poterant, mili­
tibus 10 autem ignotis locis 11, impeditis manibus 12, 

magno et gravi onere armorum oppressis 13 simul et 14 

de navibus desiliendum et in fluctibus consistendum 

25. mstum=fluxuL 
26. seeunduw, se raport:, şi la 

ventum şi la 11'.s/um. 
27. progressus, însemnează c,1 

a continuat înaintarea spre Nord. 
28. aperto =neacoperiL rn înăl­

ţimi prăpăstioase. 
29. constituit. = a mu·oral. 

CAPITOLUL XXIV. 

1. bnrhuri = Britanni. 
2. prmmlsso, se raportri şi la 

<'quitatu şi Ia essedariis, acordân­
du-se cu cl'l mai apropiaL. 

3. essedorlls, luptători din car; 
in car .erau doi, unul conducea 
caii, iar celălalt lupta. 

4. qno oenere, subinţcles; co­
piarum, raportându-se Io essedarii. 

5. rellqnls co111Js, Ca-sar suprimă 
de obiceiu pe cum, dlnd nu estr 
un număr hotărit. 

6. subsei=uli. se aeord:1 cu bar­
bari. 

7. no~·fhus, aici a pus comple­
mentul lui rgredi. Pentru inţclrs 
vezi cap. XXIII, nota 14. 

8. nlsi fiind după o negaţie (non 
polerant) se traduce ; decât. 

9. in 11lto, expresie redusă din 
in alto mari= în larg. 

10. mllltlbus, dativ, subiect lo­
gic al conjugării perifrastic-e pa­
sive ; desi/iendum, consistendum, 
pugnandum erai. 

11. loels lgnotls, complement 
circumstanţial de loc. 

12. lmpedltls munibus, comple­
ment circumstanţial de mod. 

t:l oppressls, dativ, atribut al 
lui mililibus. 

1-1. et.. .et ... et, aceastll repetare 
are rostul ca să scoată in relict 
multele lucruri care se cereau in 
acelaşi timp soldatului roman. 
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ct cum hostibus erat pugnandum, (3] cum illi 15 aut ex 
aridq 16 aut paulum in aquam progressi, omnibus membris 
expeditis, nolissimis locis, audacter tcla conjicerent et 
equos insucfactos 17 incitarcnt. (t1] Quibus rebus nostri 
perterriti atque hujus omnino generis pugnc:r imperiti, 
non eadem 18 alacritate ac studio, quo 19 in pedestri bus 20 

uti pr<E!iis consuerant, utebantur. 

CAP. XXV. 

In urma unei manevre navale şi îmbărbătată de curajul 
unui aquilifer, armata lui Cresar debarcă. 

[ 1] Quod 1 ubi C,esar animadvertit, naves longas 2, 

quarum ct species 3 erat barbaris inusitatior et motus 
ad usum 4 expeditior, paulum removeri ab onerariis 5 

navibus et remis incitari et ad latus apertum 6 hostium 
constitui atque inele 7 fundis 8, sagittis 9, tormentis 10 

Li. illi ~ flrila1111i (t'IJllii<'s alq11i, 
PSSl'tlari i). 

Hi. rx arido, i11Ln•hui11\at suh­
sla11lin1l: rle pl' useal: eomplr­
mcnl circumsl anţial de loc al lui 
conjii:erent. 

17. insnl'i"nelo,, participiul unui 
Yerh nci11ln•hui11tal in.rne/acio --- a 
deprinde pc 1·i11e\'a eu !"l'\"a: aici : 
cu ,narea. 

18. rnrh•m. ,,, raporl:1 la a/acri­
late şi s/11r/io, aeonlându-sc ,·u 
ecl mai apropiat. 

I !l. quo. se raport.ii la alacri­
/ail' şi studio, aeonl.111d11-se eu t·1·l 
mai apropiat; eslc comp leme ni. 
al lui uli. 

20. pcdrslrihn,. alrihul al lui 
prce/iis. 

CAl'ITOI.U, XX\" 

1, 11110d ~ id, dificullalra peni l"ll 

l\omani de a ataea cohor:"inrlu-sr 
in ap:i. 

2. nans lonua,, vezi cap. XXI, 
nota 1: suhieetul infinitivelor re­
movl'ri, incitari, conslil11i depi11-
z,\nd rle iussil. 

:i. s11e1·irs -- în fă I, işare. 
-1. ad usum, esle vorha ele inln·­

lnrin\arra ec a\'ea s:1 li se rl!'a 
alunei , manevriL 

:). OllCl'Ol'iis, Yezi t'Hp. X.X 11, 
nola 18. 

li. ad lutus al'erlum, inlrudl 
solda\ ii purl1111 sculurile în mana 
sl.,\n~ă, flancul rlrrpt al l.ru1wi 
Pra descoperi l. 

7. inde=din flancul drept. 
8. inndls, C~sar aYea infanterie 

auxiliară rlin insulele Balearr, 
rnrc Iuplau cu praştia : /rmdilores. 

!J. saoillls, în armata auxiliar,1 
a lui Cresar erau şi unii care luptau 
cu arcul : .rnyillarii: t•r,rn <lin 
insula Crcl a.· 

10. lormenlis = maşini cu l"are 
se aruncau pidn• sau h)nei, prin 
întinderea unor coarcl,•. 
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hostes 11 propelli ac suhmovcri j ussi l ; qure res magno 
usui 12 nostris 13 ftiit. [2] ::--.Yam et navium figura et remo­
rum motu et inusitato genere 14 tormentorum permoti 
barbari constiterunL ac paulmn modo 15 pedem rettule-

Fwulitor. 

11. hoslp,, subiect µe11Lru pro­
pel/i ~i s11bmo:,eri depin?.Hnct ch­
jrrnsil. 

12. mnono usni, eomple:nrnl 
cirrumslan\inl ele scop. 

1 :L 11osl1·h c·o111plc111c11L indirect. 
1-1. iir,ura .... 1110111 ..... ncnrrr, 

eomplemcntc ale lui r,ermoli. 
15. modo, aduce o accentuare 

a ideii clin pa11/11m. 
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runt16. [3]Atque nostris militibus cuuctantibus17, maxime18 

propter -altitudinem rn rnaris, qui 20 decimre Iegionis 21 

il,Ji/es .rngillarius. 

16. pedem rPforre= a da înapoi. 
a se retrage. 

17. nostrls mllitlbus eunetnn­
tlbus, ablativ absolut cu înţeles şi 
temporal şi cauzal, arătând mo­
mentul şi cauza acţiunii lui aqui­
lifer. 

18. maxlme=mai ales, mai cu 
seamă. 

19. pro11ter allitndlnem, arată 
cauza acţiunii din cunclantibus. 

20. qui, se suhin ţelege îs înaintea 
lui qui. 

21. dreima, Ienionis, Cresar di­
stinsese legiunea zecea, în răz­
boiul contra lui Ariovist, cu titlul 
ele gardă personalii. (lib. I, cap. 
XL. ·ş 15). 
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aquilam 22 ferebat 23, obtestatus 24 deos, ut ea res 25 

legioni feliciter eveniret 26 : ,,Desilite", inquit, ,,com­
militones, nisi vultis aqui­
lam hostibus prodere : 
ego certe meum rei publicre 
atque imperatori officium 
prrestitero 27". [ 4] Hoc 
cum 28 voce magna dixis­
set, se ex navi projecit 
atque i:~ 29 hostes aqui­
lam ferre crepit. [5] Turn 
nostri cohortati inter se 30 

ne tantum dedecus 31 ad­
mitteretur, universi ex navi 
desiluerunt. [6] l--Ios item 32 

ex proximis navibus 33 cum 
conspexissent, subsecuti 
hostibus adpropinquarunt. 

22. 1u111ilmn,'1draµelul legiunii 
avea un vultur de argint, cu ari­
pile ridicate. 

:n. 11ui a11uila111 ierehat ~ nqui­
/i/er, un subofiţer mai distins din 
prima centurie a primei cohorte 
µurla drapelul legiunii. In marş 
era înaintea primei cohorte, în 
lupte sta ln urma ci. 

2-1. ohl!'Slnlus. primul ln\cles a 
fost : a lua de martor, îndeosebi 
în jurăminte: apoi : a ruga cu 
căldură, a implora. 

25. res, întreprinderea pc carr· 
era hotărît sr1 o facă, de a sr 
arunca in ap,1 şi a înainta spre 
duşmani. 

26. îeliciler e\·eniret, formnl:i 
solemnă. 

27. 1mcsllle1·0, în graiul popular 
viitorul IT sr întrchuinta prntru 

1lq11ila. 

o lucrare viitoare. pc care insă 

vorbitorul o socotea ca şi făcută. 

Inţelcsul este că, la sft\rşitul în­
treprinderii, ci sc va găsi cu da­
toria împlinită. C::esar păstrează 
penlru aquilifcr nota vorbirii lui. 

28. mnn, conjuncţie. 

29. lu, airi arată numai di­
rec\ja. 

:rn. inll'r s,•, exprimă ideea de 
reciprocitate. 

31. l:mtmn dedel'ns, drapelul 
era ceva sfânt şi căderea lui în 
1m\naduşmanului era dezonorantă. 
Pierderea drapelului ,aducea pe­
deapsa cu moartea pentru pur­
t:"1Lorul lui. 

:-12. ilem, se referă la acţiunea 
din subsecu/i. 

33. ex 1m1ximis nuvibus =~ ii qui 
i11 1irn.rimis 11al'ib11.s rrnnl. 
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CAP. XXVI. 

După o luptă anevoioasă Romanii ajung pe /ărm şi 

pun pe goană pe Britrmni. 

[ 1] Pugnatum est 1 ab utrisque acriter. 2 Nostri tamen, 
quod neque ordiues 3 servare ueque Iirmiter insistere 4 

uequc signa 5 subsequi potera11t atquc 6 alius alia 7 ex 
11avi quibuscumquc signis 8 occurrcrat se adgregabat, 
magnopere pcrturbabantur, 9 [2] hostes vcro, 10 uotis om­
nibus vadis, 11 ubi ex litore 12 aliquos singulares 13 ex 
navi egre<lientcs couspexeranl, incitatis equis impedi­
tos 14 acloriebantur, [3] plurcs paucos 15 circumsistebant, 
alii 16 ab laterc aperto 17 in universos 18 tela conjicie­
bant. [4] Quod cum animadvertisset CR'sar, scaphas 19 

C.\PITOLCL XX\'I. 

1. (!IIUIIUIIIIU ral' intrebuinţat 
unipersonal. 

2. awrllrr, cslc scos în relief 
prin locul un<lc cslc pus. 

:{. ordhws. ln marş şi in luptă 
fiecare soldal l5i an•a locul intr'un 
anumil nlnd. 

,f. lnslsl.cr,•, exprimă i<lcca aşc­
z,1rii piciorului. 

;i. siuna, e Yorha ck slcagul 
pc earc-1 aYca l'icearc manipul; 
ecnluria şi eohorla n'avcau stea­
guri proprii. O legiune avea 10 
cohorlc, o cohorli\ trei manipuli, 
un manipulus duuiî centurii. Stea­
gul primului manipul era şi slca­
gul !'<'lll lll'il'i. 

li. a11111c, lt:ag,, pc s,· wl11r1•yabal 
<le quotl (non) potrriinl. 

,. allus alia. n·zi liber I, cap. 
XXXlX. nota 22. 

ll. ,i!lni,, I opÎl'a li a~l'az,1 aeolo, 
clar el ,•slc, propriu zis. co111pl<--
11H•11L al lui se 111/yrc,,abal. 

!l. pcrllll'hnhnnlur, prcdicalul 
prnpozi\iunii principale exprimi'! 
numai i<lcca de dezordine care 

rezulla din îngrămădirea solda­
ţilor la stea(lurilc care le erau 
ln cale. 

10. vero, pune în opoziţie situa­
ţia din armata Britannilor cu cea 
din armala roman:'i. 

11. notls v:uli~, ablativ absolut 
substi Lui111l o prnpozi\ iunc cauzam. 

12. ex 111111·1', compl1•111c11t al lui 
i:o!lspe .rera 111. 

1 :i. sinflularcs ,,, izola\i. 
14. imJ1<•ditos, <lin cauză că erau 

ln apii ~i ri'tzlc\ i. 
15 (!lur,•s pam•os, anlilcz:1; p/u­

/'l'S subîn\clcs Jlrila1111i; paucos 
suhinţ.clrs mi/iles Romanos. 

1 li. ;llii, reprczinl ă un alt grup 
<linlrc llrilmmi; e:,ci pe c:încl unii 
atacau pr !'Ci răzl<·P, alţii pc cei 
cari erau ln grupuri mici, alţii şi-au 
încll'l'plat acpu11ea lmp1>Lr,iva gro­
sului Lrupci rlebar!'alc. 

11. ah laterr aprrlo, vezi liber 
I\', enp. XXY, nota li. 

18. in 111lh·r-1·so!"-, eh- nol al gra­
da\ia: si111111tarl's. /Jlllll'OS, lllli­
lll'fSOS, 

I !l. s<•a(!has. ficearc rorabie rle 
1·,1zhoiu aYca o barc:1 pcnlru co­
municarea cu uscalul. 
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longarum navium, item speculatoria navigia 20 militibus 
compleri jussit et, quos 21 laborantes 22 conspexerat, his 
subsidia submittchat. 2:i [i"i] N"ostri, simul 24 in arido 25 

Siyllifa au.t:i/iari11s. 

:w. s11ceulalol"in naviuin, erau 
fără ros/rum, erau mai mici clceftl 
cele de luptii şi scrviau la patru­
lare. la explorare. 

21. quo;;, suhîn[ch>s 110s/rorum 
mi/itum. 

22. lahornntes, exprimă ideea 
de suferinţă din pricina presiunii 
pc care o exercitau duşmanii a­
supra lor 

23. submiHebnt, a lnlrchuinţat 
impcrfcctnl, deşi înainte avem 

constiteru nt, suis 
omnibus consecutis, 26 

in hostes impetum 
fecerunt atque eos in 
fug am dederunt; 

Siynum. 

jussil. pcnLrudt ordinul ele Lrinw­
terca aj ntoarelor se da când era 
nevoie şi unde era nevoie, în timp 
cc ordinul de îmbarcare a fost 
dat odaLiL 

2-l. slmul=simu/ alque. 
2,5. in arido, vezi liber IV, cap. 

XXIV, nota lfi. 
26. suls omnibus eonseenlls, a­

blativ absolut cn înţeles temporal, 
exprimând ideea de adunare a 
tuturor. 
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neque 27 ]ongius 28 prosequi potuerunt, quod equites 29 

cursum 30 tenere atque insulam capere 31 non potuerant. 
Hoc unum ad 32 pristinam 33 fortunam Cresari defuit. 

CAP. XXVII. 

Britannii trimet soli de supunere la Cresar. 

[ 1] Hostes, pra;lio superati, simul atque se ex fuga 
receperunt, 1 statim ad Cresarem legatos de . pace mise­
runt; sese 2 obsides 3 daturos quIBque imperasset fac­
turos polliciti sunt. [2] Una 4 cum his legatis Commius 
Atrebas venit, quem supra 5 demonstraveram a Cresare 
in Britanniam prremissum. 6 [3) Hunc illi e navi egres­
sum, 7 cum ad eos 8 oratoris modo 9 Cresaris mandata 
deferret, comprehenderant atque in vincula conjece­
rant; [ 4] turn, prcelio 10 facto, remiserunt et in petenda 
pace ejus rei 11 culpam 12 in multitudinem conjecerunt 
et propter imprudentiam ut ignosceretur 13 petiverunt. 14 

27. IICf(IIC = IICIJUC lame11. 
28. lonolus, comparativ absolut 

corespunzând formei româneşti rle 
superlativ absolut : prea departe. 

29. e11uites, s'au îmbarcat în 
alt punct; vezi cap. XXIII, § 1. 

30. t,ursum = direcţia (spre Bri-
lannia). 

:H. eapcrr = a atinge. 
32. 1111=,în ce priveşte. 
:-i:-1. pristinum, Crcsar s!'oalc în 

relief norocul JW care 1-a avut 
până atnn!'i dl' a-şi realiza pla­
nurile. 

C,APITOLUL XXVII. 

1. se re1•e11ei·u111, exprimă şi ideea 
strângerii la un loc şi pe aceea 
de a-şi Ii venil in fire, de a-şi 
fi dat scama de situatie. · 

2. sese, subiect al 1;1i daluros 
(esse) şi al lui facluros (esse). 

:i. ohsid1•s, complement al lui 
daluro.~ (esse). 

-1. una; adverb. 
.-,. s1111ra, vezi cap. XXI, § 7. 
Ci. 111·a•111issum, subinţcles esse. 
7. e!Jrl'ssum, substitueşte o su­

bordonată : imediat clupă cc a 
coborît din corabie. 

8. cos, reprezint,1 pe Rrilannos. 
!J. oratoris modi1, ci a\"ea meni­

rea să prezinte prin •~raiu cuvi111lul 
lui Cresar. 

1 O. 111·u-lio, e vorba de lupta a­
ceasla în care au fost învinşi 
Britannii. 

I 1. t!jus rri, faptul cii l-au ares­
tat şi l-au pus în lanţuri. 

12. Clll(mm=YÎna. 
1:-l. Iunosr•i,rrlur, sub111ţeles sibi 

(Brila1111is). 
14. p1!th·pru11t, subînţeles a· Gre­

sare. 

https://biblioteca-digitala.ro



DE BELLO GALLJCO - LIBER IV 187 

[ 5] Cffisar questus quod, 15 cum ultro 16 in continentem 17 

legatis missis pacem ab se petissent, bellum sine causa 
intulissent, ignoscere 18 imprudenti~ dixit obsidesque 
imperavit; [6] quorum 19 illi partem statim dederunt, 
partem 20 ex longinquioribus locis arcessitam paucis 
diebus 21 sese daturos dixerunt. [7] Interea suos 22 re­
migrare in agros jusserunt, principesque 23 undique con­
venire 24 et se civitatesque suas 25 Cffisari commendare 
cceperunt. 

CAP. XXVIII. 

Furtuna împrăştie corăbiile care transportau cavaleria 
lui Cresar. 

[ 1] His rebus 1 pace confirmata, post diem quartum 
quam 2 est in Britanniam ventum, naves XVIII, de 
quibus supra 3 demonstratum est, quffi equites sustu­
lerant, 4 ex superiore portu 6 leni vento solverunt 6 . 

15. quod intnlissent, pro;;ozi­
ţiune completivă după . questus: 
conjunctivul este pus din cauza 
stilului indirect. (Vezi sintaxa : 
Subordonata completivă intro­
clus:t prin quod § 3). 

16. u!tro=d.la sin,•, din iniţia­
tiv,i proprie. 

17. in conlinenlcm, întrebuinţat 
substantival cu in ţelcsul modern 
( continent), prin omiterea substan­
tivului terram : uscatul ncîntrerupl. 

18. lgno~ee1·e, subînţeles su­
biectul se. 

19. quornm, reprezint:'! pe ob­
sidum. 

20. pariem, complementul lui 
daluros ( esse). · 

21. 1111111,is dicbu~ = pa ucis <liebus 
post. 

22. snos=mulliludinem. 
23. -11m•, Jca~ă pe cceperunl li,• 

;usserunf; principrs este subiectul 
lui ccepi,n111t. 

2-!. convenire, commendare, com­
plemente ale lui cceperunt. 

25. se civitatesque suas, com­
plemente ale lui commendare. 

CAPITOLUL XX\'111. 

I. his 1·Ph11s, complement cir• 
cumslanţial de instrument: rebu.~ 
reprezintă darea ostaticilor şi ve­
nirea conducătorilor la Cresar ca 
s[t i se închinr, să facă act de 
supunere. 

2. 110s1 dielll tflHll'lum (]Ullill = 
qrwrto die post quam. 

3. supra. vezi cap. XXII, § -!. 
4. susluleranl=primiseră pe bord 

(expresie tehnică). 
5. 1,x su11eriore 11orlu, vezi cap. 

XXII, nota 6. 
(i. ~olvt•runt, \'e;d. cap. XXIII, 

nota 'I ; are ca subiect pe na­
ries XVIII 
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[2] Qmc cum adpropinquarcnt Britannire et ex caslris 7 

vi<lerentur, 8 tanta tcmpestas subito coarta est, ut nulla 
earum 9 cursum tenere 10 possct; sed afoc codem unde 
erant profectre referrentur, alire ad inferiorem 11 partem 
insulre, qmc est propius solis occasum, 12 magno sui 13 

cum periculo14 dejicerentur; [3] qme tamcn, 15 ancoris jactis, 
cum fluctibus complerenlur, necessario 16 adversa nocte 17 

in altum 18 provectrc continentem petierunt. 

CAP. XXIX. 

r1ceeaşi furtună qduce foarte mari pagube corăbiilor cu 
care transportase pedestrimea. 

[ 1] Eadem nocte 1 accidit ut esset luna plen a, qui 
dies 2 maritimos restus 3 maximos in Oceano dficere 
consuevit, nostrisqnc id 4 erat incognitum. [2] Ita uno 
tempore et 5 longas naves 6 qnihus 7 C,csar exercitum 8 

7. t,X 1•,1Sl1·i•, Lnh:ira lui C:L'sar 
l'ra aşezalJt pc un plai ou. 

8. ,·iderentm·, cu inţcks pasiv. 
!l. «•annn, sitblnţclcs nm•i11111. 
10. cm·sum 1«•11Pr«·. vezi eap. 

XXVI, nola :io. 
11. ini'erim·em = de jos. sudic. 
12. soli~ Ol'PIISlllll. prl'l'izeazii di­

recţia Sud-\·csl. 
1 :J . . ,ui. genilivul pronunwlui 

poscsiY; todiliik 1,;.tolz )i llolH'­
renz au .rno. 

14. IllllflllO emu p1•1·ic11lo, eon1-
plernent rircurnstan\ial de mori. 

Li. lamrn. se raporl,1 la an­
coris ;aclis, c:ici cu Loali\ furt una 
au incercal s:i st• fixeze prin 
aruncarea ancorelor. 

Hi. necrssario, adverb pc li\ng,1 
conlinentem petiemnf. 

17. mlversanoetr. fenolllenul care 
f;icca ca acea noapte s:'t ll' fie prn-­
Livnic,1, cslc expliral in rnpiLolul 
XXIX, § 1. 

18. ln allmn, vezi rnp. XXIY, 
nota 9. 

t:.\l'l'l'ol.(·1, XXIX. 

l. Nul«•m 1w1·h•, noaptea de :w 
spre :li .\ugust. 

2. dh•s. in lnl,elt•s aslrono1nit· 
ele 2-1 ele ort', euprinz,\11tl şi noaplea. 

:1. 1nal'ifin10~ H'sln~. 1nişcarl':-1 

apelor 111ării: fluxul )i rC'l'luxul 
.[. id. n·pn•zinl.ii llll mişcarea 

prtJpriu zis:'t a apelor. ci propor\ia 
p,· earl' o pn·z,•nla acolo. 

,,. l'I. arc con•spondenl JH' C'/ 
dinai11l.l'il l'UYclnl.ului 01u1nll'ius. 

li. lon!(as 1111\'I'•• complcmcnlul 
lui 1·0111/J/l-11rrn/. De~i i11 cap. XXI I. 
§ :i arali't c:1 pt•nlru Lransporlul 
Lrupci a folosit. 11w11•s o/lerariw 
însft iul rnn\l. po1ncncşle aeolo şi 

de ll,w,·s /011yu:. iar pL' de alL,1 
parle lu cap. XX\" chiar dispu1tt• 
lllişcai«·a spn· l_ii1'm a at•ps( ora din 
urnii\ f:lr:i a Yorhi ele o trc­
ct•n· a l.ntpelor de JH' lllll"'-' 

oncmriw pc ll/l1>es lo11gw, arirma\.ia 
de aici prohcaz,1 că dela lnccpul 
şi 1ia1J1,s lollgre sC'rviserii la trans-
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transportandum 9 curaverat quasque in aridum sub­
duxerat, 10 restus compleverat, et onerarias, qme ad 
ancoras erant deligatre, tempestas adfliclabat 11, neque 
ulla nostris faculfas aut administrandi 12 aut auxiliandi is' 

dabatur. [3] Conpluribus navibus fractis, reliqure 14 cum 
essent, 15 funibus, ancoris reliquisque armamentis amis­
sis, 16 ad navigandum inutiles, magna, id quod necessc 
erat accidere, totius exercitus perturbatio facta est. [ 4] 
Neque enirn 17 naves erant 18 alire, quibus reportari 
possent, et omnia deerant qme ad reficiendas naves 
erant usui 19 et, quod 20 omnibus constabat hiemari 21 

in Gallia oportere, frumentum in his Iocis in hiemem 22 

provisum non erat. 

CAP. XXX. 

Brilanni plănuesc o nouă acţiune duşmănoasă împotriva 
lui Caesar. 

[ 1] Quibus rebus cognilis, principes Britannict~, qui post 
prrelium ad Cresarem convl.'nerant, 1 inter se conlocuti, 

portul trupelor de pc ţi\rmul (;aJ­
liei spre llrilan nia. 

7. 1111ih11s, complement l'in·um­
stanţial ele inslmment. 

8. rxc1·1,il11m, aki /Wdi/e.s. 
D. rxer1•it111n ll'UIISJIOl'hllld11m 

(essl'_) vezi lil>Pr. I. rnp. XI I I, 
nota ,1. 

10. in :nhlum s11l11!11xl'1'1tl, pentru 
a Ic avea la i11dc1m\11ii Ic tr:t!(l'a 
pe uscal. 111 limp cc JH' 1·eh- d,• 
transport Ic 1:1sa aneoralc in larg. 

11. mlflil'lahal. st' l11Lrl'ht1i11-
\caz:1 aici impert'ccLul penlrue:1 
sl.Judumul lor a durat. mai mult,, 
\TCllle, in timp ('(' jl('lllru ll/lVCS 

fon11w a lntrchuinţat mai mull 
ea perfectul penLrneii năYala aJH•i 
ln ele s·a l'ăcuL dinlr'o rial:,. 

12. admlnl~ll'Ulldi. SC raport,, 
la manevra pe care trebuia s,'\ o 
facă cei care erau pc vase. 

1:1. auxllla1111i, se referă la aju-

torul pc rnn· ar fi dorit să-l dea 
cl'i dr pc \ărm. 

14. reli«tmt•, pus înaintea con­
juncţiei; se subînţelege naves. 

15. essi•nl. formează predicatul 
împrcunft cu inutile.,. 

16. (nnihus. aneoris reliqnls11ne 
al'lnnmenli~ amlssis, ablative ab­
solute cu în [clcs cauzal. 

17. l'llim. scrvcşlc ca o expli­
caţie pentru 11w1111a p1'1'/,rrba/io : 
intr'arlcYăr. 

18. eroul, Ycrh prcdieatiY. 
I \J. n~ui .. ,·nnl ad ... , Yezi lil.Jc, I, 

cap. XXX\-111, nota 8. 
:w. 11110d, conj une(.ie cauzam. 
21. hiemarl. «·u in\cl<'s imperso­

nal, subiect al lui oporlerr, consti­
tnincl împreună suhicdiva lui c11n­
sl11bal. 

22 ln hlenwm ~ pcnlru iarnă. 

CAl'ITOLlil. XXX. 
I. 1eonnni,rnnl. Yczicap.XX\'11,§7 
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cum 2 equites et naves et frumentum Romanis deessc 
intellegerent et paucitatem militum ex castrorum exi­
guitate _3 cognoscerent, qure 4 hoc 5 erant etiam angus­
tiora quod 6 sine impedimentis 7 Cresar legiones trans­
portaverat, [2] optimum factu esse duxerunt, 8 rebellione 
facta, frumento commeatuque nostros 9 prohibere 10 et 
rem 11 in hiemem 12 producere, 13 quod, 14 his 15 superatis 
aut reditu interclusis, neminem postea 16 belli inferendi 
causa 17 in Britanniam transiturum confidebant. [3] 
Itaque, rursus conjuratione facla, paulatim ex castris 
discedere et suos clam ex agris deducere 18 creperunt. 

CAP. XXXI. 

Cresar, bănuind ce plănuesc Britanni, işi face aprovi­
zionări şi repară corăbiile. 

[ 1] At Cresar, etsi nondum eorum 1 consilia cognoverat, 
tamen, et ex eventu 2 navium suarum et ex eo 3 quod 

2. cum, conjuncţie temporali\ 
şi cu nuanţă cauzală. 

3. ex exigultate=după micimea. 
I. qure, reprezintă pe castra. 
:'i. hoe, complement circum-

stan\ial de cauză. 
6. quod, conjuncţie cauzală. 
i. lmpedlmcnla pentru o trupă 

reprezinta ceea ce azi numim ,tre­
nul regimentar", adică bagajele 
mari, 'ca1·c nu se pol transporta 
pe oameni, cum erau corturile, 
proviziile, etc. şi care erau trans­
portate pe animale. 

8. duxerunt, arc ca subiect pc 
principes. 

9. nostros, complementul lui 
prohibere. 

10. prohibere, subiectul lui op­
limum esse, constituind împreună 
o propoziţiune completivă infi­
nitivală după du:i:erunl. 

11. rem, complement dir,ecl al 
lui producere. 

12. ln hlemem, vezi cap. XXIX, 
nota 22. 

13. producere, alt subiect al lui 
oplimum esse. 

14. quod, conjuncţie cauzală 
reprezentând motivarea planului 
lor. 

15. hls, reprezintă pc Cresar şi 

armata cu care era el în Britannia. 
16. postea, se raportă Ia lrans­

i/urum (esse). 
1 i. belii lnferendl couso, sub­

stituirea unei propoziţiuni finale. 
18. suos ex aoris deducere, este 

o acţiune contrari\ celei pe care 
o făcuseră după cc fuseseră în­
frânţi şi când dispuseseră ca mul­
ţimea să se împrăştie. (Vezi cap. 
XXVII, § 7). 

CAPITOLUL XXXI. 

1. eorum = principum (Brilan­
norum). 
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obsides dare intertniserant, fore id 4 quod accidit sus­
picabatur. [2] Itaque ad omnes casus 5 subsidia 6 com­
parabat. Nam et frumentum 7 ex agris cotidie in castra 
conferebat et, qure 8 gravissime adflictre 9 erant naves, 
earum materia 10 atque mre 11 ad reliquas reficiendas 
utebatur et qure ad eas res erant usui 12 ex continenti 13 

conportari 14 jubebat. [3] Itaque, cum 16 summo studio 
a militibus administraretur, XII navibus amissis, 17 re­
liquis is ut navigari commode posset effecit. 

CAP. XXXII. 

O ciocnire între o legiune a lui CEesar şi Britanni. 

[ 1] Dum ea 1 geruntur, 2 legione ex consuetudine 3 

una 4 frumentatum 5 missa, qure appellabatur septima, 

2. evenll1 = soarta, ceea ce se pe­
trecuse cu ... 

:1. ex co, neutru : din faptul. 
,1. fore hi, acuzativ cu infinitiv 

clupă su.ţpicabatur. 

5. ad omnes ensus = pentru orice 
împrejurare. 

6. subsidla=mijloace de ajutor. 
de sprijin (cu care să se ajute). 

7. frumenlmn, vezi liber I, cap. 
XVI, nota 7. 

8. 11m~ ... nnves, aşezale aşa spre 
a produce efect de stil; de obiceiu 
le pune alături. 

9. udîlMm, verb întrebuinţat 

µentru avariile pe care le suferă 
vasele (vezi şi cap. XXIX, § 2). 

10. mnll'rhl, materialul lemnos 
din care erau făcute corăbiile. 

11. rnre, din aramă sau bronz 
era făcut ros/rum precum şi cuiele 
cu care erau prinse scândurile : 
fierul era întrebuinţat rar. 

12. usul erant ad, vezi liber. I. 
cap. XXXVIII, nota 8. 

13. ex contlnenll, vezi cap. 

XYII, nota 17. Deşi este inlrc­
buinţat substantival păstrează ab­
lativul în i. 

14. eomporturl, subin~C'lcs ,·a 
cuprins ln qua,. 

15. cum, conjuncţie. 

16. nrlmlnislrorelur, vezi cap. 
XXIII, nota 10. 

17. nu\·Jhus nmissls, ablativ ab­
solut cu înţeles conrcsiv. 

18. relhl nls, complemen L cir­
cumstanţial de instrument după 

n(111igari. 

CAPITOi.el. XXXII. 

• 1. cu, se raportă la repararea 
corăbiilor. 

2. dum gcruntur, vezi liber. J, 
cap. XXXIX, nota 2. 

3. rx 1•ons1ielml111e, se referă 
la una. 

4. unu, se acordă cu /egione. 
5. frum1•nt11tum, supin activ ca 

substituire a unei propoziţiuni 

finale, 
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11eque 6 ulla ad id tempus belli suspicione 7 interposita, 
cum pars hominum 8 in agris remaneret, pars etiam in 
castra 9 venti taret, ii qui pro portis castrorum in sta­
tione 10 erant Cresari nuntiaverunt pulverem majorem 
quam consuetudo ferret in ea parte videri, 11 quam in 
partem 12 legio iter fecisset. [2] Cresar, id, quod erat, 13 

suspicatus, aliquid 14 novi 15 a barbaris initum consilii, 
cohortes. 16 qure in stationibus erant secum in eam 
partem 17 proficisci, ex reliquis 18 duas 19 in stationem 
cohortes succedere, reliquas 20 armari 21 et confestim 
sesc 22 subsequi jussit. 

[3] Cum paulo longius a castris processisset, suos ab 
hostibus prcmi atque regre sustinere 23 et conferta le­
gi one 24 ex omnibus partibus tcla conjici 25 animadvertit. 
[4] Nam quod, omni ex reliquis partibus demesso fru­
mento, pars una 26 erat reliqua, suspicati hostes huc 27 

nostros 28 esse venturos, noctu in silvis delituerant : [ 5] 

G. neque, leag,1 cele douii a­
blative absolute. 

7. suspieione=indiciu care să 

justifice bănuiala. 
8. hominum= Brilannorum. 
9. ln enstru, e vorba de Lahăra lui 

Cresar. 
10. in slnlione, post de pază 

format dintr·un dcLaşamcnt căruia 
i se încrcdinta aceasL{1 însărcinare. 

11. pulver~m mnjorem ... vlderi, 
propoziţiune completivă infiniti­
vală după nunliaverunt. 

12. in en parte, 11m1m in pariem, 
de notat repeLarca substantivului 
după pronumele relativ. 

13. erat, verb predicativ, ir/ 
quod erai= ceea cc era în realitate. 

14. alh1uhl lnltmn (t•sse), preci­
zează pc id ( quor/ crai) : şi anume 
că .... 

1 :i. 110,·I, se acordă cu consilii. 
lli. cohorte~. formeaz:1 acuza­

tivul cu infinitiv împreună cn 
proficisci, propoziţiune completivă 
după jussil. La cele patru pt1rţi 

ale taberei erau aşezate patru 
cohorte. 

17. in eam 111irlem, este preci­
zată prin cuvintele de mai sus : 
q11am in pariem /egio iler fecissel. 

18. ex rellqnis, pentrucă legiu­
nea arc zece cohorte şi Cresar 
pleca cu patru, râmâneau şase. 

I!). tluns, se acordă cu cohorles. 
20. rellquns= qualluor (cohorles). 
21. armuri, sens reflexiv. 
22. sese-, Cw.rnrem, complcmcnL 

direct al lui .mbsequi. 
23. suslinere, întrebuinţat ca 

intransitiv : a rezista. 
24. conferln le11ionr, ablativ ab­

soluL cu în ţel ci cauzal, explicând 
pe te/a conjici. Se da unei trupe 
epitetul conferla, când era aşe­
zată în rânduri dese. 

2,5. lt•ln ,•1mjiei, snhînţeles : in 
nostros. 

2li. pnrs 111111 =0 un singur loc (cul­
LiYat cu grâu). 

2i. hut,, spre acea ww pars. 
28. nostros, subiectul !ni 1Je11-

turo.~ esse. 
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turn dispersos, 29 depositis armis, in 
subito adorti, 30 paucis interfcctis, 
dinibus 31 perturbaverant, simul 
sedis 32 circumdederant. 

metendo occupatos 
reliquos incertis or­
equitatu atque es-

CAP. XXXIII. 

Felul de luptă al Brilannilor rn carele. 

[ 1] Genus hoc est ex essedis 1 · pugrnc. Primo per omnes 
partes perequitant 2 et tela conjiciunt atque ipso 3 terrore 
equorum 4 et strepitu rotarum ordines 5 plerumque pcr­
turbant, et cum se inter equitum turmas 6 insinuaverunt, 
ex essedis desiliunt et pedibus prreliantur. [2] Aurigre 
interim paulatim ex prrelio excedunt atque ita currus 
conlocant ut, si illi 7 a multitudine hostium premantur, 8 

29. dispersos, se sub în ţclcgc 
1wslros, complement direct al lui 
adorli. 

:iO. adortl, se acordă cu hosles 
subînţcles. 

31. Incertis ordlnilms, ablativ 
absolut cu seus cauzal. 

32. essedum =car de luptă Ia 
Britanni, cu două roate şi tras de 
doi cai. Felul cum îl întrebuinţau 
în luptă se explică în capitolul 
următor. 

CAPITOLUL XXXIII. 

1. ex essedls, atribut al sub­
stantivului pugnre, care este con­
struit aici ca şi cum ar fi verbul 
pugnare. 

2. perequllant, insistă asupra 
străbaterii tuturor laturilor locului 
unde este aşezată armata pc care 
voesc să o atace. 

3. ipso, se raporU\ şi la tcrrore 
şi la strepitu : numai prin ... 

B11jor-Chlrinc. Caesaris, ci. V sec.-3. 

4. ,~(111ur111n, g~~nilivu, suhiec 
tivm. 

5. or1lines, subin te Ies lwslium ; 
vezi cap. XXV I, nota :1. 

6. turma~. Cavaleria avea ca 
unităţi mai mici al re care aYcau 
câte 300 oameni; iar acestea se 
sublmpărţcau în lurm1e de cale 
30 oameni. Comandantul unei ala 
sau al unni detaşament se numia 
prrefeclus rquilum. De aici se in­
ţele!{e că ci căutau să se strecoare 
ln inlcrvalul care separa csca -
droanclc de cavalerie. 

7. illl, cei care s'au coborit din 
care, luptătorii; este subiect şi al 
lui premantur şi al lui ha/>Panl. 

8. premuntur, reprezintă ipoteza 
pe care o fac auriqre când îşi 

aleg poziţia de aşteptare a des­
făşurării luptei. Gândul lor inccpc 
dela conjune\ia 11/. D11p:1 cum 
se va vedea mai jos, ci nu conduc 
caii clccf1t atunci când !Liptillorii 
s'au coboril pentru lupta pedcstr,1. 

13 
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cxpeditum ad suos receptum habeant. 9 [3] Ita mobili­
tatcm 10 equitum, stabilitatem 11 peditum in pr<l'liis 
prrestant, 12 ac tantum usu cotidiauo et exercitatione 
efficiuut, uti 13 in declivi ac pnecipiti loco incitalos 14. 

cquos sustincrc 15 ct brevi modcrari ac flectcrc et per 
tcmoncrn 1wrcurrerc 16 et in jugo 17 insisterc et se incte 
in cmTus citissimc reciperc consuerint. 

CAP. XXXIV. 

I nlerven(ia lui Cre.sar opreşte alacul duşmanilor. Apoi 
îşi aduce armata în tabi'iri'i, unde este atacai de Britanni. 

[ l] Quibus rdrns ► perturbatis nostris novita te pugme, 1 

tempore oportunissimo c~sar auxilium t_~lit __ : namque ejus 
adventu 2 hostes constiterunt, nostri 3 se ex timorc -----

!). 1•x11Nlil11111 rl'ee11t11m hnhP:ml= 
faci/1• .9e reciperr po.~.~inl. 

11). mnhlllt.nlrm 0~ iu\eala rni~­
c:1rilor. 

11. stntllilutPm-~ nec-linlirea. n·­
zisten\a. 

12. pr:rstnrr =• a of pri. a pn•­
zenta. 

1:1. utl. l"Olljl1111·\ic COIISl'l'Utiv:1. 
predi<"al ni propozi\innii fiind 1•flrr­

.wcri11/. 
1-1. ltwllulns. l"arc al,•ar~,1 in 

l(alop. 
l :i. 8usti1111r1• 0 ~ a \ im•a in frCtn. 

a stiip:lni. 
I H. pt•rc·urrt•rt'. Jnslslt•rP, acestea 

se pel.rc,·eau al unei 1":ind Yoiau 
sii lupte mai <le aproapr. 

17. lu j111111, Bril.annii inh:1man 
caii pun:lndu-le jnl( deasupra 1(:\­
tulni. 

C.\l'ITOLl"I. XXXI\". 

I. 11nlbns rrhus tll'rlurl111Us 110,­
trls 110,·ltnte 111111nm, acest text 
arr mai multl' int1•rprl'l.:1ri. Dupii 

o inl.crpretan• '7llib11s n•/111., t•sl.r 
1·0111pk•mrnt ei1n11nsla11ţial dl' in­
sl r111ne11l al lui prrt11rbali-.s. 1irrfllr­
halis 1wslris este ahlal.iY ahsolul 
l"ll ln\,· tempol':ll. 1w11i/11/1• (f)ll!f· 
1rn•) complenll'nt circumslanţial "" 
rnnză. Dnp:1 alt:1 inte.rprctarc· 
1111ihlls rPbl/., rstc rupt din 1-(mpa 
ahlal in1l11i ahsolnt şi t•sle Ln•1·11t 
in propnzi\i11n1·a principali:\, Jiind 
eonsidcraL l"Omplt•ment indirect 
in <lat iY :ii Y1•rhului fli/ii; in 
ac,•asl ,1 in L,·1 pre I arc p111iem Yirl(ul,1 
dnp:1 1111ib11., rebus. pt• rare-I tradu­
c1•m : aeest.ri sil uaţii. 

.\ll:1 inl.Nprrtarr ]Hl'Sllpllne tex­
tul ineomplet şi anume <'ii după 
quibll., reh11., a mai fost t•eya rare 
lips1•şlr. 

2. :11IHml11. ,·01npll'11te.nt circum­
stanţial 1·11 ln\clrs temporal şi 
l"auzal. 

:i. noslrl, lipseşte conjnrn·pa ad­
YcrsaliYă. rare stabileşte raportul 
de opozi!ie inlre ceea cc s'a pe­
trecut în cele două trupe ce se 
aflau în lupti\. 
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_1~ccepcnmt. [2] Quo facto, 4 ad laccsse11dum 5 hoslt'lll 
ct ad comrnitteudum prcelium alienum 6 esse tcrnpus 
arbitratus, st10 se loco continuit 7 rt, brevi tcmpore intcr­
misso,, in castra legioncs reduxit/{3] Dum ha'c 8 gen111tur, 
nostris ornnihus occupatis, qni 9 crant in agris reliqui 
discesscrunt. [,1] Sccube sunt co11ti11uos conplures dics 10 

tempestates, qme 11 el uostros in castris continerent el 
hostem a pugna prohibercnt. [ 5] Interim harbtri mmtios 
in onrnes partes dimiserunt paucitatemque nostrorum 
rnilitum suis 12 pnedicaverunt el quanta pra'drc facienda• 13 

atquc in pcrpetuum 14 sui lihcrandi facultas daretur, 15 

si H.ornanos castris cxpulisst•nt, demo11stravcru11t. l lis 
rebus 16 celeriter magna multitudine peditatus equita­
t usque 17 coar.ta, ad castra 18 ve11en111t. 

CAP. XXXV. 

Se dă lupta în f aja taberei Romanilor, când suni în­
vinşi Briianni. 

[ 1] Crcsar, ctsi idem 1 quod superiori bus diebus 2 ac­
ciderat fore videbat, ut, si esscnt hostes pulsi, cele-

-1. 11110 lat-Io, ahlaliv ahsoluL l'll 
Îll \l'il'S l'Olll"l'SiV. 

,>. ml h11•1•sst•111l11111, l11Lrl'bui11lal. 
riir:1 c-0111plen1<'11l. arl' n1loare suh­
stanlival:1. 

tî. 111i1•1111111 ° llepulri\·il, III'· 

prielnic. 
Î. s1• 1,onllnnil, snhicelul: r: w.rnr 
8. lue1·. se rap01·1,1 la atal'nl 

ncaşleptal al llrilannilor ~i la eio1·-
11irea dinlre l'ele dou.1 trupi', l'an• 
a provocal fixarl'a all'11\iei osLa­
~ilor 11oşlri (Homani); nu arc ieg,,­
Lură cu i11L1H1rccn•a l\0111a11ilor i11 
Lab,"\rii. 

!l. 11ui, )Jl'CSll)JllllC i11ai11lca lui 
,·uv,111 Lui Brila1111i. 

1 O. con Lh1110, 1,om11I II r,•s d it•s, 
l'Omplemenl cirt·u111slanţial citi 
timp. 

11. IJIIH'. propuzi\iUlll' l"OIISCl'U· 
livă Jcgatf1 CIi ]ll'OlllllllC rclaliv. 

12. snis, pronume post•siv în 

cazul tlal i\·. l'OIIIJ>lt•111c11L i11di1'l'l'l 
al lui /J1°wtlic,wer1111/. 

I :1. 111,l'dll' /111,ll'mln•, a1·t·asl :1 a­
rirma\it' este 1111 indidu 1•ii llri­
l:11111ii SOiOLl'aU c,, l11 Lah,ira roman,i 
au fosl aduse hal-(ajl'le mari. eet'a ,.,, 
l'ra o eroarl'. 

I I. 111 Jll'rJll'llllllll -- )ll'lll ru Vl'l'ÎC. 
I"· 11111111Lu... i1w111la, 1l11r1•l11r, 

propoziţiune ,·omplcliY,i inlcro­
galh~fi inclireelfi. av.lnrl ea J't.•gl'nlt'L 
p,· ,/f111011slr11111•r11t1/. 

I G. hls r1•h11s, l'Olll)l]CIIIClll cir­
t·11111sLm1\ial <l<' i11slr11111e11L, t•xplie:1 
pe n-/rrit1•r. 

17. r1111llal11s, aid niprindc şi 
pe t·sst~darii. 

18. ud 1•11sl.r11, suhl11\1•lcs ,w,lra 
( 1/omwwrum). 

L\PITOLU,· xxx,·. 
I. ldl'ln... lor,•, propozi\iunc 

,·ompletiv,1 infinit iYali:i d11p,1 ,,;. 
tlrbal. 
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ritate3 periculurn effugcrent, tamen nactus cquites circiter 
XXX, quos Commius Atreb2s, de quo ante 4 dictum 

I:·. 
i < ·· ---'-'-----"-

'' I 

Castra Romana. 

est, secum transpor­
taverat, 1egiones i n 
acie 6 pro 6 cas-::ris 

constituit. [21 Com­
misso pnclio, diutius 
nostrorurn mi!itum 
impetum hostes 7 fcrre 
non potuerunt ac 
terga vertenmt. [ 3] 
Quos tanto spatio 8 

secuti, quantum 9 

cursu et viribus 10 

efficere potuerunt, 
conplures ex iis 11 oc­
ciderunt, deinde om­
nibus longe lateque 
redificiis 12 incensis se 
in castra receperunt. 

CAP. XXXVI. 

Gresat impune ostatici Britannilor şi-şi trece trupele fn 
Gallia. 

[ 1] Eodem die legati ab hostibus missi ad Cresarem 
de pace venerunt. [2] His Cresar numerum obsidum, 

2. supcriorlbus dlebus, vezi· cap. 
XXVI, § 5. -

3. celerltalc, Cresar nu putuse 
aduce cavaleria. 

4. ante. întrebuinţat ca adverb; 
vezi cap. XXI,§ 7 şi cap. XXVII, 
§ 2. 

5. ln ncle= tn · linie de bll.tae. 
6. 11ro = înaintea, în faţa. 

7. hostes, subiect ul. 
8. tanto s11nt10, ablativus dis­

tantiae. 
9. quantum;· adverb. 
10. cursu ct vlrlbus, complcmen t 

circumstanţial de Instrument. 
11. t'X 11s = ex Rritannis. 
12. rodlllells, este un Indiciu că 

erau fn ·acel ţinut ferme izolate. 
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quern ante 1 imperaverat, duplicavit, cosque 2 in con­
tinentcrn 3 adduci jussit, quod, propinqua die 4 a_,qui­
noctii, infirmis navibus, 5 hiemi navigationem subjicien­
dam 6 nou cxistimabat. [3] Ipsc, idoneam tempestatem 7 

nactus, paulo post mediam noctem naves solvit 8 : [ 4] 
qu<E 9 omnes incolumes ad contincntem pervenerunl; 
sed ex iis 10 onerarht\ dmc eosdem, quos reliqui 11 

portus capere non potueruut et paulo infra delahc sunt. 12 

CAl'ITOUJL XXXVI. 

I. unie, inlrchuin\al <'a adverb: 
vezi cap. XXVI I, ~ :;_ 

'.l. ro~=,obsid1•.~. subicclul lui 11d-
rluci. · 

:l. lu i,onlincnll'W, vezi cap. 
XXVll, nola 17. 

-1. pro11h111uu dit•, ablativ absolul 
substiluind o propoziţiune cauzală. 

5. lnflrmis nnvihus, ablaliv ab­
solut cu înţeles cauzal. 

6. snhjlelendnm (csse), !nsem­
nează şi: a duce aproape de (inrn,1), 

precum şi : a expune la (vrc1111· 
rea, iarnă). 

7. tempestah>m = v:\nt. 
8. mwes salvii, vezi c:1p. XXII I, 

nota 4. 
D. 1111a-, reprezintă pc 11a1•es. 
1 O. ex iis, sublnţeles : nar,ibus. 
11. relhtui, nn rcli qu re, căci 

Iace acordul cu oamenii din co­
r:ibii, 1111 cn corăbiile. 

12. delatm sunt, s'a întrcbuin\al 
acest verb spre a arăla că nu au 
mers unde au voit, ci au ajuns 
acolo undc:_Je-a pm'lal bânlul. 

Cap. XXXY I-XXX Y II : Supu11ncn l\loriuilor şi pedepsirea i\k­
Hnpiilor. 
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LIBER QUINTUS 

AL CINCILEA AN UE RĂZBOIU 

1700 A. i ·. C_. 54 a. Chr.) 

C:.ip. I-IV; Liniştirea Trevcrilor 

A DOUA EXPEDIŢIE IN BRITANNIA 

CAP. V. 

C.esar ia măsuri penlrn trecerea în Britannia. 

[ 1] Hi s rebus constitutis 1 Cresar ad Portum Iti um 2 

cum legionibus 3 pervcnit. 4 [2] lbi cognoscit LX naves, 
qme in Meldis 5 fache era11t, tempestatc reJectas 6 cursum 
tenere 7 non potuisse 8 atquc codem, 9 unde erant pro­
fectce, rcvcrtisse; reliquas paratas 10 ad navigandum 
atquc onrnibus rebus instructas 11 i nvenit. [ 3] Eodem 

C.\PITOl.\"I. \". 

1. hls rl'bus 1·onstilnlls, e Yorlrn 
de stăvilirea încercării lui lndu­
liomarus de a provoca o mişcai"(' 

la poporul Treverilor 
2. :.id portum llium, porl11l uin 

rare a plecat şi in prima expediţie. 
(Vezi liber IV, 1·ap. XXII, nota;,). 

:i. (•um ll'1Jionlhus. cu cele palrn 
legiuni cu care plecase la Treveri. 

-1. 11ern•nll. prezentul istorie. 
:i. in \foldls, popor aşezat la 

Yărsarca ,ramei in Sena. 111 acesl 

p1111l'l i~i instalase C,csar 1111 arse­
nal maritim. 

li. rejef•las. atribul al lui 11ave~. 
7. r·ursum ltmrrr, vezi liber I\", 

1·ap. XXV I. nola :10. 
8. llllluissr, rrn,1·tisse, prcdicalc 

ale lui 1w11es, formând propoziţiuni 
completive i11finilivale ale lui roy-
11oscif. 

9. rod,•m, adYerb. 
10. 1mrntus ml, const1·111·\ia olJiş­

nuitiL (\'ezi şi liber I, l'ap. Xl..l\", 
110La 12). 

11. insll·111'111s = prcvi\zulc, cehi­
pale cu ... 
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cquitatus totius Galli~ 12 convenit, numero 13 milium 
quattuor, 14 principesque 15 ex omnibus civitatibus 16 ; 

[,1] ex quibus 17 perpaucos, 18 quorum in se 19 Iidem per­
spexerat, relinquere in Gallia, reliquos obsidum loco 20 

secum ducere decreverat, quod, cum ipse abesset, 21 

motum 22 Galli~ verebatur. 23• 

Cap. V I-\' 111 : C,esar înăbuşeşte încercarea rlL• riisvrătire a lui D11rn-
11orix H~dnus. 

CAP. VIII. 

C:esar debarcă în Rritannia. 

[ 1] His rebus gestis, 1 Labieno in continenti 2 cum tribus 
legionibus et equitum milibus duobus relicto, ut portus 
tueretur 3 et rem frumentariam 4 provideret, qui:eque in 
Gallia gererentur cog..n_osceret /consiliumque pro tempore 
et pro re 5 caperet, [2] ipsc 0 cum quinque legionibus ct 

l 2. l'l(UillllllS Iulius Gulllm, C,L'­
sar avea cavaleria recrutată ln 
(iallia, fie ln Pro\'incia, fie Ia po­
poarele pc l'arc le supnsrsc ,;au 
l'arc-i erau aliate. 

1 a. numl'ro. 1·n valoare de ad­
verb: ca număr. 

l.4. mlllum 111111ttunr, depinde ele. 
r,111ila/11s a cărei însuşire, suh 
raportul numi\rului, o aral:i. 

l "· 11rlneipes = fruntaşi, căpe-
tenii. Arc ca predicat pe r.(}lwe-
1terr111I suhîn ţelcs ln ,:on1Je11il, care 
s'a acordat cn primul subiect. 

l ti. elvltnllhus. = popoare, nea­
muri, state. 

17. ex 11nlh11~, suhlnţclcs pri11-
dpib11s. 

18. per111111eos, complcrncnL di­
rect al lui re/i11,7ucre. 

19. 111 se·=in (;a,sarem. 
20. uh,illum I01,0~-ca (drept) 

oslatici. Peni ru accsl sens al cu­
vântului /oi,o, vezi liber I, i,ap. 
XX\'[, nota 21. .\ltt•ori roloscşle 

cn,·antul ,wmero (liber I, 1•:ip. 
XXVIJI, § 2). 

2 I. l'Um lpse ubessel = se abse11/I'. 
22. motum= sedilionrm. 
2:1. vercbatur, este construit cn 

un complcmcnl, molum, cxµri-­
m:\11d ideea : 1w mnlus exsislrre/. 

L\l'ITOl.l'I. \"III. 

I. hls rebus ucslls, c vorba ele 
0111orirca lui llnmnorix, ceea ce a 
provocat. supunerea relorlalţi prin­
r:ipt's şi adurcrea lnt.n•gei cavalerii 
la dispoziţia sa. 

2. ln 1•011t111cnli, vezi liher IV, 
rnp. XXXI, nola 1:-1. 

:J. hlf'rt•tnr, a lnLrebuinţat pa­
sivnl. <IPşi [a relrlaltc trei finule 
l'oloscşt,• l'orma activă şi Ic d,-, 
ea subicd pc Lahie1ws. 

-1. rrm (r1!menturlnn1, aprovizio­
narea de care ar li avut nevoie 
Lrupa plecată în llritanuia. 

!i. 11ro re=poLrivit cu situaţia. 
n. lpse =, C 11'sar. 
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pari numero equitum, quem 7 in continenti reliquerat, 
ad 8 solis occasum naves s_glvit 1 et leni Africo 10 pro­
vectus, media circiter nocte vento intermisso, 11 cursum 
non tenuit 12 et 13 longius 14 delatus ,estu, 15 orta lucc 
sub sinistra 16 Britanniam relictam conspexit. [3] Turn, 
rursus restus commutationem 17 secutus, 18 remis 19 con­
t~nditl ut eam partem insulre cape_i:et, + qua 21 optimum 
esse egressum 22 superiore restate 23 cognoverat. [ 4] Qua 
in re admodum 24 fuit militum virtus laudanda, qui 
vectoriis 25 gravibusque 26 navigiis, non intermisso re­
migandi labore, longarum navium 27 cursum adrequarunt. 
[5] Accessum est ad Britanniam omnibus navibus meri­
diano fere tempore, neque in eo loco 28 hcistis est visus; 
[6] sed, ut 29 postea Cresar ex captivis cognovit, cum 30 

7. pnri numero ... 11uen1,~1,o:/em 
numero ... quem; înaintea lui ,1urm 
se subînţelege dativul ri comple­
ment al lui pari: cu un număr 
de călăreţi egal cu acela pe care ... 

8. ud, arat,1 aproxima\ia; în 
româneşte .aici vine bine tradu­
cerea prin : călrc. Fiind în Iulie, 
era Intre orcic 19 şi 20. 

9. solvit, aici are complementul 
naves ; pentru construcţia făr,1 

complement, vezi liber IV, cap. 
XXIII, nola 4. 

10. leni Aîrieo, vânt care bătea 
din spre Sud-Vest; era numit aşa 
pentrncă în Italia bătea dinspre 
Africa; complement indirect al 
formei pasive. 

11. vento lntermisso, ablativ ab­
solut. 

l:.!. cursum non lcnuif, subicclul 
ip.~e (Cresar) ; pentru sens vezi 
liber IV, cap. XXVI, nota 30. 

13. el, leagi\ pc conspexil de rwn 
tenuil. 

1-1. lonuius, comparativ absolul: 
prea deparlc. 

15. mslu, vezi liber I V, cap. 
XXIX, nota 3. 

16. suh sinistra, deoarece el 
mergea în direcţia nordică, trecând 

prin parlca csticrt a Britanniei, şi 
fusese împins de fluxul mării prea 
spre Nord, llritannia i-a apărut în 
parlea stângi\. 

17. rnstus commutntionem = 
schimbarea mişcării apelor, J"P­

fluxul. 
18. sticulus, se acordă cu su­

biectul subînţclcs: Cre.~ar. 
19. remis, complement circum­

stanţial de inslrumcnt. 
20. en11eret, vezi liber IV, cap. 

XXVI, nota 31. 
21. 11ua, subinţeles : parte. 
22. euressum, substantiv : de­

barcarea: este subiectul propozi­
ţiunii completive infinitivale. 

23. superiore mstute, vezi liber 
IV, cap: XXIII, § 6. 

24. admodum, merge împreună 
cu /auda11da. 

25. ve1•.to1·1ls ... navlulls ~~vase de 
transport. 

26. urn,·ihns, grele şi prin cons­
trucţie şi din cauza încărcăturii. 

27. lon,1ar111n ml\"ium, sunt mai 
sprinlcnc ca cele de transport; 
vezi liber IV, cap. XX, nota 4. 

28. ln eo loeo, în punctul de 
debarcare 

29. ut, conjuncţie modală. 
30. cum, conjuncţie concesivă. 
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magme manus 31 eo convenissent, multitudine navium 
pcrterritre, qmc cum annotinis 32 privatisque, 33 quas sui 
quisque commodi 34 fecerat, amplius octingenta! uno 35 

erant visre tempore, a litore discesserant ac se in supe­
rioru loca abdiderant. 

CAP. IX. 

Prima ciocnire între armata romană şi tnrprle Brifan­
nilor. 

[ 1] Crcsar, exposito 1 exercitu et loco castris i<loueo 
capto, ubi ex captivis cognovit quo in loco hostimn 
copire consedisseut, cohortibus decem 2 ad mare relictis 
ct equitibus trecentis, qui 3 prresidio 4 navibus 5 essent, 
de tcrtia vigilia 6 ad hostes contendit, eo minus veritus 
navibus, 7 quod in litore molii 8 atque aperto 9 deligatas 10 

ad ancoram 11 I'elinquebat; ei prresidio navibusque ().. 
Atrium prrefecit. [2] Ipse, noctu progressus milia pas­
suum circiter XII, hostium copias conspicatus est. [3J 

:1 I. mauus, subin\clcs: hoslium. 
:3~. t•um annotlnl~. subînţelcs : 

11uvih11s; c vorba ele cele pe carn 
Ir folosise în anul trecui. 

:J:l. 11rirn1lst1u1•, ofiţ.erii supe­
riori mai bogaţi şi negustorii ila­
lieni, care ,însoţeau armata, îşi 

f/\cuseră corăbii cu cheltuiah'i per­
sonală 

34. sul eomruodi, genitiv pe 
lî\ngă naves care se subînţelege 
lângă quas; arată destinaţia datil 
corăbiilor de cei ce le făcuseră pc 
cheltuială proprie. 
I 35. uuo, se acordă cu tempore. 

CAPITOLUL IX. 

1. exponere (exeri,ltum) = a de­
barca ( o trupă). 

2. eohorUbus decem, este echi­
valentul unei legiuni: dar pen­
tru că C.esar nu spune că a lăsal 

o legiune ca unitate compactă, 

ci faec calculul pc cohorte. este 
probabil eă a liisat câte două co­
horte din fiecare din rele cind 
lrgiuni cu care venise. 

:i. r111i. propozi!iunc finală legală 
prin pronumele rclaliv. 

.I, 111-n•sidio, elativul scopului. 
5. nn,·ibus, dativu, commodi. 
6. de trl'tia vlgllla, vezi liber I, 

1·ap. XII, nota 9. 
7. nnvlbu~, dativus commodi. 
8. molll, se referă Ia înclinarea 

pantei ţărmului, care se vede cii 
era uşoară, dulce. 

9. a11erlo, se referă Ia lipsa de 
piedici - stânci, plantaţii-caro 

făcea să apară un ţărm deschis. 
1 O. dellgatns, se acordă cu nam'.~ 

sublnţeles. 
11. ad aueorwn, se referă 11 u 

la fiecare corabie în parte, căci 
atunci ar fi zis ad ancoras, ci la 
flota întreagă ca imitate - cla.~­
sem, - reprezentat prin na1,1es, 
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Illi, equitatu atque essedis 12 ad flumen 13 progressi, ex 
loco superiore 14 11ostros prohiberc ct prcelium commit­
tere cceperunt. [ 4] Repulsi ab equitatu se in silvas abdi­
derunt, locum nacti egregie et natura et opere 15 muni­
tum, quem domestici bclli, ut videbatur, causa 16 jam 
ante pncparaverai1t; [5] nam crebris arboribus succisis 17 

omues introitus erant prreclusi. [6] Ipsi 18 ex silvis rari 10 

propugnabant nostrosque intra munitiones ingredi pro­
hibebant. [7] At milites legionis septimre, testudine facta 20 

S,wis lonya. 

12. eoullalu nt11ue cssedls. 111 
1110<1 obişnuit acesl complement 
se ronslrucşte cu prepoziţia cum. 
l'ent.ru essedis vezi \ibn IY. 1·ap. 
XXXII, noLa 32. 

13. nd flumen, probabil cel numil 
azi Stour. 

14. l'X loco superiore, cu cât 
se depărta ele ţărm, terenul era 
mai ridicat. Pentru locul unde se 
aflau Rritannii, vezi eap. VIIJ, § (i. 

15. opere, lucrări făcute ele mâna 
omenească. 

16. domesllcl belii. .. euusu. com­
plement circumstanţial de scop, se 
referă la războaiele interne ce 
puteau să se poarte între dil'eri­
tele lor ne11muri, 

1-;. erehris urbonbus sue1,lsls, lşi 
lăcuscră o apărare din arbori 
tăiaţi. 

18. i11si, se referă la Britanni. 
19. ruri, fiind apăraţi prin întă­

rilura lăculă, ei, în interiorul întai­
rilurii, aşe7.aţi Ja distanţe mai 
mari, puleau ţinea piept duşma­
nilor mai numeroşi. 

20. L1,slmllne fuelo, în faţa lnlă­
riturilor soldaţii Romani, ca să se 
poatil apropia fără a fi împicdecaţ.i 
de duşmanii aşezaţi în vârful intil­
riturilor, puneau scuturile dea­
supra capelelor, şi aşa, în înaintare 
dau impresia unei carapace de 
l)roască \estoa.sil, 
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et aggere ad munitiones adjecto, 21 locurn 22 ceperunt 
eosque ex silvis cxpulerunt, pancis vnlncribus acceptis. 
[8] Scd eos 23 l"ugie11tes 24 longius 25 Cresar proseqni vetnit, 
et quod 26 loci 11aturam ignorahat, et quod, magna parte 
cliei consumpta, munitioni castrorum tempus rcli11qni 
volchat. 

C.\P. X. 

C tesar ia mi"isuri de urmanrea duşmanilor, dar renun{11 
la aceasta din cam:ii n1 furtuna îi auariase corăbiile. 

[1] Postridie ejus diei 1 mane tripcrtito militcs 2 cqui­
tesque in expcditionem 3 misit, ul cos 4 qui fugerant persc­
quere11tur. ]2] His aliquantum itineris 5 progressis, cum 
jam extremi 6 cssent in prospectu, equitcs a Q. Atrio 
ad Ccesarem vcnerunt, qui nuntiarcnl, superiorc noctc 
maxima coorla tcmpestatc, prope omnes navcs adflictas 7 

atque in litus ejcctas 8 cssc, quod 9 nequc anconc fu-

21. 111111ere ml mnnilinnl's adjcf"lo, 
nomanii ocupand un leren mai 
jos, au fost ohligaţi s:1-şi constru­
iască o intăritur:1 care Ic ridica 
poziţia mai sus, şi pe aceasta au 
eontinuat-o până au atins rmmili­
rmes ale Britannilor. 

22. lol'um. po·d\ia int:1ril.1 a 
Brilannilor. 

23. eos=Homano.<. co111plcme11-
tul lui veluil. 

2-1. h111ie11ll'S = Hrilnnnn,. com­
plemcntnl lui prosequi. 

25. lon11ius, comparativ ahsolut : 
prea departl'. 

2!i. rt quod... 1•l 11111111. sunl 
motivele lui r,e/ui/. 

C:\PITOI.UL X. 

I. poslrldie r.i ns dlei, vezi lilL·r I, 
cap. XXIll, nota 2 şi cap. XI.\" I I I. 
nota 2; ln altă parte zice po.s/1•,-,i 
riir (liber I, cap. XV, li 1 ). 

2. mllll<'s ca grup dcosebil de 
Pquites însemnează: infanteria. l11 
altă parte face distincţia prin 
cuvintele e:r:ercilru şi rq11i/Ps (Yczi 
liber I, cap. XLVIII, 9 I/. 

3. ln ex111•1IIU0111•111, 1111 se refer,, 

la o aqiune ele mare imporlanp. 
dt precizează cii pentru misiunea 
cc le-a încredinţat, legiunile au 
plecat uşor înarmate (e.rpetlilw). 

.J. ros= Dritnnnos 
5. nlhpmnlnm ilineri~, sensul 

clasic al lui aliq11anlum: dcslul 
ele mult, o hunr, parte. 

li. rxtremi, se poale raporta la 
Hrilwrni /1111ie11tes şi alunei insem­
neazi", crt alat mersefă legionarii 
rom:rni c:\ se Yecle:111 ultimii fugari. 
Dar se poate raporta la coloana 
ro1nanf1. trirneasi\ in ur1nărirra 

Britannilor )Î alunei l11scmneaz[1 : 
aricriiarda care incă se pull•a 
Ycdca -din lah:ira romanei. 

7. adfli1·la,, ,·czi lihcr I\', cap. 
XXI. nola 9. 

8. ".i1•cl11s, lnlrebuinţaL ca acl­
j,1cliv, nu ca participiu: for­
mează predicalul imprcunrt cu 
,·.s.se şi n:p1·i111:t o stare de lapl : 
ele aceea esle construit cu com­
plement ln ablativ: in litore. 

9. 11uod, conjuncţie cauzal:,. 
arată motivul carr. a provoca l 
silua\.ia lial,, de 1•j1•c/11s )i de 
1ulflictas. 
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nesque subsisterent, 10 neque nautm gubernatoresque vim 
tempestatis pati posscnt: [3] itaquc ex eo concursu 11 

11avimn mag11um esse iucommodum acccptum. 12 

CAP. XI. 

C~sar ia măsuri pentru refacerea f Iolei ; apoi pornrşle 
din nou împotriva Britannilor. 

[ 1] His rebus cognitis, Cmsar legi o nes equitatumque 1 

revocari atque in itinere 2 resistere 3 jubet, ipse 4 ad 
naves revertitur; [2] eadem 5 fere qme ex nuntiis 6 littc­
risque 7 cognoverat coram perspicit, sic ut, 8 amissis 
circiter XL navibus, reliqure tamen 9 refici posse magno 
negotio 10 viclerentur. [3] Itaque ex legionibus fabros 11 

deligit et ex continenti alios 12 arcessi jubet; [ 4] Labieno 

10. snh~islcrcnl, (a rezista): nu 
s"a pus mai mult ca perfectul, ci 
imperfectul· peutru a păstra culoa­
rea povestitorului dela care a 
aflat Cresar şi care foltisea imper­
fectul descriptiv, trăind cu gândul 
momentul când furtuna era des­
lănţuită. 

11. ex co concursu, e vorl.Ja de 
ciocnirea care s'a produs intre 
corăbii din pricina furtunii. 

12. esse nceeplum, este înlrc­
buinţat impersonal. 

CAPITOLt:L XI. 

1. lcgiones e1plilnl11m11ue, a1c1 
termenii sunl mai precişi ca în 
cap. X, § 1. 

2. in itlncrc, în timpul marşului 
de retragere spre tabără, conform 
ordinului: revocari. 

3. resisterc, a susţinea lupta 
clacă vor fi atacaţi în timpul re­
Lragerii. 

,i. lpsc, a1c1 pune în relief 
acţiunea lui deosebit:1. tle cca a 
legiunilor : iar el. 

"· muiem, neulru plural, com­
plement al lui perspicil. 

6. ex nunliis, cei trimeşi de 
Atrius povestiseră şi ei cele petre­
cute, după cum s'a văzut în 
cap. X, nota 10. 

7, llttcris11ue, se vede cil. ,Atrius 
raportase în scris lui Cresar situaţia. 

8. ut, conjuncţie consecutivă. 

9. tumen, exprimi\ starea sufle­
tească a lui Cresar, care-şi dă 
seama de puţinul hcndiriu pe 
care îl avea din starea in cure se 
gf1scau cc]e ră1nasc. 

10. magno 1woolio, complcme11L 
circumstanţial de insl rnment : cu 
Lrudă marc. 

11. îubros, fiecare legiune avea 
un număr de lucrători - cam 
două centurii - , care în timpul 
lui CIBsar erau amesteca~i printre 
ceilalţi solda\i, nu formau unitate 
aparte. Ei erau chema~i la nevoie 
(ex /egionibus delegi/). Şeful lor, 
pr refeclus fabrum, era în statul 
major al comandantului armatei. 

12. allos, se subînţelege fabros 
şi este subiectul lui arces.~i, for­
mând impreunft o propoziţiune 
completivtt infinitivală. 
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scribit ut, quam plurimas 13 possit, iis legionibus, 14 ..qu~ 
sint apud eum, naves instituat. [5] Ipse, etsi res erat 
multm operre ac laboris, 15 tamen commodissimum esse rn -

statuit omnes naves subduci et cum castris una nnmi­
tione 17 conjung1. [6] In his rebus circiter dies X con­
sumit, ne nocturnis quidem temporibus ad 18 laborem 
militum intermissis. 19 [ 7] Subductis navibus castrisque 
egregie munitis, easdem copias, quas ante, 20 prresidio 
navibus 21 relinquit, ipse 22 eodem 23 unde redierat pro­
ficiscitur. [8] Eo cum venisset, majores jam undique in 
cum locum copim Britannorum convenerant 24, summa 
imperii 25 bellique administrandi 26 communi consilio 27 

permissa 28 Cassivellauno; cujus fines 29 a maritimis ci­
vitatibus flumen dividit, quod appellatur Tamesis, a 
mari circiter milia 30 passuum LXXX. [9] Huic supe. 

13. qnmn 11Iurlmas, se acordă cu 
11a11es. 

14. lls leoionihus, complement 
circumstanţial de inslrument. 
(Vezi şi liber I, cap. VIII, nota 2, 
unde este co,1struit aşa şi cuvil.ntul 
mi/iles, ceea ce arată că soldaţii 
critu socotiţi ca instrumenle, ca 
unelte). 

15. mnltrn 011er,c ae lahorls, ge­
nitivus qualitatis. 

lG. commodlssimum esse, ex­
presie impersonală şi cs te predi­
catul propozi~iunii completive in­
finitivale, al c,1rei subiect este 
exprimat prin subiectivele infini­
tivale : omnes naves .mbd11ci el 
con;ungi. 

17. una muuilione, complement 
citeumstanţial de ins I rument. 

18. ad, vezi liber IV, cap. XX V I, 
nota 32. 

1 D. ne 0111,turnls 11uiclcm tem110-
rlbus lntermlssls, ablativ ahsolut, 
exprimă neintreruperea timpului 
de noapte de a fi pus la dispoziţia· 
muncii soldaţilor. 

20. ante, întrebnin\at mlver­
!Jial 

21. prrnsidio mavlbus, vezi cap . 
IX, notele 4 şi 5. 

22. ipse, vezi nota 4. 
23. eodem, adverb. Vezi cap. IX, 

§ 2 ~i nota 1 J 
24. ronnmeranl, raport ul dintre 

limpuri cerea ca, faţă de venisset 
din propoziţiunea temporalii, să 
gă~im un perfect 11idil în propozi­
ţiunea principal:1. după rare ar fi 
urmat propoziţiunea completiv,i 
inl'initival:1 : mn;ores 1am copias 
Rrilannorum crm11enisse. 

2'i. smnma imprrii =autorila­
tca supcrioarii. 

2(i. smnma hPlli admlnlstrnmll 
=conducerea superioară a răz­

boiului; adminislrrrndi se raport,1 
numai Ia belii. 

27. commnni ronsilio, complc­
mentcircumstanţial de instrument. 

28. summa 11ermissa, ablaliv ab­
solut; permit/ere =a încredinţa. 

20. fine~, complement dil'ecL al 
!ni dividil. . 

30. clreiler mllla LXXX, acuza­
tiv spre a exprima distanţa. rare 
era dela mare până la hotarele Iul; 
depinde de di11idil. 
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riorc lt'mporc cum reliquis civitatibus co11tine11tia bella 
intcrcesserant; 31 sed nostro adventu permoti Britanni 
lrnnc toti hcllo imperioque pnefecerant. 

CAP. XII. 

Desrrfrrea Rrifannfri : populaţia, bogi"i./iile, clima. 

[ 1] Brilanniffi pars interior ab iis incolitur quos natos 1 

in insula 2 ipsi 3 memoria 4 proditum dicunt, [2] maritima 
pars ah iis 5 qui pnedrc ac belii iuferc11di causa 6 ex 
Belgio 7 tra11sierant 8 (qui om11cs l'ere iis 11omi11ibus civi­
tatum 9 appellantur, quihus orti ex civitatibus 10 eo 11 

pervenerunt) et, bello inlato, 12 ibi pcnna11seru11t atque 
agros colere creperunt. [3] lfominum est infinita mul­
titudo 13 creberrimaque a•dificia fcrc Gallicis 14 consi­
milia, pecorum magnus 1111mcrus. [:J] l ~tuntur aut a-re 
aut nurnmo anrco 15 aut taleis Ierreis 16 ad certum 

:11. inll•r1·1•d1•r1• ·· a fi [exist a) 
intre. 

L\l'ITOl.l"!. XII 

I. 11110s ualos (r~st'). prupozi. 
ţiu nea suhierl h·,,, expri111al~ prin 
al'uzaliv 1·11 i11J'i11iliv, s1·n·e~lc ra 
subiect al px111·1•si1•i i111pcrso11ale 
fll'lldi/1//11 (l'SSI'); i111prc1111ii SCl'\'t,S(' 
dn·pl. propozi\iunc co111pld iY:·1 
i111'i11itiYal,1 a lui dinrnl. 

'.!. In lns11h1 (1111fns)=aul.ohlo11ii· 
:1, i1isi - 1/rilanni. snhicl'l al lui 

dicrmt. 

-1. m1•m,,i·l;1 . prin Lradi\ic oral:1• 
',. nh lis. suhin\l'lcs: in,.,,/itur. 

li. 1·1111,11. l'n11st.il.1w rornplc111e11l. 
l'irrumslanţial dt• srop odal:i ru 
/>rwdrr (pirat rrirl ~i apoi ru he/li 
in/ue111ti. 

. llo:I;1lum /rrra Bel.•1aru111. 

8. l1·n11~i.-1·11nl. 111i~ral.i1111l'a a in­
l't'pul fi<-la anul 200 a. Chr. 

!I·. li• nnmlnlhns t•h·llalum -~110-

minihn.< rarum cir•i/11/rwr. 

I n. l'X 1111ih11s t•h·ilullhus. ('0111 -

ph'111t•nl al lui nrli. 

11. ro. (acln•rh)=arnlo 1111(11• st• 
slahiliserii. I'" roaslt'lt' IJrilanniei. 

J 2. lwlln lnlnlo. ahlal.iY absolut : 
ar<' h•~:1l11ri1 cu hrl/i i11/1•r1·11di 
t'flllstt de 111ai su". 

1 '.1. homlnum mullil udo. ,·u Ier-
111e11ul aclual: popula!ia. 

I L linlliel~. suhin(clc-s: w,/i-
/ ir:i is. 

I ,i. 11111111110 aur,•o. ct•rct'liirill' 
arheologice au slahiliL c;·1 r1•lt' mai 
VCl'hi lllOIINlt· din Brilannia au 
fosl de aur. 

16. lalels 1·..rrri~ =drugi (bare) 
ele fier, lingouri de fier. 
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pondus examinatis 17 pro nummo. 18 [5) ~ascitur 1~ ibi 
plumbum album 20 in mediterraneis rcgio11ihus 2 t, i n 
maritimis 22 ferrum, sed ejus exigua esl copia 2:i; .ere 
utuntur importato 24 . Materia 25 cujusquc generis, ut in 
Gallia, esl, prceter fagum atque abictem. [6] Leporem et 
gallinam ct anserem gustare fas 26 11011 putant; hrec 27 

tamen alunt animi voluptatisquc 28 causa. Loca sunt 
tcmperatiora 29 quam in Gallia, remissioribus frigorihus. 30 

CAP. XIII. 

Aşezarea Hritanniei pe pământ. 

[ 1) Insula natura 1 triquetra, 2 cujus unum latus est 
contra Galliam. Hujus Iateris alter angulus, qui est ad 
Cantium, quo 3 fcre ornncs ex Gallia naves 4 appel-

I î. examinnll, 1111 1•f'rl11111 pon­
dus= d\ntiirite şi apreciate ea va­
loare dupii o greutale fixii lual.i 
ca unitalc de 111,isur:1. 

18. Jlro 11111111110, complcmcnl al 
lui ul1111t11r: drept monerl,i, drept 
inslrumenl ele schimb, 

19. nas,•ltur. esle I erniennl pro­
priu !alin pentru produe\ia clin 
oriC"arc regn. 

20. 11l11mhu111 alhmu -- cosiloml. 
21. ln 1111•dill'rr11111'ls r,•,1lonlh11,, 

inl'ormaţhi nu cslc cxa('lii. c:1ri 
l'OSÎtornl 11 li SC at'I:'\ ÎII inlt'riol'll 1 
Britannici, ri spre Xorcl- \'estul ei 
in Cornwall. 

22. l11 marilimis, 'in comilalul 
Susscx. 

2:-1 (•XlfllHl (•011iu, rirl'III esl1· ,lin 
belşug ln Brilaunia. insi\ llritaunii 
cxploalau numai regiunile untle 
se g:isca la suprai'al,ii. 

24. Im11urlaln. în llrilan nia st• 
g,iseştc aram,i. dar poate cii lld­
tan nii 1111 o descopcriscrr1 şi clcd 
1111 o exploatau. 

25, 111nlf'riu=lc111nul. \'ezi aet·-

laşi sens lu lih1•r t\·, caµ. XXXI, 
nola 10. 

26. 1111,lurc lu, (t,s,,.). l'Onsl ii 11-

csc o propoziţi11 ne (·omplcli\':i 
i11fi11itivalii, 111 care y11.<lfln• 1·sl c 
su!Jic<·I ul, iar fa.• •·sse prcclicalul. 

2î. luc1·, nculru pl11rai, rapor­
t,\ndu-sc la vieţuiloarck po1uc11ilc 
mai sus, lratalc ca lurrnri ele .t.(c­
nnri dcose!Jitr. 

28. 11111111! \Oh1Jl11111,11111• (c•IIINI). 

se compklcaz:i una prin alta. <·(1d 
er<·şlerca acestor \'iei niloan·. pc 
care 1111 le m,\nca11. conslil11ia 1111-
111:ii " pl,icere s11flclcasc,i. 

2!1. ltu-u suni l4'111J11•rullora, s11h 
raporlul climei. 

:rn. remlssiorlhu~ (rl!1orlhn,, a­
hlaliv absol11l s11hslil11ind o prn­
pozi~iune cauzahi. 

CAPITOi.Ci. Xiii. 

I. lllllllrll, ahlali\'. 
'.!. ll·lquelru. sub!n\cles: ,•s/. 
:1, 1111o=încolro. 
-1. omnes f'X l.ulllu unn•~. dc­

Lcrminarca substantivului prin l'lli 
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Iuntt~r, ad orientem solem, 5 inferior 6 ad meridiem 
speda+. Hoc 7 perthet circiter milia passuum quingenta. 
[2] Alterum 8 vergit ad Hispaniam atque occidentem 
solem O ; qua ex parte 10 est Hibernia, 11 dimidio minor, 
ut existimatur, quam Britannia, sed.pari spatio trans­
missus 12 atque ex Gallia est in Britanniam. [3] In hoc 
medio cursu 13 est insula qilre appellatur Mona :- con­
plures prreterea minores subjectm 1tinsul.e existimantur; 
de quibus insulis nonnulli scripserunt dies continuos XXX 
sub bruma 15 esse 18 noctem. [ 4] N os nihil de eo 17 percon­
tationibEs 18 reperiebamus, nisi 19 certis ex aqua 20 men­
suris 21 breviores esse quam in ccntinenti noctes vide­
bamus. [5] Hujus est longitudo lateris, 22 ut fert illorum 
opinio, septingentorum rnilium. [6] Tertium 23 est contra 
septentriones 24 ; cui parti nulla est objecta terra, sed 

şi ablativul, ca în liber IY, cap. 
XXXIII, nota 1. 

5. ad orlentcm soll'm... ed me­
ridlem spcctnl, e greu de construit 
rele doucl unghiuri adiacente unei 
laturi tntr'un triunghiu aşa cu 
unul să fie îndreptat spre Răsărit, 
far crlălall spre Sud. 

tl. Inferior, s~ sublnţelege o co11-
.i uncţie adversativă, spre a stabili 
opoziţia cu primul unghiu a cărui 
direcţie a lixai-o mai sus : se 
acordă cu a11g11lus sub!nţeles : iar 
eel din jos. 

7. hoe; se subînţelege la/11s. 
8. elterum, se subînţelege lalus. 
9. ud Hlspnnlum nlc1ue oeelcleu­

ll!W solem, orientarea este b'l"eşită, 
considerând · Hi~pania în partea 
de Vest a Britanniei. 

10. c111n ex ]lllrlc•, adică spre 
\'est. 

11. Hlb1•miu, azi Irlanda. 
12. lransrnlssns, substantiv ln 

cazul nominativ singular. Ideea 
este aceasta : lransmissus (ex Bri­
lannia in Hiberniam esl) pari 
spalio alque est (lransmissus) ex 
Ga.Tlia in' Br.itanniam. 
'" 13. in hoc medio cursu, Ia mij-

locul drumului (distanţei) dintre 
BriLannla şi Hibernia. 

14. suhjeetre (esse)=vecine, în 
apropiere; alte ediţii dau objecfre, 
cu acelaşi sens plecând cicla ideea : 
aşezate în faţă. 

15. sub bruma, aproape de echi­
nocţiul de iarnă. 

16. 1isse, verb predicativ : du­
reazcl, ţine: subiectul este : nor­
tem: se subînţelege: in eis insulis. 

17. ele eo, neutru pentru de ea re. 
18. 11ereoritullonibus, comple­

ment circumstanţial de instru-
ment. 

19. nM=nisi quorl. 
20. ex aciua, cu valoare adjec­

tivală, determini'i pe mensuris 
(vezi nota 4). 

21. certls mensurls, complement 
circumstanţial de instrument : 
prin instrumente exacte de mă­
surătoarP .. 

·22. hujus Iatcris, cea îndreptată 
spre H ibernia. 

23. lerllum, sublnţeles : lalus. 
24. conlrn seJ1lenlriones, orien­

tare cu totul greşită, aşezând 

această latură cu faţa spre Nord 
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ejus angulus 25 lateris maxime ad Germaniam spectat. 
Hoc 26 milia passuum octiugenta in longitudinem esse 
cxistimatur. [7] Ita omnis i11sula ·est in circuitu vicies 
centuro milium passuum. 

CAP. XIV. 

Obiceiurile Britan11ilor. 

[ 1] Ex his omnibus 1 longe sunt humanissimi 2 qui Can­
tium 3 incolunt, qmc 4 regio est maritima omnis, neque 
multum a Gallica differunt 6 consuetudine. [2] Inte­
riores 6 plerique frumenta 7 non serunt, sed lactc et carne 
vivunt pellibusque sunt vestiti 8• Omnes vero se Bri­
tann~ vitro 9 inficiunt, 10 quod cceruleum efficit colorem, 
atque hoc 11 horridiorcs sunt in pugna aspectu 12 ; (3] 
capilloque sunt promisso 13 atquc omni parte corporis 
rasa prretcr caput ct labrum superius. [4] Uxorcs habent 
<leni duodenique 14 inter se communes 16 et maxime 

~i ncCOJ'CS[HlllZând orientă.ii date 
celorlalte două ]aluri. 

25. nngulus, unghiul formal 
prin lntâlnirca cu latura îndreptată 
spre Gallia. 

26. hoc, subln\clcs: lalus. 

I. ,•x his omnihus, se subl11 [clcgc 
ii1colis Briiannire. 

2. lon!le humanissimi, Yezi liber 
I, cap. II, nota 1. 

:1. fnntlum, regiunea sud-cslică 
a Hritanniei, numită astăzi Kent. 

4. qure, s'a acordat cu reqio, nu 
cu Canlium la care se reforă. 

5. diHerunt, are ca subiect pc 
inco/ ie, subînţeles lângă huma­
nissimi. 

6. interlorcs (Ineolre) = locuitorii 
din năuntrul Britanniei, spre deo­
sebire de cei care locuesc aproape 
de coastă, care s'a văzut în liber 

Bujor-ChiriaG. Caesaris ci. V set.-~. 

IY. cap. XXXI;§ 2 şi XXXII. 9 2 
că se ocupă cu cultura 1-(ri\ului. 

7. frum·enlu, vezi· liber I, cnp. 
XVI, ncitu 7. 

8. sunt vestii!, nu conslituese. 
un perfect pasiv, ci un predicat 
nominal în care veslili este part i­
·ipiu luat adjectival. 

9. vitrum, plantă colora11ti\ în 
albastru deschis. 

10. se lnî!cere = a se vopsi. 
11. hoe, complement circum-

stanţial de instrument : prin 
aceasta fiiild vopsiţi astfel. 

12. ns11erlu, ablativus rclationis. 
13. cupllloquo sunt promlsso at­

que omnl 11urtc rnsn, ablativus 
qualitatis. 

14. dcni duodcnlque, servesc ca 
subiect pentru habenl : cate zece 
sau cate doisprezece (bărbaţi). 

15. uxorcs eommunes, comple­
ment direct al lui- habent . • -'\.mă­
nuntele date aici arat11 că se gl!sesc 
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fratres cum fratribus parentesque cum liberis ; [ 5] sed si 
qui 16 suul ex his 17 nati, eorum 18 hahcntur 19 liberi 
quo 20 primum virgo qua-que deducta est. 

CAP. XV. 

O 11011â ciocnire între Brilanni şi Romani 1). 

[ 1] Equites hostium essedariique 2 acriter prrelio cum 
equitatu nostro in itinere couflix.erunt, 3 ita tamen 4 

ut nostri omnibus pa1tibus 5 superiores fueriut atquc 
eos 6 iu silvas collesque conpulcrint ; 7 [2] sed conplu­
ribus 8 interfectis, cupidius 9 insecuti 10 nonnullos 11 ex 
suis amisenmt. [3] At illi, 12 interrnisso spatio, 13 impru­
deutibus uostris atquc occupatis in munitioue 14 castro-

în stare de primili\"ilalc, nefiind 
t·unoscută demnitatea familiei. 
,. 16. sl 11ul, se sublnţ<'lege liberi, 
,·arc este în principalrt. 

17. ex bis, suhlnţeles: 11rorib11., 
rorn11111nib11s. 

18. 1•orn111, se sui>în ţelegc 1•iro­
rum şi delermi11[1 pc liberi. 

I !I. habentur, se subin \el!'gc 
suhiectul li (cei născuti). 

:w. 11110 = ad quo.,. · 

C.\PITOl.l 'L X\" 

I. !Jupă cc ne prczinUi în 
cdlcva capii ole ţara şi pe locuitorii 
Uritanniei. Ca~sar n•ia po\"eslirca 
luplclor. 

2. equll.es 
precizează că, 

I.orii din care 
alţii călări. 

t•sst•tlurih1n••• aici 
al:iluri de luplă­

(esseduriiJ erau şi 

3. prrello conmxernnl, ,·ezi liber 
I, cap. L, nota 10. 

-1. lnlllN!, se referă la rh\rzcnia 
luptei Brilannilor, exprimată mai 
sus prin aerifer. 

"· omnlbus parllbu~. compk­
mcnl circ11mstanţial de loc, 

li. f'lts ""· Jirilwuws. 
I. ftw1·]11I, l"ltlll]Hlll'l"ÎIII, s·a pus 

perfectul conjunclivului in pro­
poziţiuncn consecutiYi\, deşi in 
regentă avem un perlccl (1:011//i­
.rrrunt), raportându-li." la momen­
tul scrierii (vezi sintaxa, consc­
cnlio Lc111porun1, nota :! al. 3). 

8. 1•01111,luribu~, Sl' rl'feră la 
Hrilanni. 

!). 1·11pltlius. co111paraliv ah­
solul : cu pn·a marc ardoare. 

I O. lnst•1•111l, se acordă cu noslri, 
suuin\clcs cu suhiccl al lui 11mi­
srr1111t. 

I I. nonnullos, Ca,sar arc grijfl 
s,1 prezinte lu propor\ii mici picr­
dcrik ar111alei sale. 

I:!. llll 0~lJrilw111i. 
1:1. S)lllliO, CIi in\l•lcsu]: lilllp. 
1°I. lu numit10111• t·a~lrorum, 

tabăra trebuia org:mizaUI cu un 
sistc111 de întărilnri, din rnrc c,•a 
mai uşoară era /os.rn (şanţul Jm­
prejmuit or ad:tlH' de aproxi111a­
liv :!,70 111. şi lat p:\nă la ;; 111) ~i 
agyer (o coamă <fo pănulnt de-a 
lungul şanl,ulni, rormali'1 din p,,_ 
m~ntul scos din /ussa). 
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rum, subilo se ex silvis ejcccrunt, impetuque in 15 cos 
faclo qui erant in stationc 16 pro castris collocati, acriter 
pugnaverunt, [•I] duahusquc missis suhsidio 17 cohortihus 18 

a C,esurc, atquc his primis 19 kgionum duarum, cum 
hre, 20 perexiguo intermisso loci spatio 21 inter se, 22 con­
stitissent, novo genere pugna~ perterritis nostris, 23 per 
medios 24 audacissime perruperunt 25 seque inde 26 inco­
lumes receperunt. [ 5] Eo dic Q. Laberius Du rus, tribunus 
militum, intcrficitur. Illi, pluribus submissis 27 cohor­
tihus, repl'lluntur. 

Ci\P. XYI. 

C:esar descrie felul de · [upfă. al 13rilanni/nr, ariîltind 
ţ/fflllă./ile ce re=11lla11 penlrn H.omani. 

[ 1] Tolo I10c i n genere pugmc 1, cum 2 sub oculis om­
nium ac pro 3 castris dimicaretur, 4 intellectum est nos-

J.",. iu=asupra. 
I (i. 11111 ermit in s1alio111•. carl' 

cunslil.uiau corpul cil' ganl,1 pus 
p<'nl.ru [H1zirl'a ~i apărarea l.abcn•i. 

Ii. suhshllo, claLivus rinalis. 
18. d11ah11si111r miss(s 1•ohorllh11s, 

ablali\· ahsolnl. suhsl ituincl o 
prop,1zi(iu1H' ('Olll'l'SiY,1. 

I !I. al1Jt1<' his (1·ohor1ih11s) 11ri­
mis-~i ce1•ac·c•psle mai 11111ll, ac:cslc 
cohorte l'ran ril'care prima cnhorl:i 
din ll'.giurH'a rc•speC'liY,i. .-\cest 
lucru arat.rr in1porlan\a dal.,i <ll' 
Cc-csar 1110111c•.nlului. canci a fosl 
nl'\'oit s:1 lri111L•al.:i I.rupe de eliU1. 

:rn. Im•. suhin\clcs <'Ohorl<-s. 
21. lol'I s11alio. prPcizc:u:ă c·.,i c 

vorha <le loc. 
22. lnl<•r "''· rlc-pi11<l1• de int,•r­

miss(I : Usascrj între ele foarte 
punn loc. 

23. no\·o 111•ncn• 1m11m1· 1>erh-rrills 
noslris, se vede că acele uniliî\i 
nu luaser.î parle la expcdi!ia clin 
anul l recul. 

21. J1er medios, Sl'- rcl'er:1 la spa­
\ iul Hisat intre cohortl'. 

2.i. 11rrrnprrunl, arc acelaşi s11-
hic('l ca .,e ejecerunl. puy11m,er11nl 
<le care se lcag:1 prin -q11e pus 
l:in:.({1 tlrwbus: illi = Urila1111i. 

2ti. lnde 0 ~ clin acea lncercare. 
,!intre lrupclc noaslrc. 

27. snhmlssi, = .rnt,.,idio mi.~si.,. 

C-\l'ITOl.l:J. X.\'!. 

1. tolo hoc· (n {l<lnr.r1• pllflllll' c, ÎII 
Iola hac lt11_i11.rnwtli p11r,11a. l'unand 
in fruntea c,prcsici cuv:intul trilu. 
Ctesar a voit s:-, scoalf1 în reliC'f 
lnlregul fel de luptă cu toate 
particularilă\ilc sale. 11:1 numai 
un sin:.(ur aspect al l'i. 

2. f'llllt, conjuncţie cauza1'1. 
:1. 11ro, sens lo('a( : înaintea, l11 

fa\a. 
-1. dhn(earelur, lnlrchuinţal rn 

impersonal. 
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CAESARIS 

tros 5 propter gravitatem armorum, quod 6 neque inse­
qui cedentes possent neque ab signis disccdere auderent, 
minus aptos esse 7 ad 8 hujus generis hostem, [2] equites 9 

autem 10 magno cum periculo prcelio 11 dimicare, prop­
terea quod illi 12 etiam consulto plerumque cederent 13 

et, cum paulum ab legionibus nostros 14 removissent, ex 
essedis desilirent et pedibus dispari prcelio 15 contcn­
derent. [3] Equestris autem 16 prcelii ratio 17 et cedentibus 
et insequentibus 18 par atque idem periculum inferebat. 
[ 4] Accedebat huc 19 ut 20 numquam conferti, 21 sed rari 
magnisque intervallis prceliarentur stationesque dispo­
sitas 22 haberent, atque alios alii 23 deinceps 24 excipc­
rent, integrique et recentes 25 defatigatis 26 succedercut. 

5. noslros, subînţelcs mi/ile.~ cu 
înţelesul din cap. X, nula 2. 

G. quod ne11uc posseut 11er1ue 
nudercul, propoziţiuni cauzale în 
stil indirect, care a început dela 
inte/Lectum est. 

7. minus a11los es~e, predicatul 
lui no.~tros; api os= prcgăti~i. 

8. nd=împotriva. 
9. c11uites, se subînţelege noslros, 

este subiecLul lui dimicare, con­
stituind o propoziţiune completivă 
infinitivală după inte/Lectum est. 

10. auteut= pe de alt[1 parte. 
11. 11r1cllo, aduce o ·întărire. 
12. llll=Britanni. 
13. proptcren 11uod ccdcrcnt et 

desilirent et r•ontcmlercnt, sunt 
propoziţiuni cauzale ln slil indi­
rect. 

14. nostros, se subînţelege equifrs. 
15. dis1mri pm!lio, lupta deve­

nea)negală, pentru că, în timp ce 
din partea Homanilor lupta numai 
cavaleria, Britannii, sărind unii 

din care şi luptând pe jos, iar alţii 
rămânând ln care sau fiind călări, 
aveau avantajul că luptau cu mij­
loacele mai multor arme. 

16. nntcm, repetă uşoara opo­
ziţie dela nota 10. Aici s'ar traduce 

mai bine prin „astfel" şi serveşte 
Ia completarea ideii din dispari 
prrelio. 

17. e1111eslris pl'll'lii ratlo =sis­
temul (Lactica) Iuplci de cavalerie, 
pc care şliau să o dea Homanii 
luptand cavalerie contra cavale­
riei sau urmări11d o infanterie pusi't 
pe Iugi:i. 

18. 1,t eetlcnlihus el inse1111enli­
hus, se subînţelege: Romanis sau 
11oslris. 

1 \l. Inu,, la inconvenicnlclc ară­
tate mai sus. 

20. ul, alWdată pune quod. 
21. conlerti = în n\nduri strânse 

(dese). 
22. stntlones 1llsposit11~, posturi 

de Lrupe aşezate din distanţă ln 
distanţ,i, care serveau ca rezervă 
pentru trupele angajale în luptă. 

2:L alin~ ulii exeiperent, unii 
primiau (scoteau din luptă, în­
locuiau) pe alţii: cu sens de reci­
procitale : se schimbau unii cu 
alţii 

24. dci11ce11s=l11 chip succesiv. 
25. iutt,yrit1mi tit recenlcs, se re­

feră la cei diu posturile de rezervă. 
26. 1leinti11ntis, se refer.i la cc i 

care fusc-scr[t ln lupt,-,. 
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CAP. XVII. 

O înfrângere a Britannilor. 

[ 1] Postero die procul a castris 1 hostes in collibus 
constiterunt, rarique 2 se ostcndere et lenius qumn 
pridic nostros equitcs prrelio lacessere crepcnmt. [2] Sed 
meridie, cum CIBsar pabulandi causa tres Iegiones atque 
omnem equitatum cum C. Trebonio legato 3 misisset, 
repente ex omnibus partibus ad pabulatores advola­
verunt, 4 sic uti 5 ab signis 6 Iegionibusque non absis­
terent 7• [3] Nostri, 8 acriter in cos impetu facto, reppu­
lerunt 9 neque finem sequendi fecerunt : quo subsidio 
confisi 10 equites, cum post se lcgioncs viderent, prIBci­
pites hostes egerunt 11 ; [ 4] magnoquc eorum numero in­
terfecto, neque sui colligcndi 12 neque consistendi aut 
ex essedis dcsilicndi facultatem dedenmt. [5] Ex hac 
fuga protinus, 13 qnIB undique convenerant auxilia 14, 

discesscrunt, nequc post id tcmpus umquam summis 
nobiscum copiis 15 hostcs contenderunt 16 . 

CAPITOLL'L XVII. 

1. 11roeul u 1,aslris, de unde fu­
seseră respinşi. (vezi cap. XV,§ 5). 

2. -cine lea,p pe cceperunl de 
conslilerunt. 

3. legato, i-a arătat mare in­
credere când i-a dat comanda a 
trei legiuni şi a intrcgei cavalerii, 
chiar numai cu misiunea de a 
procura nutreţ. 

4. 111tvolarnrnnt, are ca subiect : 
Britanni. 

6. ah siunis, vezi liber I V, cap. 
XXVI. nota ci. 

7. non abslsterent, are ca subiect 
pc pabulatore~ noslri, sub în ţelcs, 
care nu s'au incumentat să sc îm­
prăştie pe câmp pentru apro­
vizionarea cil furaj. 

8. noslrl, se subînţele~e mi/ites, 
adică infanteria. 

!J. rep1111lernnl, se subînţelege cos. 
10. eoniisi, de data aceasta ca­

\·a]eria romană nu mai era c~­
pus,'t la o luptă numai de cavalerie, 
ci se sprijinea pc ajutorul, la ne­
voie, al infanteriei. 

l 1. prmei11llcs hosles cucrunt, 
corespunde expresiei militare : ,,a 
cla peste cap pc duşmani", pcnlru 
a ari'tta violenţa cu care i-au pus 
pc fu~ă. 

12. sui eolll11endi. .. fn!'ullalt•m = 
putinta de a se aduna, ele a-şi 
rel'acc rândurile. 

1 :l. prolinns = imediat. 
J .f. auxilia, pentru 11umărul mare 

al aj utoarclor primite vezi cap. X I. 

L'i. summis eopiis = cu toate l'or­
ţcle lor. 

l!i. contenrlrrunl, aici nu adaog,1 
prcelio ca ln cap. XVI. § 2. Ia 
sfârşit 
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CAV. XVIII. 

Pentru a se întâlni c11 armata duşmană, Cil'sar trece 
f illviul Tamisa. 

[1] Crcsar, cognito consilio corum, 1 ad flumcn Ta­
rnesim in fi nes Cassivellauni 2 cxercitum duxit; quod 
l'lumen uno om·nino 3 loco pedibus, atque hoc 4 regre, 
transiri potest. [2] Eo cu111 venisset, animum advcrtit" 
ad alteram fluminis ripam 6 magnas essc copias hostium 
instrnctas. 7 [3] Hipa autem 8 erat acutis sudibus pnc­
fixis !) numita, ejusdemquc gencris sub aqua ddix<B 10 

;;udcs flumine tegehantur.11 [1] I-Iis rebus cognitis a 
captiYiS perfugisque, C~sar, pnemisso cquitatu, confe­
stim legioncs subsequi jussil. [5] Sed 12 ea celeritate atque 
eo impetu militcs icrunt, cum 13 capite solo 14 ex aqua 
cxstarent, ul hostes impetum legionum atque equitum 
sustinere 15 non possent ripasquc dimitterent 16 ac se 
fugce mandarent. 

C.\l'ITOl.l"I. X\"111. 

I. (•o!fnllo (•onsilio rormn, ele 
a nu mai da lupte- cn armalii nn­
meroasă, d numai cit• a h:1r\ni 
pc Homani. ;\"11 ne aral:1 in,r, pc 
cr cale a arlal aceasta. 

2. In tines C11s•in-ll:11111l. terito­
riul lui Cassin,llaunus era dincolo 
de Tamisa: astfel ail'i i11 ar ar:"1la 
direcţia sau ţinta mişc:1rii lru­
pelor. 

3. 0111111110, Yezi lihl'r I, c-~p. ,. I, 
nota 1. 

4. 11t11ue luw, se poate considera 
nominativ singular identic cu alq1w 
id= şi aceasta, adicii faptul ele a 
pntea fi trecut cn piciorul. 

Poate, mai de grabă, s:1 fie con­
siderat ablatiY singular, subtn \e­
lcgându-se loco şi ar însemna : şi 

l'hiar prin acest loc (se Lrcc-e) en 
greu. 

5. uulmum 1111\"erlll. formeaz:1 
împreună o expresie : a observa, 
a băga de seamă. Cu ac-elaşi în­
ţeles avem şi verbul co111pus ani­
nwd11erlil. (Yezi liber I, cap. 

XXI\·. 11ola I, cap. xx:,.,:_11. ~ '.!, 
rnp. XL § 1 ). 

li. ad ullrram ri11:mt ckpind1• <lt• 
i11.,lri1clas. 

7. enJJins iu..;I nwr,· :--:.: a organiza. 
a r:\ndui o l.rupiL 

8. aull'lll = pe de all{l parlc, iar. 
!I. ~ucllhns 11ra•fixis, clrepl ap:1-

rarc (î11tiirilură) malul cra 1HP­

Y:1zul cu \.cpuşi ce ieşeau ln afar:1. 
I o. sndcs drfix11>, în râu \cpuşii 

erau înfipţi in piimi\nt 111ai jos 
de suprafaţa apei, aşa că erau a­
coperiţi rte apă. 

11. tP.fl"hanlur. cxprimii 1111 fapt 
can· dura. 

l '.!. seci, slabilcşlc rapoi'L ail­
YcrsatÎ\· intre măsurile .luate de 
Brilan11i şi modul eum a lreC'lll 
prin ap:1 armata lui C:rsar. 

1 :1. (•11111, l'Ollj uncţic concesiv,,. 
1-1. solo, se arorcl:I cn capitc, pe. 

c-are-1 delcr111i11ii: numai 
I :i. ~ustlnrre cu obiccl din•tl 

{impelum)=a \_ine în loc, a stăvili, 
a opri. .. 

I!\. dlmlH1•re rlpas =a pări:isi ma­
lurile. 
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C.-\P. XIX. 

Cassivellaunus schimbii. planul de a da o luptă holărî­
ioare cu Romanii şi mulii. si'i-i hăr(uiască. 

[ 1] Cassive!lau11us, ut supra 1 demo11slravimus, omni 
dcposita spe co11tentio11is, 2 dimissis 3 amplioribus copiis 4, 
mi li bus circiter quat1. nor esscdariorum relictis, 5 iti­
nera nostra servahat 6 paulumquc ex vi:1 excedebat Io­
cisque impeditis 7 ac silvestribus sese occultabat atque 
iis regionibus, quibus 8 nos 9 iter facturos cognoverat, 
pecora atque homines ex agris in silvas conpellebat [2] 
ct, cum equitatus noster liberius 10 prredandi vastandiquc 
causa se in agros ejecerat, 11 omnibus viis semitisque 
cssedarios ex silvis emittebat et magno cum periculo 12 

nostrorum cquitum 13 cum iis 14 confligebat atque hoc 
metu 15 . latius 16 vagari 17 prohibcbat. [3] Hclinquebatur 
ut 18 neque Iongius ab agminc legiomnn 19 discecli Cresar 
paterctur, et tantum 20 in agris vastanclis incencliisque 
Jacienclis 21 hostibus noceretur 22 quautum labore atquc 
itinere 23 legionarii rnilites cfficcre poterant. 24 

CAl'ITO!,l'L XIX. 

I. ,11111·11, vezi cap. XV J I, § .,. 
2. 1·011lenlloni~. lupli\ n1 in\•·-

1,•sul de sfor\arc incordalii spre a 
ajunge la un rezultat. 

:1. dimlU.ere (eo11i11s) = a Lrimilc 
la vatră (trupele). 

I. mnpllorlb11st•o11lis = grosul tru­
pelor. 

.,. relh·lis=relenli.s. 
li. sen·nlJ11l=observabal: a nrmări 

1·11 ochii, a avea ochii aţin li ţi la ceva. 
7. im11edltis, care prezentau pie-

dici. gren practicabile. 
8. •tnibus. ablativus Iod= qua. 
!I. nos, subiectul lui fac/11rus (esse) 
111. llberlu~ = amlacius, minus 

wu/e, se raporlii la se e;er:aal. 
11. r-11111... sr f'jeee1·at. propo­

ziţiune temporală, s·a pus indica­
livul penlru că cxprim:"\orcpeli\it•: 
ori de cflt c ori . ., 

I:.!. 111:111110 1·11111 1w1·it•11l0, n•zi 
lihrr I, nip. X. 110La fi. 

1:1. 110,lrorum <'<111ilmn. atrihul 
al lni pericu/o. 

1-1. eum iis= 1:1a111•1111ilib11.ţ rws/1 is. 

1.'i. hm• melu. se relcr,1 la magno 
cum periculo conf/igebal. 

16. l11tius, comparativ absolut : 
pe o întindere pn·a 111:ire. 

17. \'U!IUri, S(.' sulJin~elegt•: llOS­

lrr•s. 

18. n•lh1111whnt11r ni "' ri"im:lnca 
ca ... adicii : 11 u r~ 1rn\11ea de făcul 
ckc:H ea ... 

19. 11h 1111mi111• l••11io1111111 ~- de 
~rosul legiunilor. , 

:w. 11111111111 ... f(lllllllnm·. alat. .. 
cal, adit-t, : lllllllai in :ll'f'II 111:isnrr, ... 
eiil ... 

21. ln n11rl~ nisl:11ulis l11,·1•11dlls. 
11ne ilwiendb, p:,,.prim:i nu numai 
fapt ul cc aveau 1k r.-,cul, ci ~i mij-
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CAESARJS 

CAP. XX. 

Trinouan(ii se supun lui C:esar. 

[ 1] Interim Trinovanles, prope firmissima 1 carum 
regionum 2 civitas, ex qua Mandubracius adulescens 
Cresaris fideru secutus 3 ad eum 4 in continentem ve­
nerat, - cujus pater in ea civitate rcgnum 6 obtinuc­
rat interfectusque erat a Cassivellauno, ipse 6 fuga 7 

mortem vitaverat, - [2] legatos ad Cresarem mittunt 
pollicenturque sese 8 ei dedituros atque imperata fac­
turos 9 ; [3] petunt ut Mandubracium ab injuria Cassi­
vellauni defendat atque in civitatem rnittat, qui 10 pnc­
s.it 11 imperiumquc obt~neat 12• [ 4) His c~sar impcrat 
obsides quadraginta frumentumque exercitui, Mandubra­
cjumque 13 ad eos mittit. Illi imperata ccleriter fecerunt 
obsides ad numerum 14 frumentumquc 15. miserunt. 
locul prin care aveau să aducă 

pagubă duşmanilor. 
22. not>Pretur, în formă imper­

sonală. 
23. luhorc 11lque ilinern, complc­

me1it c-ircumstantial de cauză; 
hendyadă. ' 

2-:1. mlllles Ieolonnrll efflem·c 
potr.runt., prin aceste cuvinte nu 
exprimă ideea că numai infan­
teriştii devastau şi pustiau, ci că 
,rumai atât eât se putea deplasa 
infanteria atât putea acţiona şi 
c-avalcria, pentru ca totdeauna să 
poată fi sprijinită de infanterie 
când ar fi fost atacată. 

CAPITOLUL XX. 
I· fh-mlssima, se referă la capa­

citatea de a opune rezistenţi\. 

Trinova11tes are ca predicate : 
millu11t, po//centurque, pe/unt. 

2. enrum rcgionum, e vorba de 
\inuturile care încredinţaseră lui 
Cassivellaunus comanda împotriva 
Romanilor. 

3. alleujus fhlem s1•11ui = in ali­
cujus /idem se trailere. 

4. ad eum=ali Cresarem. 
5. regnum, în Britannia condu-

căLorii slalelor sau popoarelor 
e1·au regii. 

(i. ipst', stabileşte opoziţia între 
Manduhracius, ca soartă, şi tatăl 
Săl!, care a fost pomenit mai 
înainte : în timp ce ci. .. 

7. fugn, complement circum­
sl anţial <Ic instrument. 

8. scsl', pronume reflexiv, dttn<l 
formă reflexivă lui de<iituros. 

!l. dmllluros. fm,turos (e.~se), 
n'au subiectul exprimat: se. 

10. 11ui,-=11I is. 
11. tmt•sil, se referă numai la 

situaţia de a fi !n frunte, de a fi 
conducător. 

12. Im11t,rimn ohtincut, se referii. 
la autoritatea supremă. 

13. -11ue, întrucât C::esar lntre­
huinţasc această conjuncţie ca s11 
lege două complemente ale lui 
imperat (obsides frumentumque), 
aici ne aşteptam să avem o altă 
conjuncţie copulativă căci leagă 
două predicate (imperaf, mit/ii). 

14. nd-numerum, până la lmpli­
nirea numărului fixat. 

15. frumentum, după obiceiu 
pune singularul pentru grilul ca 
boabe. 
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CAP. XXI. 

Alte popoare se sllpun. Cresar cucereşte localitatea în­
Wrilă a lui Cassivellmmus. 

[ 1] Trinovantibus defensis 1 atque ab omni militum 
injuria prohibitis, 2 Cenimagni, Segontiaci, Ancalites, 
Bibroci, Cassi, legationibus missis, sese Cresari dedunt. 
[2] Ab his cognoscit non longe ex eo loco 3 oppidum 
Cassivellauni abesse, silvis paludibusque munitum, quo 
satis magnus hominum pecorisquc numerus convenerit. 4 

[3] Oppidum 5 autem 6 Britanni vocant, cum7 silvas im­
peditas 8 vallo atque fossa 9 munierunt, quo incursionis 
hosti um vi tandre causa convenire consuerunt. [ 4] Eo 
proficiscitur cum legionibus : locum reperit egregie na­
tura atque opere 10 munitum; tamen hunc 11 duabus ex 
partibus oppugnare contendit. [ 5] Hostes, paulisper 
morati, 12 militum nostrorum impetum non tulerunt 
seseque alia ex parte oppidi CJcccrunt. 13 [6] Magnus ibi 
numerus pecoris repertus 14 multiquc 15 in fuga sunt 
comprehensi atque interfecti. 

CAPITOf,Ul. XXI. 

1. defensi~, împotriva lui Cassi­
vellaunus. 

2. nlJ omni mllilum in.luria 
prohihilis=puşi la adi:'tpost fală 
de orice pagubă din partea sol­
daţilor romani. 

3. t,x eo loco, unde se afla atunci. 
4. 11110 convcuerit, s'a construit 

cu conjunctivul în slil indirect, 
comunicând informaţia primită. 

5. 011pidmn vo1mnl, obişnucsc 
să dea numele de oraş - locali­
tate înt :iritii ... 

G. nulcm, introduce o revenir J 

asupra cuvântului oppfdum, pe 

care cauli't să ni-l explice aşa cum 
îl în ţelcgcau Britannii. 

7. cum = atunci când. 
8. im11cllila,, vezi cap. XIX, 

nota 7. 
9. n1Jlo alt1uc iossu, vezi cap. 

XV, nola 1-1, aici în loc de agger 
fiind vorba de va//um. 

10. opere, vezi cap. IX, nota 1:,. 
11. hunu, se subînlelel-(e: locum. 
12. moruli, se subinţelcge ca 

obiect direct : mililum noslrorum 
impelum, care este pus cu aeelaş i 
rol pe lângă lulerunt. 

13. scsc cjceernnt=au scăpat. 
14. repcrtus, subînţeles : est. 
15. multi, se subînţelege : hosles. 
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CAP. XXII. 

Cassivellaunus mai face o încercare mizbulil<'i, apoi se 
supune. 

[1 l Dum ha>c in his locis geruntur, Cassivcllaunus 1 

ad Cantium, 2 quocl essc ad marc supra demonstravimus, 
quibus regionihus quattuor rcges pncerant, Cingetorix, 
Carvilius, Taximagulus, Segovax, nuntios mittit alque 
his 3 imperat uti, coactis onrnibus copiis, castra navalia 4 

improviso ;; acloriantur atque oppugnent. [2] li 6 cum 
ad castra venisscnt, nostri, eruptione facta multis eorum 7 

interfectis, capto etiam nobili duce Lugotorige, suos 8 

incolumes rccluxerunt. [3] Cassivellaunus hoc prreiio 
nuntiato 9, tot detrimentis acccptis, vastatis finibus, 10 

maxime etiam pl'rrnotus defrclione civitatum, 11 legatos 
per 12 Atrebatrm Commium de deditione ad C.:esarem 
mittit. [ 4] Ca>sar cum constituissel hiemare i n continenti 13 

proptcr rcpentinos Gallia.• molus, 14 ncque multum ~-

CAPITOLl'I. XXI I. 

1. Cossin•llnunus, arc ca pr!'rli­
cate : mitlil, imperal. 

2. C1111t111111, vezi cap. X IV, 
nota 3. 

:!. bis= ,,ualluor rPgibus, 
4. easlr11 110,·nlh1, vezi cap. XI. 
5. de lmpro,·Jso, sau ,•x impro­

uiso, sau numai improuiso, expre­
sie formati\ dintr'un adjecliv in-
1.rcbuinţat suhstantival : Jll' neaş­
teptate. 

6. li, pus. la început, deşi este 
numai subiectul iiropoziţiunii se­
cundare care are conjuncţia cum. 
are rolul de a stabili opoziţia intre 
acei regi. care lucrează din indem­
nul lui Cassivellaunus şi 11oslri, 
subiectul propozi\iunii principale. 

7. eormn, sc rcfcr:1 la I rup a 
celor 4 regi. 

8. suos, sc rcfer:1 la armata 
romană. 

!J. ho1• Jml'llo nunlinlo, ahlaliv 
absolut substituind o propoziţiune 
temporali\. 

10. lol 1lelrlmentis ac(•1•pt1,, rns­
talls (Jnihus, ablalive absolute 
substituind propoziţiuni cauzale. 

11. clvilnlum, vezi cap. XX pen­
tru Trinon111ţi. 

I 2. 11er, aratii c:t Atrebas Com­
mius a mijlocii pc lângă Cresar 
<·a si\ fie primiti\ solia lui C.assi­
vellannus. 

13. in ronlhwnll, vrea si\ spună : 
in (;al/ia; precizarea n'are legt1-
tur:1 eu o posibilitate de a rămânea 
in llritannia, ci este adus:\ numai 
penl.ruc:1 de d~la aceasta hotărîsc 
s:1 1111 sc mai ducă, după obiceiu, 
în llalia, l'i s:1 ri\mână in Gallia. 

I 1. pro11lcr l'(,pentlnos molus, 
nu se referi\ la vreo mişcare ce se 
produsese, ci la obiceiul Galiilor 
de a provoca Lurburări în timpul 
absenţei lui Cresar din Galliu. 
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statis 15 superesset atque id 16 facile extrahi 17 posse in­
tellegeret, obsides impcrat ct quid 18 in 19 annos singulos 
vcctigalis populo Homano Britannia pcnderet 20 con­
stituit 21 ; [5] i11tcrdicit atquc imperat Cassivcllau110 ne 
?llandubracio 11cu Tri11ova11tihus noccat. 

CAP. XXIII. 

Cwsar plfrăseşte Britannia şi-şi transportă trupele ln 
Gallia. 

[ 1] Obsidibus acccptis, cxercitum reducit ad mare, 
11aves invenit ·refectas 1 . [2] His deductis, 2 quod et cap-

tf). 111•1111e multum a-slalls. era 
pc la _jumătatea lui Septembri,•; 
ca şi ln altă parte wslas lnsem­
neazi\ .,vrem,· huni\·· p,•11l.ru ope­
ra lin ni militare. 

Iii. id, n·µrrzinl:1 „pc acea pu\jnf1 
YJ"Cllll' bu11a"1" (11011 lllllllWn 11'.s/alis). 

17. ,•xlrnhl 1iossi• ''" lra/rell(/o ab­
.rnmi possr. g,indin<lu-sc la posi­
hililal.ca ele a se pierde acPsl 
limp in li\r,1gă11c.li. 

18. 1111id nwllr,ulis, se refer:, 11 u 
la felul trilrntului. ei la eola anuali'1. 

I !J. lu, arată clircc\ia sau punctul 
spre care lintea hotf1rlrca lual:1 : 
IH'lltru. 

20. penderrl, a rămas accasli'i 
expresie pentru că Ia lnceput me-

talul care scrYia ca schimh se 
c,\ntrll'ea. 

21. ,,onsl.lluil. Din povestirea 
expc<liţici se ln \clegc ,·,1 C,csar 
n'a cucerit şi n'a pus stăpânire 

pc llritannia, ci numai a intimiclaL 
popoarl'lc din Sud-EsLul ci, o­
bligilndu-lc s,1 racf1 clcclara(ii cil' 
snpuncrr. 

C.-\l'ITOIXI. XXIII. 

I. l'l'Îet·lns. YCZÎ cap. X I. ~ :!- -~. 
2. dl'llm·ere naHis = a I rage co­

r,1hiilc la apă. In cap. XI. § 5 s·a 
Yăzut că fuseseră trase pc uscat 
şi legate ele tabără prin inl ărituri, 
ca să poată fi reparate. 
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tivorum magnum numerum habebat et nonnullre tem­
pestate deperierant naves, duobus commeatibus 3 excr­
citum reportare instituit. [3] Ac sic accidit uti ex tanto 
navium numero, tot navigationibus 4, neque hoc nequc 
superiorc anno ulla omnino 5 navis, qure milites por­
taret, 6 dcsiderarctur, 7 [ 4] at 8 ex iis 9 qu~ inanes ex co11-
tinenti ad eum remittercntur 10 et prioris comn~eatus 11 

expositis militibus 12 et 13 quas postea 14 Labienus fa­
ciendas 15 curavcrat numero LX, perpaucm locum ca­
perent 16, reliqure fere omnes rejicerentur 17. [5] Quas 18 

cum aliquamdiu C&sar frustra exspectasset, ne anni 
te.mpore a navigatione excluderetur, quod requinoctium 
suberat 19, necessario 20 angustius 21 milites conlocavit 

3. 1l11ohus eommeatihus ~~ în două 
Lransporturi. 

4. lot nm•lgntionihu~, ablativ 
absolut cu sens concesiv, .sublnţe­
kl!ându-sc verbul : a fi. 

5. omnino, accentuiază cuvin­
tele 11eque ul/a : absolut nicio ... 

6. qure... 1mrtnret, trebuia să 
aibă modul indicativ ; este atracţie 
modală cu desideraretur. 

7. desldererctur, corespunde ideii : 
a lăsa de dorit, vrl\nd s/1 spună 
că şi-au îndeplinit bine misiunea. 

I!. nt, stabileşte opoziţia între 
serviciul făcut de corăbiile aduse 
de Cresar la începutul expediţiei 
şi cele care se înapoiau pentru al 
doilea transport sau cele pe care 
i le lucrase Labienus. 

9. ex lls, subînţeles : 11avibus. 
10. remltterentur, cu particula 

re se potriveşte numai la cele care 
făcuseră primul transport. 

11. prloris eommeotus, atributul 
lui militibus. 

12. exposltls mllililms, ablativ 
absolut cu lnţelestcmporal, arătând 
timpul când ti erau trimise înapoi. 

13. ct ... et, se referă la cele două 
categorii de corăbii care nu i-au 
fost de marc folos, uncie trimesc 
!napoi după descărcarea primului 

transport, allclc construite de 
Labienus după distrugerea unei 
părţi ailoleiprinfurtună. Construc­
ţiile însă, pc care le leagă cele 
două ·conjuncţii copulative, nu 
şunt similare, ceea cc iese din 
obiceiu. 

14. postea, după ce furtuna dis­
trusese flota. 

15. 11uos fncicndns (esse), pro­
poziţiune completivă infinitivală 
după curaverat. 

16. locum enpere=a atinge us­
catul, a ajunge la ţărm. Ir 

17. rejlecrenlur, deşi nu arată 
motivul, se înţelege că aceleaşi 
mişcări ale apelor mării, ca şi altă 
dată, nu împiedecat corăbiile să 
ajungă în Brilannia, aruncându-Ic 
spre Gallia. 

18. quns, sublnţcles: naves, .cele 
care au fost aruncate din nou spre 
Gallia. 

19. subernl, după calculele făcute 
echinocţiul cădea în acel an la 
26 Septembrie, fără posibilitat ca 
împiedicării navigaţiunii. 

20. neeessnrlo, complement al 
lui con/ocavit : de nevoie. 

21. anousth,s=mai în strâm­
toare, mai grămădiţi ca în modul 
normal. 
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[6) ac summa tranquillitate 22 consecuta 23, secunda 
ini ta 24 cum solvisset 26 vigilia, prima luce 26 tcrram 
attigit omnesque incolumes naves perduxit. 

22. lr11U11ulllit11lc, se raporlil la 
atmosferă. 

23. consecnta, arată succesiunea 
tn timp ciupii ce el îmbarcase 
soldaţii. 

2·1. scelllltlu ,•lgllia iniln, aralii 
momentul plcl'iirii. 

2;,. soh·i~sl'I, sc subln\clcgc l'Olll­

plcm1cnLul 11a1'Ps. 

2li. primu hu·e, 'iiu<l apruaµc uc 
crhinor\iu.. l'ra cam ln orn li. 
cet·a ce insco11111ă c:'l trecerea a 
durul cam !l orc. 

Cap. XXl\"---XXXVII. Ca:sar dislribuc armata ln lubcre de iarnă 
la diferite popoare spre a întâmpina eventualele mişcihi. Ebnronii, 
sub conducerea lui Ambiorlx, atacă legiunea cc Îl'rna la ci, ucide 
µc cei doi /egali şi omoară mulţi legionari. 

Cap. XXXV 111--.LIV. Indcmnati de sncl'csul lui Ambiurix, ·se re­
vollă Nervii, atacă tabăra de sub comanda lui Q. Cicero. Cresar vine 
tn ajutorul lui Cicero şi Nervii sunl învinşi. 

Cap. LV--L VIII. Trevcrii încearcă şi ci o mişcare, dar Labienus omorî 
pc lnduliomarus, c~pctcnia revollci şi astfel ii potoleşte. 
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LIBER SEXTUS 

AL ŞASELEA AN DE RĂZBOIU 

(701 ,\b. U. C., 5:{ a. Chr.J 

Lap. 1---X. Expl'diţia hi1po!riva Nerviilor, Trcwrilor şi S11e\ilor 

OBICEIURILE GALLlLOR 

CAP. XI 

Existenţa a dou(i partide in Gallia. 

~1] Quoni,,.m ad lrnnc lonun perventurn est 1, non 
alicnum esse 2 videtur 3 de Gallia:' Gennani,eque mori­
bus el 4 quo 5 diffrrant Jm, nalioncs inler sese proponerc. 
['.l] In Gallia non solum in omnibus ciYita"tibus 6 aLque 
in omnibus pagis 7 partibusque 8, sed piene diam in 
singulis domibus facliones sunt 9, [3] earumr1uc factio-

L\l'iTOl.l'I. :-;.1. 

I. 11ervcnl11m i,sl. pcrfcclul pa­
siv unipersonal, ln locul acliYului. 
pentru a ariHa o ac~iunc socotit,1 
1·a I cr111i11aUt în general. 

:!. nllenuin essi,, predicatul pro­
poziţiunii· completive infinitivale, 
u I cărui subiect c : proponert·. 

:l. vldelur, s-ubl11\.elcs: mihi. 
C.csar adaog,1 aci dale eluogrn­
rict~. pentru a tre1.i interesul ci­
l ilorului asupra moravurilor Gal­
iilor şi ale (icr111anilor. 

-1. ••I. lcag,1 s11usl:111Lin1l 111U­

rib11s şi propoziţiunea inlcroga-
1 iv,'t i11dirccli"1 : quo dif/crunl. 

,->. 111111. neutrul ablativ în loc 
de quare sau : 1111ib11s l'l'lms. 

li. 1,h•ilnllhus 0 = stal, t'l'lalc. l"a•­
sar in\el1,ge : popor aulohlon. 

î. 1mtrb"0-canlo11. 
H. 1111rllbus=·rracţin11ca unui can--

1 nn. comună. 
\l. sunl,predirnt n•rhal 1•xisl,1. 

se all,,. 
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num principes :o sunt qui summam auctoritatem 11 

eorum 12 j udicio haberc existimantur 13, quorum 14 ad 
arbitrium judiciumque summa 15 omnium rerum con­
siliorumque redeat 16 . 1:1] Idque ejus rci causa 17 anti­
quitus institutum 18 videtur, ne quis ex pkbe cont'ra 
potenliorem auxilii egerel 19 : suos enim quisque opprimi 
et circumveniri non pali tur, neque, aliler si faciat 20, 

ullam inter suos habet auctoritatem. [5] Hrec eadem 
ratio 21 est in sumrna totius Gallice 22 ; namque omnes 
civitates in partes 23 divisre sunt duas. 

C.\P. XJI 

Situaţia şefiei partidelor, înainte şi după sosirea lui 
Cresar. 

[ll Cum Cresar in Galliam venit 1, alll•rius factionis 
principes erant Hcedui, alterius Sequani. [2] Hi 2, cmn 3 

per se minus 4 valerent, quod summa auctoritas antiqui­
tus 5 erat in Hceduis magmcque eonun erant elienlr-

10. 11rlm•i1ws = 5cf ele partid, 1111 

ma!lislrat. 
11. Slllllllllllll llll<'IOrltatl'Ill, COlll­

plenrnnl direct al lui haba,·. 
12. l'Orlllll : = Gallorlllll. 
13. PXl~tinumlur, cxpn•sic per­

sonalii. pricinuind o propozi\iunc 
11f1'iiitirnlă c·u subiccul ln nomi­

naliv. 
1-1. 11uor11111, rcprezinlă pe prin-­

,.;,,e,s. 
15. snmmn =hotărlre suprem,,. 
IH. quornm redl'nl, propozi\iun,· 

('OllSCcul iYii.. 
18. ln~lllulmn suhinţcl cs : es.~1·. 
19. nnxllil t'!Jrrrt ~ după v.-rbe 

de ahundcnţă : abwu/o şi lipsii : 
,·,ireo, se poale pune ~i ;.(cnit.inil 
in lo,,ul ahlatiYului. 

:w. ull!Prsl (11(•inl. .. hulwl, indica­
Linii din apodoză aral:1 lu chip 

mai pllll'l'IIÎI' siţ11ra11\a consc­
cin\ei. 

21. rnllo = sisl PIII, randuialf1. 
22. ln sunimn lolln~ liollltc,~ 

Loat.i"t l;a!lia ca un inln•.!!. tot nea-
111111 Galic. 

, 2:1. 1111rh•s = partidr. 

l'APITOLUL XII. 

1. 1,um rnnll. în anu! 51! a. Ch. 
(',csar ch•scric st.arca polilil',1 a 
(;allici, la SIJ~irea li1i. 

:>. hi, :1dirft Sequa11i. 
:{. emu ,·alt•ri•nl, propozi\iunu 

cauzală. 

-1. minus =Quam Sequani. 
,i. ontlqnltns, nu chiar di11 ve­

chime, pentru că abia cu cll\ivn 
ani i11:1i11Lc, _-\rvcrnii părăsiser,, 

şefia. 

https://biblioteca-digitala.ro



CAESARIS 

h:e, Germanos atque Ariovistum sibi adjunxerant eos­
que ad se magnis jacturis 6 pollicitationibusque perduxe­
rant. [31 PrIBliis vero conpluribus factis 7 secundis 
atque omni nobilitate 8 Hceduorum interfecta tantum 
potentia antecesserant, [4] ut magnam parteru clientium9 

ab Hreduis ad se traducerent 10 obsidesque ab iis prin­
cipum filios acciperent, ct publice 11 jurare cogerent 
nihil se contra Sequanos consilii 12 inituros, et partem 
finitimi agri per vim occupatam possiderent Galfoeque 
totius principatum obtinerent. [5] Qua necessitate ad­
ductus Diviciacus auxilii petendi causa Romam ad 
senatum profectus 13 infecta re 14 redierat. [6] Adventu16 

Cresaris facta commutatione 16 rerum, obsidibus Hreduis 17 

redditis, veteribus clientelis restitutis, novis 18 per Cre­
sarem conparatis, quod ii qui se ad eorum 19 amicitiam 
adgregaverant meliore condicione atque requiore imperio 
se uti videbant, reliquis rebus 20 eorum gratia digni­
tateque amplificata, Sequani principatum dimiserant21 • 

[7] In eorum locum Remi successerant: quos 22 quod 
adrequare apud Cresarem gratia intellegebatur, ii qui 
propter veteres inimicitias 23 nullo modo cum Hreduis 

G. _ij:1;~l11ri, =prin sacrifit:ti bI­
ne~ti, (complem~nt circumstaţial 
instrumental). 

7. prccliis tncti,, ablativ absolut 
care substitue o propoziţiune cir­
cumstanţială temporală. 

8. nobilitate, uohlles=marii pro­
prietari, singurii puternici in Stal. 

9. clientimn, cllcntela=situa­
ţiuuea slatclor mici supuse altuia 
mai mare: ii datora tribut şi a­
jutor cu oasle. 

10. ut magnnm parteru trndu­
cerent, obslde~· aeclperent, _ijurore 
cogerent, pnrlem D!Jri... posslde­
rent, prlnel1mt11m obliuerent, sunt 
propoziţiuni consecutive în gra­
daţie ascendenlă. 

. 11. pnbllee=ln numele Statului. 
12. 11l111l con'!llll = plan, .uneltire. 
13. Uivielneu~ Bomnm proîeelu~ 

r1,il;ernl., vezi liber I, capitolul 31 : 
Diviciacum ex civitate profugissc 
et Romam ad scnatum venissc, 
auxilium postulatum. 

1-1. in{eetn re~~ peutrn imper­
fecta re = negocia\ iune început:,, 
,Iar netPnn>nată. 

15. a1h1entu Cmsaris, ablativ. de 
Limp şi de cauzi\ tot odată. 

16, !acta r•ommulalionc rrrmu= 
~chimbare; Hreduii iau şefia dela 
Sequani. 

17. Hmduis, d~Liv 
1/l. novls=clienlelis. 
19. eorum, subînţeles Hreduo­

rum. 
20. rellquls rebus, t·omplement 

de mod, lămurnşle pe amp/i/icala . 
21. dimlsernnt: au p1erdnL. 
22. quos=Remos. 
23. lnimlelllo~, numai la plural. 
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conjungi poterant se Remis in clientelaru dicabant 2"'. 

[8] Hos illi diligenter tuebantur : ita et novam et re­
pente collectam auctoritatem tenebant 25 . [9] Eo turn 26 

statu res crat, ut longe principes haberentur 27 Hrcdui, 
secundum locum dignitatis Remi obtinercnt. 

CAP. XIII 

Clasele sociale la (;afli. PulerN1 şi alribuJiunile Dmi­
zilor. 

[l] ln omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt 
numero 1 atquc honore, genera 2 sunt duo. Nam plebes 3 

prene servorum habetur loco, qure nihil audet per se, 
nullo 4 adhibctur consilia 5. [2] Plerique, cum 6 aut rerc 
alieno 7 aul magnitudine tributorum 8 aut injuria po­
tentiorum prcmuntur, sese in servitutem dicant O nobi­
libus 10 ;.[3] in hos eadem omnia 11 sunt jura qure domin.is 
in servos. Sed 12 de his duobus generibus alterum est 

'.U. ln cllentelam dicuhanl; 1lil•a1·" 
are intelcs cnnsacraL = se de­
clarau ~:lien ţii. Di caii o =dc··iara\ ic 

25. Lenrhanl=p:1\Lrau, mcnţi-

2G. Imn, U!lltl 5:l, a doua cxpe• 
dipc a lui Cresar. 

27. Jrnherenlur Hmdui... lfoml 
ohterwrenl =chiasm. 

l'..APITOLUL XIII. 

l. allquo sunt numcro=au o va­
loare oarecare. 

2. 11eurrn = clase sociale. 
3. plebcs, în opoziţie cu nnbiles 

=poporul de jos, (formi'\ arhair:'t 
pcn Lru ple/is). 

Bujor - Chiriac, Caeaaris, ci. V sec, -3, 

4. 1111ll0, allcrIB, Iolo, sunt for­
me populare de dativ. 

,,. null o eonsllio 1111 c clasic ; Lrc-
huia : ad cn11sili11m. 

(i. 1•11m 11rem1111t11r, iterat.iv. 
7. rnre nlieno = datorii. 

8. lrlbutum =impozit, bir. 
!). dleant, vezi liber VI, cap. XI I, 

nota 23. 

10. nohlllbus, senatori si călărcp 
galii. Din ei se recrutau coman­
danţii şi magistraţii. Ei au pu­
Lcrca. 

1 I. oadem omnln = absolut ace­
lea~i 

12. scd, reia legătura cu cele '.! 
clase, inlreruptă prin digresia a­
supra plebei. 

lu 
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druidum 13, alterum equitum 14. [4] Illi rebus divinis 15 

intersunt, 16 sacrificia 17 puhlica ac privata procurant, 
religiones interpretantur 19 : ad bos magnus adulescen­
tium numerus disciplinre causa 20 concurrit, magnoque 
hi 21 sunt apud eos 22 honore. [5] Nam fere 23 de omnibus 
controversiis publicis privatisque 24 constituunt et, si 
quod est admissum facinus, si credes facta, si de here­
ditate, de finibus controversia est, idem 26 decernunt, 
prremia pcenasque 26 constituunt; [6] si qui aut pri­
vatus aut populus 27 eorum decreto non stetit 28, sacri­
ficiis interdicunt 29 • Hrec pama apud eos est gravissima. 

1:1. Umides, derivă dintr'un ad­
jecliv, care înseamnă : adcvăraL 
(germai1: lreu). Cresar are infor­
maţiuni precise asupra Druizilor 
dela Druidul Diviciacus, ostatic 
heduan şi prieLcn. Druzii formau 
o corporaţie, unde cineva intra du­
pă un lung noviciat. Celibatul nu 

· era obligatoriu. Aveau un şef, 
ales de ci, erau scutiţi de impo­
ziteşidc serviciul militar, dar erau 
şi excepţii: Diviciacus era druid 
şi şef militar. Ei aveau foarte 
multe atribupuni: ghicitori, vră­
jitori, preoţi, învăţători, judeei\­
tori. lnvătătura lor era orală. 

1-l. equlles =cea de a doua clas,"\ 
cârmuitoare, războinicii. 

15. relmsdivlnls=cult, (dativul). 
16. lntcrsunt: iau parte activă. 
17. snerltlelu. La Galii sacrificiile 

publice sau private se ofereau 
prin intermediul druizilor. Nimeni 
nu sacrifica decât ln prezenţa lui. 
Sacrificiile umane erau de 2 fe­
luri : I) prizonierii de războiu, prin 
care se r:i.scumpi\ra un suflet şi 
era folositor Statului. I I) condam­
naţii pentru furt sau alte făr,i 

de legi, uneori chiar nevinovaţii. 
Aceştia din urmă erau rezerva\.i 
lui Saturn. Ele se n"\riseră la ve­
nirea lui Cresar. 

18. procurunt, termen luat din 
vorbirea religioasă = prive~hează 
ca Lotul să se Iacă dup(t ril. 

19. relii1iones lnterprelantur, ex- " 
plică riturile, arătând cum Lrebuc 
îndeplinite. 

20. rliselpllnre rausn, final : di.~-
ce1Zdi causa. 

21. bl=Druides. 
22. apui! eos=apud Gal/os. 

23. rere=in general. 
2,1. eonh·nvei-siis publll•is prh·a­

tls11ue= neînţelegeri între State, 
sau între particulari. Cresar în­
trebuinţează termenul „conlro11cr­
sia" din procesele civile şi la cele 
criminale, pentru că Galii şi în 
materie criminală plătiau amenzi : 
prremia. 

25. Idem, contras penLru iidem. 
2G. prn,mlu pama~que. Pentru 

cei pă~uhiţi prin omor cuvântul 
priemia =echivalent val oarei mor­
L ului; iar pama e aceea~i snm·l; 
amenda pentru omorîtor. 

27. aut prlvntus aut populu,, 
chiasm; populus =cilii/as în opo­
ziţie cu pri11alus. 

28. non sletlt docroto, abialiv de 
ioc=in decrelo. Expresiunea obiş­
nuită este stare judicio, opinione. 

29. snerlflclls Jotcrdleunl = exco­
municare. Formula de excomu­
nicare a unui om sau a unui 
trib era pronunţată numai de 
Druizi. Subiectul v~rbului este ei. 
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[7] Quibus ita est inter<lictmn, hi numero so impiorum 
ac sceleratorum habentur, his omues decedunt 81 , adi­
tum sennonemquc defugiunt, ne quid ex contar,ionl' 
iucommodi accipiant, neque iis pdentibus 32 jus red­
ditur neque honos ullus communicatur 33. [8] His autem 
omnihus druidibus prreest unus, qui summam i11ter cos 
habet auctoritatem. [9] Hoc mortuo aut, si qui 34 ex 
reliquis excellit dignitate 35, succerlit, aut, si sunt plures 
pares, suffragio druidum, nonnumquam etiam armis de 
principatu contendunt. 36 [10] Hi certo anni tempore 
in finibus Carnutum, qure regio totius Galfae 37 media 
habetur, considunt 38 in loco consecrato 39. Huc omnes 
undique qui controversias habent conveniunt eorumque 
decretis judiciisque parent. [11] Disciplina 40 in Britannia 
reperta atquc inde in Galliam translata esse existimatur, 
(12] et nune qui diligentius eam rem cognoscere volunt 
plerumque illo ' 1 discendi causa proficiscuntur. 

CAP. XIV 

Privilegiile Druizilor; recrutarea lor; trwăţăiura şi 

modul cum şi-o însuşeau. 

[l] Druides a bello abesse consuerunt 1 neque tribu ta 
una cum reliquis pcndunt, militire vacationem 2 omni-

30. 11ume1·0, penlru i11 11u111ero. 
:11. hls deeedunt snbin teles : de 

Ilia. 

32. lls petentlbus, ablativ abso-
1 ut substituind o propoziţiune 

circumstanţială temporală. 

33. eommnnleatnr, ln proza cla­
sică se construeşte cn cum. Aci 
elativule pentru simetria cu redilur. 

~. 34. sl qnl=si quis. 
:l.5. dinnilote=prestigiu. 
:16. urmls eontl'ndnnt, era dnelul 

rntre concurenţi ca şi la preoţii 
din Nemi (Latium). 

:i7. lotlus Hnllhe me,Uu, geniliY 
pari itiv. 

38. considunl= !in scaun de ju­
decată. 

:-rn. loto eonsecrnlo ~~ pădure 

sfântă lângă Orleans. 
·10. disciplino =învăţălură ; (no­

minativ cu infinitiv). 
.!1. lllo, arhaic; ii/oe pcnlru 

il/ur arălând direcţie. 

CAPITOLUi. XI\'. 
1. consnerunl, perfect cu lnţeles 

de prezent= obişnncsc să se abţină 
dela războin. Totuşi Diviciacns a 
comandat cândva o armată de 
cavalerie, deci nn era interzis. 

2. mllltln• varnlionem, termen 
tehnic. 
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umque rrrum 3 habrnt immunitatem. [2] Tantis excitati 
prrcmiis 4 et sua sponte multi in disciplinam conveniunt 
et. a parentibus propinquisque mittuntur. 5 [3] Magnum 
ibi numerum versuum 6 ecliscere dicuntur 7. Itaquc 
annos nonnulli xx in disciplina permanent. N'eque fas 
csse existimant ea 8 litteris mandare, cum in reliquis 
ferc rebus, publicis privatisque rationihus, 9 Gnecis Jjt­
Leris 10 utantur 11 . [4] Id mihi cluabus ele causis insti­
Luisse videntur, 12 quod neque in vulgum 13 discipli­
nam 14 efferri velint 15, neque ros qui discunt 16 litteris 
confisos minus memorhe stuclere ; quod fere plerisque 
accidit, ut 17 pnesidio litterarum diligentiam in 1wr­
discendo ac memoriam remittant. [5] In primis l10c 
volunt persuadere, non interire animas, sed ab aliis 
post mortem transire ad alios 18, atque hoc maxime aq 
virtutrm excitari 19 putant, metu mortis neglecto 20. 

[6] Multa pneterea de sideribus atquc eorum motu, de 
muncii 21 ac terrarum 22 magnitudine, de rerum natura, 
de deorum immortalium vi ac potestate 23 disputant 
ct juventuti tradunt. 24 

3. ownium rerum ·,·, Lol felul ele 
sarcini. 

4. pri.ewlls= prcvilcgii. 
5· CORVl'Uiunt = SC adună clin 

iniţiativă proprie; mlttuntur= 
sunt trimeşi de familie. 

li. vers1111m=ll11ic şi vers. Aci 
r vorba de versurile care cuprind 
<loclrina drnididt, se memorau mai 
uşor. In limba irlandezi\ lnvi\ţă­

Lun"t =cfmt. 
7. dh,uutnr, are ca subiecl ii, 

sublnţelcs. 
8. en=prcceplcle. 
D. puhli1,ls 11rivntls11uc rulionihus 

=0 soeotclelc Statului şi ale par­
Lil-ularilor. 

10. Grrnels IIUerls= i11scfiplii 
gallicc cn alfabcLul grec. 

11. emu utanlur, concesiv. 
12. vltlcnt111·, arc ca snbiccL pc 

JJmicles. 
1 :J. ln vul1111111, ari c masculin 

1·a in limbujul familiar. 
14. dlsei11llnam, cuprinde lotul : 

dogme, versuri, canLccc, riLnal pc 
care cei vechi o ascundeau eu 
grijă, sii nu o afle vulgul. 

15. \'clint, atracpunca moda!ri. 
Hi. disennt, cu indicativul, nu 

cu conjunctivul: co paranteză a 
auLorulni. 

17. nt, după acciclil, e o propo­
ziţiune sui.JiecLivă. 

· 18. nd nllos = melempsihosă 
adusă de (;recii din l\larsilia ca 
5i alfabetul ~rec. Poporul credea 
în vica\a nemuritoare co1itinuii. 

1 !). ex1,l1ari, subiectul homines. 
20. melu mortis uc11leeto, ablativ 

ubsoluL, substituind o propo­
ziţiune circumstanţială cauzali\. 

21. mmull=universul, cosmos. 
22 (orhls_l trrrarum = pămfmtul. 
.2'.I. ,·i ae 11olrsl11l<', nu e o hcn-

dyaclă; 11i., c penlru naturi\: f!'i­
/i,s/a., e pPnLru zei. 

'.tl. trmlunl ~ lransmil. .\ri llrui­
zii au rol ele preoţi, a,Lrolo~i, pro­
le~ori. 
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CAP. XV 

Despre Călăreţi. 

[l] Alterum geuus est equitum. Hi, cum est usus 1 

atque aliquod bellurn incidit 2 (quod3 fere ante Ccesaris 
adventurn quotannis acciderc solebat, 4 uti aut ipsi 
injurias inferrent aut illatas 5 propulsarent), omnes in 
bcllo versantur, [2] atque eorum ut quisque est genere 
copiisque 6 amplissimus, ila 7 plurimos circum se am­
baclos 8 clientesque habet. I-Ianc unam graham 9 po­
tentiamque noverunt. 

CAP. X\'I 

Superstiţiile Galiilor; sacrificiile omeneşti. 

p] Natio est ornnis 1 Gallorum admodurn dedila 
religionibus 2, [2] atquc oh cam causarn qui sunt adfecti 3 

gravioribus morbis 4 quique in prreliis periculisquc 5 

versantur, aut pro 8 victimis homines immolant 6 aut 

<APITO!.Ul. ;,.:y_ 

1. cum l'Sl IISIIS=Si 11S11S t'sl. 

:l. lnehllt, pcrfel'lul ilcraliY. 

:). lfUOd= it/ Citii/I. 

-1. 111·1·ldern solehul =•~e intâm1,l,1 
de obiceiu. 

''i. flinta•, arh:tic illilllas in 1111l'll' 

e:lil,iLf'Î. . 

u. 1,01,lls = averi. 

7. ut... Ila, comparaţie cu 
c.\L.... l'll alul. 

8. amhal"lo, servilur, din a­
ceeaşi rihliicini"t l' Mermanul .Im/,, 
serv1c111, francezul: ambas.rn!/1• . 
. ~u are corespunzător în latineşle, 
nu e servus. E intermediar intre 
seri,us şi clie11s, nct'iind supus ca 
un. sclav, nici prea puţin legal ca 

1111 elil•nl. li l'Xplk:1 bine : l'irn1111 

Sl~ /tabel. 
!l. 11rnll11111~-clistincţic. 

CAPITOLl'L X\"1. 
I. omnls ~0 - în general, in opozi­

ţie cu lolus care înseamnă : între­
gul prin cxcelen~ii. 

2. · rellglonlbus = praclid1 reli­
gioas,1, supersti(ic. 

3. nUectl, arhaic : 111//edi în 
lllll'IC texte. 

-1. !lfll\'lorlhus morbls, su!Jin­
[eles : 11uam q11ib11s mederi possi11l. 

5. 11r1Pllls 11l•rh·ulls1111c, nu c 
hcn<lyarlii ~- ri'tzhoaic ~i alte pri­
mejdii in afari'1 <le ele. 

li. homilll'S lmmolnnl. \'czi ca­
pilolul Xfll. nota li. Sacrificiile 
umane erau rare in Limpul lui 
Cresar; 1111 mcn\ioneaz,i niciunul. 
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se 7 immolaturos vovent administrisque ad ea sacrificia 
druidibus utuntur, [3] quocl, pro vita ho:ninis nisi ho­
minis vita reddatur 9, non posse deorum immortalium 
numen placari arbitrantur, pul:iliccquc 10 ejusdem ge­
neris harent instituta 11 sacrificia. [4] Alii 12 immani 
magnitudine simulacra 13 habent, quoru111 contexta vi­
rhinibus membra vivis hominibus complent; quibus 
succensis circumventi flarnma exanimantur homines 14 . 

[5] SuppHcia eormn qui in furto aut in latrocinio ant 
ex aliqua noxia 15 sint conprehensi gratiora dis immor­
talibus esse arbitrantur; sed cum ejus generis copia 16 

defecit 17, etiam ad innocentium supplicia 18 descendunt. 

CAP. XVII 

Zeii Galiilor; cultul lor. 

[l] Deum 1 maxime Mercurium colunt : hujus sunt 
plurima simulacra 2 ; hunc omnium inventorem artium 

7. se, subiectul Iul immolaluros 
(esse). 

8. prn : !n schimbul. 
9. nlsl reildatur, dacă nu se d:'i 

in schimb ; stil Indirect. 
10. publlt:c=în numele Statului; 

publice instituia pentru inslilulum 
publice. 

11. haht'nt in~tltula, perifrază 
tormată din participiul trecui şi 

habere, arată rezultatul acţiunei. 
Din această formă populară am 
moştenit noi perfectul compus : 
am instituit. 

12. ulii : unele popoare galllce. 
13. simulorro, nu înseamnă in 

totdeauna: stalue, ci uneori o 
im1gine simbolică. Se pare că Ia 
Galii ca şi la Perşi, la Evrei nu 
putea fi reprezentată figura divi­
nităţ.ii. Statuele apar în Gallia 
in timpul dominaţiunei romane. 
Aci înseamnă manechine de noele 
ililpletite pe c:ire le umpleau cu 

osândiţ.i, ori cu nevinovaţi şi le 
dau foc. Slra~on vorbeşte de ma­
nechine de lemn, de fân. 

14. homint's, sacrificiile umane 
sunt un rest de barbarie. Autorii 
vechi TJomenesc de sacrificii umane 
ca : !n.ecarea într'o putină c-u apă, 
spânzurarea, crucificarea. 

15. ex oliquo noxlo=în urma 
vreunei alte vine. 

16. l'.ius generls eo)lla=no~e11-
lium. 

17. cum de recit... d«•seendunt = 
recurg. Aci defeelt este perfectul 
pentrucă acţiunea care se repetă e 
anterioară verbului din principală. 

18. supplirin = simple exccu­
ţiuni. 

CAPITOLUL XVII. 

1 Deum, genetiv plural arhaic 
pentru : deorum. E rar lntre­
buinţat la Cresar. 

2, slmulaeru. Aci nu trebue să 
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ferunt, bune viarum atque itinerum 3 ducem 4, hunc ad 
qmestus pecuni~ mercaturasque 5 habere vim max;­
rnam arbitrantur. [2] Post bune Apollinem et Martcm 
et Jovem et Minervam. De bis eandem ferc quaru. rcli­
q uoo gentes habent opinionem : Apollinem morbos de­
pdlere, Minervam operum 6 atque artificiorum 7 initia H 

tradere, Jovem imperium crelestium tenere, Martcm 
bella regere. [3] Huic, cum prrelio dimicarc consti­
Luerunt 9, ea qure bello ceperint 10 plerumque <le­
vovent 11 : cum super.:werunt, animalia 12 capta im­
molant reliquasque res in unum locum conferunt. l,fj" 
Multis in civitatibus 13 barum rerum exstructos tumulos 
locis consecratis conspicari licet ; [5] neque srepe acei dit 
ut neglecta quispiam 14 religione 15 aut capta 16 apu<l 
se occultare aut posita tollere auderet gravissimumque 
ei rei supplicium cum cruciatu constitutum est. 

lnţelegem chiar statui, ci nişte 

monumente de piatră ca menhirii. 
Menhirul din Kernuz (Finister) 
are un chip al lui Mercur scul11tat 
din epoca ga!lo-roman:\; iar la 
picioarele menhirului din Perona 
s'a găsit o statuetă a lui Mercur. 

3. viarum ntc1ue lt!nerum nu e 
hendyadă. Vire=drum în sensul 
material, itinera= drumurile pe 
care le urm~ază călătorii. 

4. 1lucom= tovarăş de_ drum, 
călăuza călătorilor. 

5. c1uresl11s pecunlt:e mercolurns­
que, de comparat cu viarum alque 
ilinerum, unde quces/us e general 
şi m~rca/11ra particular, iar la 
viarum e particular şi ilinerum 
general. 

6. o pe rum= mesteşuguri!e. 

7. nrtUiclorum, precizează în­
ţelesul lui operum. 

8. lnltia = principiile. 
9. eum cou,tituerunt, perfectul ; 

vezi capitolul XVI, nota 5. 
10. ceperlnt, conjunctivul in sti­

lul indirect enunţat prin deo!J!Jenl. 
11. dJvovcut presupune : se im-

mo/aluros esse. · · · 

12. auimallu =vieţuitoare, 0,1-

meni şi animale. 
13. clvitotibus : state. 
14. qul~p!nm, mai rar întrebu­

inţat ca a/iquis, arc cam acelaşi 
!n ţelcs. 

15. rellotone=prescripţlune, nu 
supersitiţie. · 

16. cn11tn=prudll de riiz11olu; 
posila= deposita = ofrandil. 
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CAP. XVIII 

Obireiurile Galiilor 

[I] Galli se om nes ab Dite 1 patre prognatos 2 pnr­
dicant iclque ab druidibus proditum clicunt. [2] Oh eam 
causam 3 spatia omnis temporis non numero dierum, 
sed noctium finiunt; dies natales_ 5 et mcnsum et an­
norum initia sic observant 6, ut noctem dies subsc­
quatur 7• [3] In rcliquis vilrc institutis 8 hoc fere O ab 
reliquis 10 differunt, quod suos liberos, nisi cum ado­
leverunt, ut 11 munus militire sustinere possint, palam 
ad se adire non patiuntur filiumque puerili cetate in 
publico in conspectu patris adsisterc turpe ducunt. 12 

CAP. XIX 

Raporturile între soţi. Inmomzânlarea. 

[I] Viri 1, quantas pecunias 2 ab uxoribus dotis no­
mine accepcrunt, tantas ex suis bonis cestimationc facla 
cum dotibus communicant 3

• [2] Hujus omnis pecunice 

CAPITOl.lll. X\"111. 

I. 1)111• -a Pluton. zeul 1norţii ni 
Galii. Ei prclinctr.au cii se trai-( 
din ci. 

2. proum1los, pocLic '" coborilor. 
:-1. oh 1•11111 1•1111s11111, molin1I a­

dev,,rat cst.e că c;allii ca şi alte 
popoare raleulau Limpul dup:1 fa­
zele hmii.~i llnmanii au aYul. la in­
ccpul un an Iun.ir. 

,I. rlnhrnl .,,Jrfi11iwlf. 
5. 1lhis nllluh•s. La noi ajunul 

sărbiHorilor mari poal.e ri ,ocolil 
ca o păslrarc a dalinclor gallirc. 
Ei inccpcau siirhiil.oarca dccust•ar,1. 

li. ohs..rnml ~ calculeazii. 
7. snhsnittmlur -- 0 ziua urmeaz,1 

nopţii. La Evrei ~i la :'llahornedani 
zilele se calculcaz:1 dela apusul 
soarelui. 

8. ,·Hn• insliluli,=obkciuri. 
\I. (cr1• = cam a5a, in general. 
10. ah rl'litt11is, suhin\l'les: po-

puli.<. 
11. 111 -_, i/a ul. 
12. ll1r111• tl111·11nl, Daeă C:rsar 

mcnponcaz,-1 acest lucru, e o do­
vact,1 că la Homani ,iu erau ţi-

1111\i copiii s;1 1111 apar,1 în public .. 

C,\PITOJ.U. XIX. 

I. ,·iri--0 -h,1rha\ii, so\ji. 
'..!. p1•1·1111ia<, pluralnl pentru ar­

monizare cu 1•iri şi tlolibus. Pe­
nuiia i11sca1n11i't avere in general 
adit·,1: bani, imohilc, vile. ]'1•­

r:t11ti"=flU11s, abia în Evul !\lectiu. 
Eslc averea care poate fi cstimat,1, 
care aduce un bencficiu=/r11c/11.s. 

3. eonuuunlenut=pun ln comun, 
la un loc cu dota. 
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conjunctim ratio habetur ' fructusque 5 servanlur : 
uter eorum vita superarit 6, ad eum pars utriusque cum 
fructibus supcriorum temporum pervenit. l3] Viri in 
uxores 7 sicuti m liberos vitm necisqtw hahent pote-

,llorm<inl y11/lic. 

-1 . couj11111·llm raUo hulwlur =­

sc \.inc o sinl-(ură socoll•alii, l' 1111 

capilal COlllllll . 

5. 1rucl11s = Yc11iluri. 

li. su11ernrll, contras pentru s«-

pcrw•eril, viilorul 11 fal/1 de pr.r-
1oe11il socolit 1·a viilor. 

7. lu 11xor1·~. pluralul din ar1·­
laşi motiv ra 1ie.:1111i11.,. Dacăl ar 
fi fost poligamie, ar fi 1l1l,11ţio11al-11 

<:resar cao curiozitate. Viri ... tuarr~ 
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statem; et cum 8 pater familim inlustriore loco O natus 
der„ssit, ejus propinqui conveniunt et, de morte si res 
in st,:;picionem venit, de uxoribus în scrvilem moo.um 10 

qmrstionern habcnt et, si conpertum est, igni alquc 
omnibus · torrnentis excruciatas interficiunt. L4] Funern 
sunt pro cultu 11 Gallorum magnifica ct sumptuosa ; 
omniaque <Jmc vivis cordi 12 fuisse arbitrantur in ignem 
inf erunt, etiam animalia 13, ac paulo supra hanc memo­
riam 14 servi et clientes 16 quos ah iis dilectos esse con­
stabat justis funeribus confectis 18 una cremabantur 17• 

CAP. XX 

Obligaţia informaţiei exacte ln treburile publice 

[l] Qure civitates commodius 1 suam rem publicam 
administrare existimantur habent legibus sanctum 2, si 

11. eum. (lterativum)=oridecâte 
ori, aşa se explică pluralul : u-
:rorib:is. · 

9 llhistrlore loco, comparaţie 
cu alte familii. 

10. lil servllem modum=ca la 
sclavi. Ei erau torturaţi pentru 
a li se smulge ad('vărul. 

11. pro cultu =faţă de clvlll­
zuţia Galiilor. 

12. eordl, dativul. 
13. nnlmalln = fiinţe vil, chiar 

şi oameni. 
14. supra bone memorlnm= 

supra hoc tempus = înainte de 
timpul, în care se povestesc a­
cestea. 

15. ellentes=plebel săraci, care 
aveau nevoie de protecţiunea unui 
nobil. 

16. justls iuncrihus eon!e~lis, 
ablativ absolut substituind o pro­
poziţiune condiţională=în cazul 
când. se făceau funerarii corn-

plecte, după ril. Aci avem idee 
de simultaneltate=atunc-i cânt!. 

17. errm'lhnntur. Cresar YorLrştc 
de cremaţiune numai. Insă îna­
inte de anul 100 exista obiceiul 
înhumaţiunli, sub influenţa Germa­
niei. Vine apo! Influenţa romană 
din sud şi birue încet. .. .lncet a­
ceasta din urmă ca fiind mai 
pompoasă. 

CAPITOLUL XX. 

1. commodlus, comparativ ad­
verbial fără al II-iea termen al 
comparaţiei exprimat. E un su­
perlativ absolut, cuprinde tn el 
o comparaţie cu alte State=foart.c 
bine. 

2. snn~tum, participiul perfect 
pasiY al lui sarici o= a stabili prin 
lege. Habent sanctum perifraza, 
despre care am vorbit în capitolul 
XII, nota 10, · 
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quis quid 3 de re publica a finitimis rumore aut fama 4 

accepcrit, uti ad magistraturo deferat neve cum quo 
alio communicet, [2] quod srepc homines temerarios 
atque imperitos falsis rumoribus 5 terreri et ad facimis 
impelli et de summis rebus consilium capere 6 cognitum 
est. [3] :Vlagistratus qmc visa sunt occultant, qmeque 
esse ex usu 7 judicaverunt multitudbi produnt. De re 
publica nisi per concilium 104 ui non conceditur. 

OBICEIURILE GElli\lANILOlt 

CAP. XXI 

Zeii Germanilor. Educaţia lor. 

[l] Germani multum ab hac consuetudine 1 diffe­
runt. Nam neque druides habent qui rebus divinis 
prresint 2, neque sacrificiis student 3• [2] Deorum numcroi 
cos solos <lucunt 5 quos cernunt et quorum aperte opi­
bus 6 juYantur, Solem et Vulcanum et Lunam, reli­
quos ae fama quidcm acceperunt 7• [3] Vita omnis in 

3. si qui~ qu;d, efect armonic. 
,1. rumorşi fainu nu ehendyadi1; 

rumor e svonul adus de un par­
ticular; fama cuprinde toale svo­
nnrile, cari circulă, glasul mul­
ţimii, svon public. 

5. falsis rumoribus, ahlaliv, com­
plement circumstanţial de cauzrt. 

6. terreri, imirnlli, eonsilium 
ca1mre, gradaţie ascendentă. 

7. ex usu=in usu=ulilia. 

CA.PITOLUL XXI. 

1. bae ron,uetudiuc = horum 
(Gallorum) consuetudine : se deo­
sebesc de acC'şti Galii. 

2. qul prrnsiul, in~eles final. 

3. neque snerlficils sludent=nu 
SC prea ocupă CU sacrificiile CU 

Gallii, Iac puţine. 
,1. numrro = in 11umcra. Cresar 

întrebuinţează fără in cuvintele: 
toco, numero, lwnare eand sunL 
luafe in în(eles · figurat. Vc1.i 
cartea I, cap. XXVI, nola 12. 

5. ducunt=lra/Jml. 
6 opibu~=auxi/io /fo<.:ul, lu­

mina). Pluralul e inni1cnţaL de 
-,uorum. 

7. ne îawo quldem ueceperuul. 
Totuşi Taeitus in „ Ge.rmaniu" 
spune că Germanii adorau şi .pc 
1forcur, Hercule şi ~!arte. Ar putea 
fi influenţă greco-romană ul teri~ 
oară, mai ales că se potriveşte 
cu aspiraţiunile lor războinice.· 
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venalionibus aLquc in studiis rci militaris 8 consistit : 
a parvis labori ac duritfre student. [4] Qui diulissimc 
impuberes pcrmanserunt maximam in.Ler suos Ierunt 
laudem : hoc ali slaturam, ali vircs ncrvosque con[ir­
mari putant. [5] Intra 9 annum vero viccsimurn femina' 
notitiarn habuisse in turpissimis habent rebus; cujus 
rei nulla est occultatio, quod et promiscue in Jlumi­
nibus perluuntur et pellibus aut parvis renonum trgi­
mcntis utuntur, magna corporis parte nuda 10 . 

CAP. XXII 

Lipsa ideii de pruprie.lalf indi11id11alri. 

I) J Agriculturre non student 1, majorque pars 2 eo­
rum victus 3 in ]acte, caseo, carne consistit. [2] :'\cqu(• 
quisquam agri moclum certum 4 aul fines 5 habet pro­
prios; seci magistratus ae principes 6 in an.nas singulos 
gentibus cognationi'busque 7 hominum qui una coicrunl, 
quantum el quo loco visum est agri 8 adtribuun.t atque 

~- sl1111lu rel millL11ris, gcniti\· 
ohiccliv =se ocup,-1 c-.:dusiY ru 
militflria. 

!J. lnlrn. in inlcn·alul p,111,i la 
al dou,1z1·c-clca an. 

I o. III IUII I jlllrll' 11111la. ahlaLi\· 
ahS<,lul, f:1r,i pari icipiu, lnlru­
l"til verhul ''-'·"' nu are parlicipiu. 

C\l'ITOl.1"1. XXII. 

I. \"1111 ,;1t11l1•11I 1111rh,11ll11ra•. nu 
i11sea11111t1 l'ii 11eglijea1.ft agrieullura. 
l'i 1·,1 nu o fal' cu drag. Se oeup,1 
mai mulL l"II creşlerca vilelor. 
I.a ci numai h:tlr:\nii, femeile şi 
,1.-,h,111ogii se ocup:1 cu munca 
1·.,\mpului, ceilalţi se luplau. 

2. m 1.ior11111• 1mrs. TaciL: (i·.'r­
mania. 

:l. ,·it•lns. alrihul în geniti\·. 
I. 1111111nm 1·1•1·111111 auri -~o h11-

<'.tlii anumil:i rit• p,im,\nl. 
:i. 11nri Cin,•s nu t•-.:isla hotarul 

prnpricL,i\ii. \'l'zi liht•r I\", rnp. I: 
Sul'hii. 

li. 111ai1Islral11~ at• p1·i111·i111•~ sunt 
111n11i(i de C:esar in alte părl_i: 
ririncip<·s rcyio1111m al11w· rmyorum. 

7, 111•111.ihn.s 1•on11al11111ih11si111r. 
Caesar f:>t'l' rlcost·hirc înlre : grntes. 
(.grup:1ri de familii sLahililt• din 
vechime, cu 1111 slr,imoş 1·0111u11). 
~i C<ll/1talio11es, (asoci(>ri rcecnlt• ele 
neamuri lnrnclile). 

8. uurl, gcniliv parliliv după 
qua11lw11. 
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anno post alio 9 transire cogunt 10 • [3] Ejus rei multas 
adferunt 11 causas : ne . adsidua consuetudine 12 capti 
studium belli gerendi agricultura commutent; ne latos 
fines parare studeant, polentioresque humiliores pos­
sessionibus expellant; ne accuratius 13 ad frigora atquc 
IBstus vitandos 14 redificent; ne qua oriatur pecuni;c 
cupiditas, qua ex re Iactiones <lissensionesque nascun­
Lur 15 ~ [4] ut animi cequilale 16 plebem conlineant 17, 

cum suas qu1squc opes cum polentissimis 18 :equari 
videat. 

CAP. XXIII 

Rândueli pentru timp de pace şi penim timp de rit.z­
boiu. Ospitalilalea. 

Ll] Civitatibus 1 maxima laus est quam latissime 
circum se vastatis finibus 2 solitudines a habere. [2] Hoc 
proprium virtutis 4 existimant, expulsos agris finitimos 
cedere, neque quemquam prope audere consistere; [:3J 

\J. nlio=ln all Io,·. 
10. cnuunl=ii silesc la finele 

anului s,1 pi\răsrasc,1 lcr-,nurile 
lucralc de ci, le dau alt.ora. iar 
ci primesc !oluri noui. SueYi, l'ar­
lca IV, cap. I. 

11. aHrrunl. Îll lllll'IC ln:l l' : 

adferw1l (arhaic). J•:-.:;ilieaţia c 
,tată de G~rmani. 

12. 11ssid11n 1•011-irnl udi111• ~ ele­
prinderea cu o loeuin\i\ slalornic,1, 
fix,1. 

t:l. no 1w1·urnlius mdiiiN•ul -~ 
casc gospodftre-;L i. 

1-!. ml (rlnorn nh[III' a•,tn, \'i­
lu111los, construcţie !(crundivală; 

acordul cu ultimul cuvânL 
15. nascnntur, indicativul. c rc­

rtccţia autorului. 
lli. lllliIUI m1p1itale=li11iştc Sll-

flclcască, complcmcn L ,·ircurn-
stan\ ial instrumcnLal. 

17. 11Ich1•m 1,011li111•anl=să lin,1 
in rr:în popornl r:1zboi11il' rlii: fire. 

18. cum pot •ntissimis. = rnm po­
/l'nlissimnrum opilms. 

C.\l'ITOl.l'I. XXl!l. 

I. c•h·ilallhus... laus esl (pu • 
b/ia) = pcnlru Stal. Aceiaşi idee 
o g,isi111 ln liber I\', capitolul I, 
nota :1. r,\nct vorhcşl·c despre 
Snevi. 

2. vn,talls ilnihus, ablali\' ah­
solut. 

:1. sollludinr;; = pll'Liuri, para­
gini. 

4. pro11rlum \'lrtuU, = semn cir. 
Yilcjic. 
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simul hoc 5 se Iore tutiores arbitrantur, repentime in­
cursionis timorc sublalo. [-1] Cum bellum civitas aut 
inlatum defendiL 6 aut infert, magistratus qui 7 ei bello 
pnesint, ut vitre necisque habeant potestatem 8, deli­
guntur. [5] In pace n.ullus est communis magistratus 9, 

sed principes regionum atque pagorum 10 inter suos jus 
dicunt controversiasque minuunt. [6] Latrocinia nullam 
habent infamiam, qure extra fines cujusque civitatis 
fiunt 11, atque ea juvenlulis exercendre ac desidire mi­
nuendre causa 12 Jil'ri pr~<lic:anL. [7] Atque ubi quis 
ex principibus in concilio dixit se ducem fore, ,,qui 
sequi velint profileanlur," con.surgunl ii qui et causam 
et hominem probant, suumque auxilium pollicentur 
atquc ab multitudine conlaudantur; [8] qui ex his 
seculi non sunt in dcscrLorum ac proditorum numero 13 

ducunlur, omniumque his rerum 14 postea fides derogatur. 
[\)] Hospitcm 15 violare Ias non putant; qui quaque de 
causa ad cos venerunt, ab injuria prohibent, sanctos 
habent, hisque omnium domus patent victusque commu­
nicatur 16 . 

5. hoc, ablaLiv, complemeut:cir­
cumstanţial de rauză, anunţă abla-
1,ivul absolul ; timore sub/alo. 

li. cum deîcndit, iterativum. 
7. qul 1meslut=ul ii, final. 
8. vltm neelsque poleslutem. Ta­

citus în „Germania" spune că 
numai preoţii aYeau puterea a­
ceasta. 

9. muoistrutus, e luat in sens 
colectiv; erau asistaţi de un con­
siliu de 100 membri. Ei sunt 
deosebiţi de principe.~. In timp 
de războiu aleg un ~ingur condu­
cător pentru 1111 an. 

10. prineepe, regionum el pu­
i,orum=magislralus el pri11cipcs. 

11. htlroclnlu... 11um iinnl, e-

uucaţic războinică confirmat:\ şi 

de Tacitus. în „Germania". O 
gftsim şi la Grecii primitivi {Odis­
sea) şi la Spartani mai tarziu. 
Tucidide vorbeşte de asemenea de 
accaslă educaţie a tineretului. 

12. juvenlulls exerceudie ... ml­
uuendm cnn~u, construcţie gerun­
divală, idee de scop. 

13. numero pentru in numero. 
U. rerll'lll, genitiv obiectiv. 
13. hospllcm. Oaspetele era găz-

duit şi apărat ca un frate ln 
virtutea dreptului sfânt de ospi­
lalilate; Dii hospilii ii ocrotest·. 

16. communlcatur subinţelcs 
cum his. Acelaşi lucru îl spune 
mai târziu şi Tacitus. 
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(AP. XXIV 

Compara/ie între Galii şi Germani 111 privinţa supe­
riorităţii militare. 

[1] Ac fuit antea tempus cum (~ermanos Galii vir­
tute superarent 1, ultro bella infcrrent, propter hominurn 
multitudinem agriquc inopiam trans Rhenum colonias 
mitterent 2• [2] Itaque ca qme fertilissima Germanire 
sunt loca circum Hrrcyniam silvam 3, quam Erato­
stheni ct quibusdam Grrecis 4 fama notam esse video 5, 

quam illi Orcyniam appellant, Volcre Tectosages 6 oc­
cupaverunt atque ibi consederunt : [3] qure gens ad 
hoc tempus 7 his sedibus sese continet summamque 
habet justiti:.:e ct bellicre laudis 8 opinionem 9 • [4] Nune, 
quod in eadem inopia 10, egestate patientiaque Germani 
permanent, eodem vietu et cultu corporis ntuntur, 
[5] Gallis autem provinciarum 11 propinquitas el trans­
marinarum rermn notitia multa ad copiam atque usus 12 

I. su11erurenl \'irlule. TaciLus, 
probabil după C::esar, spune acc­
llişi lucru in „de vita ,!gri col re" 
şi „Germania". 

2 . .-olonh1s mille1·1•11I, c impro­
piu spus. E vorba de migranuni 
provoc:ite de excesul de popu­
laţie. Titus Livius vorbeşte de 
colonii făcute în timpul lui Tar­
quinius Priscus. Migraţiunile cel­
Lice se făceau dela Est spre Vest, 
dur puteau fi şi i1wers. 

3. Hereynlem sllvem. 1111 şir 
de munţi împăduriţi, care meri:; 
dela Izvoarele Dunărei Ia Carpaţi. 

4. qulbusdum Gneds. Poate c 
vorba de Aristot or Posldonios. 
C::esarii cunoaşte, dar nu-i numeţtc 
ca să nu pară pedant. 
► 5. ,•ldeo=citesc în cărţile 101 

şi vă<l. 

li. \'11lt·11• 'l'l't·ltl'Cl!Jt'> ( l':ll"C µri11d 
pc lugari\ sLabillţi în Gallia inlrl' 
Garona 5i Pirinei. O parte din ci 
s·au stabilit în anul 82 a. Ch. 
la hoLarcle pădurei 1:-lercinienc. 

7. od hor lem1ms = până azi. 
X. belllNe laudls=valoarc mili­

tară. Cuvântul : laus are de multe 
-ori inţelesul de merit, care aduce 
după sine laud'.l.. 

9. su.mmom oplnlom•m=ceu nrni 
marc stimă. 

10. Inopln= lipsi", de bunuri · 
e,,eslas=sărăcia care rczullii fireşte 
din inopia ; palientia = deprinde­
rea de a răbda. Sunt puse în !(ra­
daţie ascendentă. : 

11. provine Io rum proplnqullns = 
Gallia citerior şi ulterior. 

12. copiem atque usus. Acest 
plural explică diferitele chipuri ele 
a întrebuinţa.. 
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largitur, [6] paulatim adsuefacli 13 superari multisque 
victi prreliis ne se quidem ipsi 14 cum illis virtute 15 

conparant. 

CAP. XXV 

Intinderea pridurii Hercinienc 

[l] Hujus 1 Hercynia: silv~, q1u:c supra demonstrata 
est, Iatitudo novem dierum iter 2 expedito 3 patet : non 
enim aliter finiri potest, neque mensuras itinerum no­
verunt. [2] Oritur ab Helvetiorum et Nemetum et Hau­
racorum finibus rectaque fluminis Danubii regione 4 

pertinet ad fines Dacorum el Anartium 6 ; [3] hinc st~ 
flectit 6 sinistrorsus diversis ab flumine regionibus 7 

multarumque gentium fines propter magnitudinem 
attingit; [4] neque quisquam est hujus Germanire 8 

qui _se 9 aut adisse ad initium 10 ejus silvre dicat, cum 
dierum iter LX processerit, aut quo ex loco oriatur 
acceperit; [5] multaque in ea genera ferarum nasci 

13. 11ssud1H•li, subiectul (;ulii. 
1-1. lp,I. Când douil cuvinte lor­

me::iză un grup strâns. acela cnrc 
c pus între ne şi 7uidcm nu c 
acela la cnre se referă loruţiunca. 

15. ,·lrlufo, ablativul rcla\iunci. 

CAl'ITOLUL XX\. 

I. hu.ius c neexplicabil aci, 
pcntrucr1 ele pt1durea herciniană 
a vorbit mai sus. dar a trecut la 
all c chesl iuni. Apropierea e l"orţatc1. 

2. ller, acuzativul inlinclcrei in 
spaţin=calc rle ... 

3. ex11ellilo (lunnlni l(lli sin,• 
lmpedlmenti., lt1\r iill'il). Termen 
militar, mi/es e.-rpedilus = soldal 
fi\r[t bagaje: mi/es impedi/us ~~ sol­
dat cu bagaje. 

4.1·el'l11 1·e,1io11e = ţn linie drcapUL 

Aci insii are alt înţeles : ţinând 
linia Dun[trci. 

5 . .-\nurllum, Lrib dacic stabilit 
la Tisa. 

(i. se flt•1·lll era mai bine : 
//ec/i/ur=sc îndreaptă. 

7. din1·sls reglonihus, plural= 
al l.c meleaguri. 

X. hn.ius G-ermnnire = Germania 
ocup::ită de noi, adică cea occi­
denlal[1: !:resar însă n'a ocupai 
nicio parte din Germania, câl n 
scris memoriile lui, adică tărmul 
drept al Hinului. Poate e 

0

numai 
afirmarea unui gând de cucerire. 

9. st•, subiectul lui adisse. 
1 O. lnitium, ne-am fi aşleptal 

,ă găsim finem. Tot aşa e o con­
lradicţic : 11uoex lo~o orlntur, pen­
l.ruc[1 pusese mai sus : ab l[e/­
vetiorum (inibus orilur, 
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constat qure reliquis in locis visa non sint 11 ; ex quibus 
qme maxime differant ab ccteris et memoriIB prodenda 
videantur hrec sunt. 

CAP. XXVI 

Renul 

[1] Est bos 1 cervi Jigura 2, cujus a media fronte inter 
aures unum cornu 3 exsistit cxcelsius magisque dercctum 
his 4 quce nobis nota sunt cornibus : [2] ah ejus summo 5 

sicut µalmee ramique 6 late <liffunduntur. [3] Eadem 
est feminre marisque natura 7, eadem forma magni­
Ludoque cornuum. 

CAP. XXVII 

Alces 

[l] Sunt item qmc appellanlur 1 alccs. Harum est 
consimilis capris 2 figura et varictas pellium, se<l 

11. visa non •int. propoziţiune 
atributivă in slil indirect dupii 
constat .... 

C,\PITOU'L XXVI. 

1. ii!JUra, ablativ de relatiunc. 
2. hos. Romanii numeau bo1Jes 

crbivorelc mari necunoscute. 
3. unum cornu, C:.esar e infor­

mat gre5it de oarece avea două 
coarnr. 

-1. his, ablativul după l'ompa­
rativul magis dereclum. 

5. oii ejus sununo, pâni't la Tilus 
Livius nu găsim adjecUvu\ lual 
ca substanliv. 

llujor·- Chiriac. Cacsaris, ci, V scr,-3. 

li. 1111lmu• rumilt lll' = ca o mână 
cu degete r{1sfiralc, din care ies 
ramuri. 

7. natura=înlătisarc. Femela 
renului arc coarne ·c;1 ramuri, dar 
mai mici, în timp ('C la celelalte 
animale cornig·cn• numai h{u-batul 
arc ('0,ll'nC' riillllll'OHS('. 

C.\l'ITOl.l ·1, XX\'11. 

1. 1111rn appl•lh111tur, indil'alivul 
pentru prcl'izinn<'. 

2. 1•11111·is -· rn1,r„r11111 /iyurar. da­
Livul crwris dup;·1 nJ11similis. Con 
c 1111 prefix dl' L1Li'trirc ~ foarl(• 
ascmăMtloare. 
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magnitudine paulo antecedunt mutihcque sunt cor­
nibus 3 et crura sine nodis articulisque habent 4, [2] 
neque quietis causa procumbunt, neque, si quo adflicta) 6 

casu conciderunt, erigerc sese aut sublevare 6 possunt. 
[3] His sunt arbores pro cubilibus: ad eas se adplicant 
atque ita paulum modo rcclinatre quietem capiunt. 
[ 11] Quarum ex vestigiis cum est animadversum a vcmi­
loribus quo se rccipere consuerint, omnes eo loco aut 
ab radicibus subruunt aut accidunt 7 arbores, tanium 
ut 8 sumrna specics 9 earum stantium relinquatur. [5] 
Huc 10 cmn se consuetudine 11 reclinaverunt, infirmas 
arbores nondere adfligunt aique una ipsre concidunt. 

CAP. XXVIII 

Zimbrul 

[l] Tertîum est genus eorum qui uri 1 appellantur. 
Hi sunt magnitudine paulo infra elephantos, specie 2 

ct colore et. figura 3 tauri. [2] Magna vis eorum est el " 

3. cornlbus, ablativul de rela­
ţiune, are acelaşi înţeles ca acu­
zativul de relatiunc. 

4. sine nodJs nrllcullsquc, cei 
vechi credeau că elenul avea pi­
cioare nearticulate, fiindcă erau 
foarte ţepene. Animalul de care 
vorbeşte aci Cresar este a/ces = 
elan. Nici una din informaţlunlle 
date de autor nu se potriveşto cu 
acest animal. Sau Cresar a fost 
rău informat sau c o lacună in 
Lext, unde se termina descrierea 
clanului şi începea a elefantului. 

5. ndfllctre =răsturnate. 
6. sublevore =să se ridice puţin 

de jos. 
7. accldunt=taie până Ia su­

prafaţa pământul11i. 

8. ul, reslrictiv=numni având 
grije co ... 

9. sununn s11ecles = aspec-tul în 
~cncral. 

10. huc=ad cas arbores. 
11. consuetudini' = ex consue­

twii11e. 

CAPITOLVL XX\'111. 

1. url=bos primigen/us. A dis­
părut din veacul XVII. Se mai 
vânau in Moldova, zimbrii. 

2. ~peehi=aspectul în general. 
3. Uguro=forma, uneori numai 

capul. 
4. et, leagll. pe cele două subiecte 

(lle lui es/, 
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magna velocitas, neque 5 homini neque ferre quam 6 

conspexerunt 7 parcunt. [3] Hos studiose foveis 8 captos 
interficiunt; hoc se labore durant 9 adulescentcs atque 
hoc genere venationis exercent, et qui plurimos ex his 
interiecerunt, relatis in pnblicum cornibus, qme sint 10 

testimonio, magnam ferunt laudem. [4] Sed adsues­
cere ad 11 homines et mansuefieri ne parvuli quidem 
cxcepti 12 possunt. [5 J Amplitudo cornuum et figura e L 
species 13 multum a nostrorum boum cornibus <lifferl. 
[6 J HIBc studiose conquisita ab labris 14 argento circum­
clu<lunt atque in amplissimis epulis pro poculis utuntur16 

5. ne11ue, este şi conjuncţie copu­
lativă : el, legând pe parcunl de 
est, şi, împreună cu celalt neque 
scot în relief cele doui't comple­
mente ale lui parcrml. 

ti. qunm ennspexPruut, verbul 
are 2 complemente : homini şi 

/erll! : quam se acordă cu cel din 
urmă. 

7. conspexeruol ... par:unt, pre­
cizie în folosirea timpurilor. 

8. foveis=tot aşa se vânează azi 
elefanţii. 

9. duraot so, nu e clasic. Nu 
se găseşte nici la Cicero. 

10. qum (ut ea) sint testimoniu~,. 
propoziţiune finală legată prin 
pronume relativ. 

11. assuescere ad, nu e clasic; 
trebuia dativul. 

1 '..:l. excepti, este concesiv= chiar 
dacă ar ti prinşi de mici. 

13. iii, ura el speeles, un ternrnn 
parţial 5i unul general. 

14. a labri~= pe la margine. 
Cresar intrebuinţează a înainten 
cuviutelor care lnseamn·1 : parte, 
regiune. 

l 5. uluntur, subîntcle~: hi.~. 

C.\P. XXIX --XLI\' fi:1zboiul împotriva lui .Ambiorix şi a Ebu­
nrnilor. 

~u.,,_,1,1,. l l 1 J 1 a.t,,~ 

--L~~~ -
c..E: 
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LIBER SEPTIMUS -

" AL ŞAPTELEA AN DE JlĂZHOIU 

(i02 Ah. U. C., 52 a. Chr.) 

CAP. I. 

'1ndemnaţi de evenimentele din Italia Gallii socotesc 
momentul potrivit pentru răscoală. 

[1) Quieta Gallia 1 Cresar, nt constituerat 2, in Ita­
liam 3 ad conventus agendos 4 proficiscitur. lbi cognoscit 
de P. Clodii ccecle 5, de senatusquc consulto 6 certi<ir 

CAPITOl.l;I. I 

1. lfUÎl'III liallia, în 1·,1rţilc I I şi 

II I Lesar întrebuinţează : · pacata 
Gol/ia, crezând că Gallia e supus[t 
şi lini~lili\. Dupi't multft cxpe­
rienp a înţeles că e numai un 
calm aparent; de alunei între­
lrninţează ·: quiela. 

2 ul 1•ousllt1wrnnt., hotărirc 

menţionat,i în liber V, eap XLI\', 
punctul 3. 

3. ln Hallnm = in Galii am Cisal­
pinam. La sfarşitul campaniilor 
C.-e,ar profită de un moment de 
lin5t1· ca să s<' ducă în llalia. 

-I ad eonvenlus ;1!f1H11los=adu­
nan' judeciUoreasc:i anuală \inul:\ 
de c,csar în una din cele :l pro­
Yinl'ii. ,\colo solul ion a I oatc chcs­
liunilc care nu i;ttrau in dreptul 
municipal, sau cele ce erau supuse 
clirecl judecăţii lui. Alte ori judeca 
chcsliunile în lcg,il.ur,1. cu admi-

nislra(.ia lui. De uhiel'iu accsl1· 
curţi ele judecată ţineau şedinţel1· 
iarna. Anul preccdeul Jill S<' ţinu­

seri\, Cre,ar riind lmpicclieal 1k 
alte lucruri. 

5. d1, I'. Ciudii 1,n•rlc>, Clodius 
era un amic al lui C,csar, I ribun 
al poporului şi cunoscut agitator. 
Fuses1\ ucis de banda ele S('laYi a 
lui Milon, când întâmpl:iLo, llll'l'­
gca sin~ur, fără cscort ft, ]a 1110~,;ia 

lui, în Ianuarie 52. Acest asasinat 
a st:'trnit furia poporului, care a 
înmormântat pc Clodius cu marc 
pompă. Procesul lui Milon a tur­
burat lnmearoman{i. Ci1·Pro, niarPlc 
orator al \Ternii, l-a apărai pc 
:\Iilon în (';uria îneonjuraUt ele• 
soldaţi. Prin discursul : ,, /'ro ,lli­
/oru" nu a reuşit să-şi sal\'l'Zl' 
clientul, care a fost exilat la 
:\Iarsilia. 

6. de ~enotu~ l'onsulto. E vorba 
!Ic acea l1otărîrc a Senatului, care 

https://biblioteca-digitala.ro



DE BELLO G.-1.LLWO - I.lRF.R \"IT 

factus ut omnes juniores 7 Ilali::c conjurarent 8 dilectum H 

tota provincia 10 habere instituit. [2] Ere res 11 in Galliam 
Transalpinam celeriter pericruntur. Addunt ipsi el 
adfingunf 12 rumoribus 13 Galli, quod rcs poscere vicleba­
tur, retineri 14 urbano molu 1; C~sarcm ncque in tantis 
dissensionibus :c; ad cxcrcitum \'enire posse. [3] Hac 
impulsi occasione, qui 17 jam ante se populi Homani 
imperio subjectos dokrenl, liberius atque audacius de 
bello consilia iuire incipiunL. [-l] lnclictis inter se prin­
cipes 18 Galli::c conciliis 19 silvestribus ac remotis locis 
queruntur de Acconis morle 20, posse hunc casum ad 
ipsos 2; reciclerc clemonstranl; [5] miscrantur communem 

dă lui Pomµcjus pul.eri aproape 
dictatoriale, fiind la inccput ales 
consul fără cole!-(, p:\nă în ,\u.~usl, 
duri e numit <:n. C,ec. l\lcLellus 
Scipio. Tot alunei s'a pus în vedere 
lui C::csar s,1 nu rccrulezc soldaţi 
dcdl din provinciilP sale. 

7. omues j1111ior1•s, ruprindc pc 
<"cti\\.eni înlre I 7-- -Iii ani. ,Acum. 
fiind \Tem urile I urhnri, se fat' 
mcn•u îurol:1 ri. 

8. ul eo11,inrar1•11l-=ww jurare11/. 
E YorlJa de jur:"1111.\nlul rnlccti,· al 
rceruţilor. 

!J. dilei·lum, subinţch•s mi/i/11111. 
lnrolarea se Iace în uunwle con­
sulului. l)e/iclum /rabrrt•=0 a fal'e 
înrolarea. Se ale!-(cau soldaţi săni't­
toşi, dar nu se cerea o anurniti't 
ln,tlţime. Homanii erau 111,1rn11\i 
ln compara\ic cu Geţii. 

10. Iola 11rovi111·ia, (;allia cisal­
pina: ablaliv ele lol'. 

11. res = cv1•nimcnlcle, aclil',1 
111,lsurilc luate ele Ca~sar şi Lur­
hnr,trilc ~in Homa. 

12. alliin1111111., înlărcşlc pc ar/­
dunl, adic:1 sYonurile, care se 
adăogau pesLc veştile din Halia, 
erau simple n,1scociri. 

t:i. 1·mnorihus, ablativ inslrn­
mental. 

14. t,~sarrm retineri, explici't pe 
q11od rcs poscere uidebalur. 

15. moln urhano, adjectivul se 
lradul'c aici prinlr'un subslanliv 
cu prepozi(ic=mişcarea din Homa. 

1 li. lu lanlls diss1•11sloulhus, core­
spunde uneori propoziţiunii eau­
zalc = cum lcl/1/um dis~rime11 e.,.se/ 
(liber I, rnp. XXVIII, nota 4.) 

17. 11ni dolt'r1•nl, c \'orba de 
S1•1101w.,. (liber \', l'ap. Xl\'.) 

18. 111·irll'i[lt'" sunt 1n·rsoa111· in­
flncnlc care au putere asupra 
l'OnccLă\cnilor. Sunt hogaţi, ('()­
mancli't o ynzs, un elan, o r.lienlcl,1 
11umcroas,1. l\euşesc sit fie numip 
generali, clar 11t1 sunL magistraţi. 
ln l'onsiliu Ca•sar Ic zice: legali. 

1 !I. 1•om•ilils~- a<luniirile Galiilor. 
Ele sunL sau mililarc sau juclil'ian·. 
C,csar in conl'iliu l'heamii ele 2 i,ri 
pc an slalelc (;allilor şi anume: 
I. prim,1varafixt•ază conLingenL"cll'. 
hrana şi caii pentru campanie şi 

2. Lon11111a aranjc-az.Ct ('articrelc dP 
iarn,1 şi parLt>a riecătl'lliSlaL pe11lru 
!ni n•[incn•a lt>~ittnilor. C1•nlrul c· 
ales de c,csar ciupii plai' : Sama­
robriva, l.uLelia ... El Ic Yorbeşl1• 
de pe o esl radii : s11gy1·slos. 

211. d1• .\ei·onls mol'II', ,'\cco era 
şeful Srnonilorr,iscula\i. După în:1• 
huşirca revoi lei, e dat pc mâna lui 
Ciesar şi OlllOl'ÎL 

21. ud l11sos reeldere, şi Dum­
norix îşi arătase aceaslăt Lcam:1 ~i 
el fusese ucis. 
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Galliie forLunam : omnibus pollicilaLionibus ac pne­
miis -deposcunt 22 qui belli initium faciant et sui capilis 
peri~ulo 23 Galliam in libertatcm vindicent 24. [o] In 
primis rationem esse habendam 25 dicnnt, priusquam 
eorum 26 clandestina consilia efferantur, ul Cresar ah 
exercitu interclndatur. [7] ,, Id cssc facile 27, q uocl 
nequc legiones 28 audeaht absente imperatore ex hibcrnis 
egredi, ncque imperator sine pnesidio 29 ad ll'giones 
pervenire possit. [8] Postremo in acie pnestare 30 inler­
fici, quam non veterem belli gloriam libcrtatemq ue 
quam a majoribus acceperint recuperare". 

CAP. II. 

CarnuJii iau iniţiativa revoltei 

[l] His rebus agitatis 1 profitentur 2 Carnutes se nnllum 
periculum communis salutis causa recusare princi­
pesque ·1 ex omnibus bellum facturos 4 pollicenlur [2] et, 
quoniam in pnesentia 5 obsidibus cavere 6 inter se non 

22. deposcunl, subînţeles: ni ros. 
23. 11ericnlls, ablativul modului. 
:H. Jn llbertalem vimlleent, Ler-

men juridic. 
25. ratlonem l111be11dam es,e, 

im:ilică un provicle11d111n ... ul= a 
lua măsuri ca. 

26. eorum=sua, 
27. Id esse fneile, Cresar dcsvollă 

părerile lui. 
28. iegloncs, erau alunei in 

Gallia zece: J, VII, VIII, IX, X, 
XI, XII, XIII, XIV, XV. 

29. pnesldlo =escortă. 
30. prrnslere, infinitivul lui prre­

slal. 

C;\l'ITULUL li 

1. nuital:s, intensivul lui ago, 
ere=după ce au di~cutat cu aprin­
dere. 

2. prolltentur, termen care dă 
solemnitate cleclaraţiilor Garnu­
ţilor. 

3. princlpes (lucturos bellu10) = 
initium (belii /acluros.) 

4. laeturos subînţeles : 'se. Car­
nuţii erau cei mai dârji apărlltori 
ai independenţii, cei mai vilcji. 
Intrunirile druizilor se ţineau in 
ţara lor. vezi liber V I, cap. XIII, 
§ 10. 

5. in prmsentla = pentru moment 
6.obsidibus cavere=a da garan­

ţie. Se snbinţelcl{e: 11e deseranlur. 
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possint, ne res efferatur 7, U.L jurejurando ac Iide 8 san­
riatur 9 petunl, conlatis militaribus signis 10, quo more 
l'orum gravissima cIBrimonia continetur, ne facto initio 
helli a reliquis deserantur 11 . [3] Tum conlaudatis 12 

Carnutibus, dalo jurejurando ah omnibus qui aderant, 
lempore ejus rei 13 constituto ab concilio disceditur. 

C:AP. lll. 

Măcelărirea Romanilor la Cenabllm. Răsprindirea 

grabnică a acestei veşti. 

[l] Ubi ea dies 1 YeniL, Carnutes Cotuato el Con­
connetodumno ducihus, desperatis hominibus 2, Cena­
bum signo dato concurrunt civesquc Romanos, qui 
negoliandi causa 3 ibi conslilerant 4, in his C. Fufium 
Citam, honestum 5 equitem Romanum, qui rei frumen-

7. ne rt,s eHeralur. Darea ostu­
l icllor nr fi trezit bănuieli Horn a­
nilor. 

8. .! urc j urnndo a<• llde, hca­
dyndă = Jurămiln1 de credinţi\ 

solemn. 
!J. (ul\ ~am,latur depinde de : 

pe/unt. 
10. conlatls mlliturilms si!lnls, 

adunarea steagurilor la un loc 
era simholul unltăţiilor naţionale. 
Se ţinuse un c1>1rni/ium armatum, 
la care participase acei principes 
împreună cu clientela lor şi cu 
toate steagurile pentru so!emnitate. 

11. ne ... descrantur, depinde de 
.~ancialur; propoziţiune finală. 

12. cotiaudatis, dnto, Institutu, 
ablative absolute îngrămădite, 

subslituind propoziţiuni cauzale. 
13. Pj11s r('i = semnalul luptei. 

CAPITilLUI. III 

I. ea dles, feminin după tempore 
constiluto = ziua răsvrătlrii. 

2. 1le~JJeratls = carr, nu mal au 
nimic de pierdut; opoziţie cu ho­
nestum, rezervat cetăţenilor ro­
mani. <:resar obişnuia să-şi insulte 
duşmanii. Pe Eburor:I îi numeşte: 
sc;::/erati; pc Arvcrni : perditi. 

3. ne!loliondl causn =mercatores. 
negustori, cari aduc cu ei mărfuri 
şi veşti noul. Uneori cnmpăr11 

prada de războiu. An prăv'1lli 
lilngi'i tabără 
Altă categoric sunt negotiatores, 

oameni de afaceri, de obiceiu ca­
valeri ; împrumută oraşele cu bani. 
Din cauza extinderii negoţului, 
zeul Mercurius era adorat tn 
Gallia. 

4. cousliterunt = \C aşează cu 
locuin!e ~labile. 

5, honestus= hanora/li/iş, 
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tarhc 6 jussu 7 Ccesaris prrcerat, interficiunt bonaque 
eorum diripiunt. [2] Celeriter ad omnes Gallia~ civi­
tatcs fama perfertur. Nam ubi qmc major atque inlus­
lrior incidiL 8 res, clamare per agros regionesque 9 sig­
nificant 10, hunc alii deinceps excipiunt et proximis 
tradunt, ut turn accidit. [3] Nam qmc 11 Cenabi orientc 
sole gesta essent ante primam confcctam vigiliam 12 in 
finibus Arvernorum 13 audita su~t, quod spatium est 
milium passuum 14 circiter centum LX. 

CAP. IV. 

Vercingelorix agită o parte a Galliei, care-l recunoaşte şef. 

[l] Simili ratione 1 ibi 2 Vercingetorix, Celtilli 3 filius, 
Arvernus, summre potentire adulescens, cujus pater 

6. rt•I Crum1•11l11rim, frumenlum = 
grâul e hrana de haz{t a soldaţilor. 
Ct-csar se îngrijeşlc s[1 nu lipscasc:t 
Lrupei. Grâul era dat Romanilor 
ori gral uil ori pe hani, şi dus 111 
anumile centre. l"neori se apro­
vizionau cu for\a. IJctaşamcntul 
care-l rechiziţiona era compus 
dlntr'o legiune, uneori chiar din 
L rei legiuni. 

7. jussu, suhslanliv veri.ml in­
trebuintat numai la ablativ. Tot 
aşa avem : coac/11, wncessu, in­
leritu, interveni 11. in ius.rn. 

8. lnrldll, pcrlrcti1I. care. aral:1 
dt ac[iunea st' re1H'L,-1 ~i e anLl'­
rioară verbului din pn>pozi(iunca 
principală. 

9. re11tones=0 ntari întinderi de 
păm:1nt (gco!!rafic) agros rryio­
nes„ue, hendyadă 

I 0. sl11nlil1•nnl = dau de vesll'. 
11. 11mu = faple care ... l'rmeazft 

conjunctivul cu ln\elcs concesiv. 
I~- nnlt, pl'lmnm ,•i11iliam eam 

pc la ora 8--!J seara. ~oapl<'a cu­
prinsă intre apusul şi răsărit ul 
soarelui avea 4 vcghl'ri (uigi/iae). 

Fiecare era ele :{ orc, mai lungi 
iarna şi mai scurte vara. Miezul 
nopţii arăta sfârşitul Yl>ghei a II. 

1::J. An'!'rnl, unul dintre popoa­
rele vilcze ale Gallici. loeuiau în 
Auvergne. I.a Nord an,au hotar 
comun cu llilurigii. ln sec. II a. 
Ch. au avut 1m slaL pulcrnic. In 
XO Ccltillus, Ială! lui Yercingetorix 
lnecareă să-l rclad, clar e ucis. 

1-1. 1mss11s = pas, unilalc de 
rn:1sură=cl),i5 111. !->e întrebuinţa 

cel dublu 1.50 111. CLX= 240 km. 
aproximativ. 

L\l'ITOLL'I. I\" 

I. slmlll 1·uU011e= urnu)nd exem­
plul Camutilor. 

2. lhi = in Arvcmis. 
3. Celtlllu~ e cel mai necunoscul 

dintre şefii galii. Ştim despre el 
numai atât cal ne spune C:csar. 
Domnia lui e un cpisocl de mărire 
şi unire a neamurilor gallicc, cu­
prins între invazia Cimbrilor şi 

apăsarea romană din timpul ltii 
Cfesar. 
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principatum Gallire 4 totius obtinuerat et oh eam cau­
sam, quod regnum appetebat, ah civitate 5 erat inter­
fectus, convocatis suis clientibus facile incendit 6 . [2] 
Cognito ejus consilia ad arma concurritur. Prohibl'tur 7 

ab Gobannitiom·, patruo suo 8, reliquisque principibus, 
qui hanc temptamlam Iortunam 9 non existimabant; 
expellitur ex oppido Gergovia; [3] non desistit 10 tamen 
atque in agris habet <likctum egcntium ac perditorum. 
Hac coacta rnanu quoscumque adit ex civitate 11 ad 
suam senlentiam perclucit; [Ll] hortatur ut communis 
libertatis causa arma capiant, magnisque coactis copiis 
adversarios suos 12, a quibus paulo ante erat cjectus, 
expellit ex crvitatc. Hex ab suis 13 appellatur. [5.] 
Dimittit quoqueversus 14 kgationes; obteslatur ut in 
fide 15 maneant. [6] Celeriter sibi Se no nes, Parisios, Pic­
tones, Cadurcos, Turonos, Aulercos, Lemovices, Andos 16 

rcliquosque omnes qui Oceanum allingunt acljungit; 
ornnium consensu ad eum dcfcrtur impcrium 17 . [7] Qua 
oblata poleslate omnibus his civilalibus obsicles imperat, 
cerlum numerum militum ad se cekriler adduci jubet, 
[8] armorurn quantum qmcquc civitas domi quodque 
ante tempus efficiat 18 constiluil; in primis equitatui 

-1. Gullirn c luat iu sens resln111s. 
:i. ub eh·!lalr, in alt Io(': publico 

1·onsilio. 
(i. hw1m1lil, suhin\elcs 1·os. Omi­

siunea complcmeul ului. 
7. prohllwtnr, c luat ahsolul=i se 

face opozi\ 1c. 
IL pnlrno sno, deosebire de 

păreri politice erau chiar 111 sanul 
aceleiaşi familii. Vezi liber VI, 
cap. 1 I: pw111, e/iam in .si11y11/is 
rlomibus factio11cs .rn/ll. 

\l, ll'm11l11111l11m îorl111111111, SC 

i;:ăseşlc şi în alte locuri, ctar fftră 
lumc=dc acest fel. 

10. dcslsllt, e singurul caz cânct 
Cresar îl întrehuinteazi1 absolut. 
alque arată o separaţie şi o gra­
daţie= ba încă ... 

11. 1111osi,1111111111• mlll 1•x 1•lvil11ll• 
= pc Lo\i co111patriotii, pc care-i 
int:llncşlc. 

12. 111h·1•1·sarlos snos = nobilii 

1 :1. nh suis c_-= de partizanii săi. 

11. 1(1101(111'\'l'TSII~ = ÎII I oale di-
recţiile. 

L,. lu iidc = 1-rcdi11cioşi jnră-
111a11Lului rlat. Omisiunea subiec­
tului şi a complcmcnlului dau o 
iu(eal,1 povcstirii dramatice. 

lli . . \udos, după declinarea II. 
Ciesar csit,1 intre declinarea I I şi 

II I pentru numele gal11ce. 
lî. lmp1•rl11111 ,= comanda su~ 

premii. 

18. eUielut= Lrebue să fabrice 
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studet. [9] Summre diligenti~ summam imperii severita­
tem addit; magnitudine supplicii dubitantes cogit. [10] 
Nam majore commisso delicto 19 igni atque omnibus tor­
mentis necat 20, leviore 21 de causa auribus desectis aul 
singulis effossis oculis 22 domum remittit, ut sint reliquis 
documento 23 et magnitudine pceme perterreant alios. 

C;\l'.\" XJJI 

Influenţa lui Vcrcingetorix c pulcrnică. ~eamurile galiicc se unesc; 
lntâi Blturgii se unesc cu .Arvernii. Cresar înţelege cil trebuc să apere 
Provincia, apoi ca si\ intimideze pe Galii alac-ă Cmab11111 şi-l jefueşlc. 
No11iodunum renunţă să mai lupte cu Cresar şi !rimele o delegaţie să sc 
predea. Când văd pe Vercingetorix venind în ajutorul lor, îşi încearcă 
iar norocul. Se dă o luptă cu cavaleria !ui Vercingctor1'x. Homanii sunt 
biruitori. Noviodunum se predă. Cresar pleacă la A vari cum . .Aceste eve­
nimente nenorocite pun pe gânduri pe Vercingetorix care chiamii pc 
reprezentanţii neamurilor Galliei şi îi informează despre un nou plan de 
luptă. 

CAP. XIV. 

Adunarea Galiilor. Discursul lui Vercingelori x. Planul 
nou de luptă. 

[1] Vercingetorix tot continuis incommodis 1 Vellau­
noduni, Cenabi, Novioduni acceptis suos 2 ad concilium 
convocat. [2] Docet 3 longe alia ratione esse bellum 
gerendum atque antea gestum sit. ,,Omnibus modis 

HI. m11.iore eommls~o delh:to=si 
17uis maju.~ commisil deliclum. 

20. ueent, subînţeles eos q11i 
de/iclum conuniserant. 

21. leviorl de cnuso, aci com­
porativul ~e traduce prinlr'o pro­
poziţiune condiţionalii. 

22. slngulls oeulls dcfossis = cu 
un ochiu scos. 

2:.l. doemneuto = dalivus finalis. 

CAPITOLUL XIV 
1. lncommodls=înfrângeri. 
2. suos = şefii, cari erau 111 

jurul lui. 
:3. doecl. Discursurile lui Vercin­

getorix sunt redate de Cresar dup,1 
informaţiunile culese dela fugari 
şi prizonieri. Majoritatea sunt in 
stil indirect. Forma clasică poate 
să nu aparţină lui Cresar, fiindcă 
Vercingetorix învăţase arla vor­
birii în Şl'oala ctrui·dlor. 
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huie rei 4 studendum, ut pabulatione et commeatu 
n.omani pr0hil>eantur. [3] Id esr:c facile, qnod equitatu 
ipsi abundent et quocl anni tempore 5 subleventur. 
[4] Pabulum secari non posse; necessario dispcrsos 
hostes ex cedificiis petere 6 : hos omnes 7 cotidie al> 
equitibus deleri posse. [5] Pnelcrca salutis causa 8 rci 
familiaris commoda ncglegcnda ; vicos 9 atque cl'.dificia 
incendi oportere hoc spatio ab via 10 quoqueversus, quo 
pabulandi causa adire p~sse vi<leantur. [6] Harum ipsis 
rcrum 11 copiam suppetere, quod, quorum in finibus 
bellum geratur, eorum opibus subleventur; [7] Romanos 
aut inopiam non laturos aut magno cum periculo longius 
ab castris processuros : [8] neque interesse 12, ipsosne 
interficiant impedimentisne 13 exuant 14, quibus amis­
sis bellum geri non possit. [9] Prreterea oppida incendi 
oportere, qure non munitione et loci natura ab omni 
sint periculo tuta, ne suis 15 sint ad detrectandam mili-

-1. huic rei = 11/ prohibea11t11r. 
;>. nnni tempor!' suhlcventur= 

sunt ajutaţi de anotimp. Era 
pcla sfârşitul iernii. Jnră nu răsă­
rise grâul şi fâneţele uu se puteau 
cosi.- Eroismul lui Vercingclorix 
se vede şi din curajul, cu care 
iilccpc războiul, fără să aştepte 

sosirea primăverii, când Sl'· reluau 
ostilităţile de obiceiu. 

li. nei,cssnrlo prtcre=strnt ne­
voiţi să Ic ia. Ex redificiis; redifi­
r:i11m este : 1. o clădire mare în­
eonjurată de pădure, pentru stă­
pânul nobil ; 2. ferme în care se 
adăpostesc cultivatorii, vitele şi 
recolta. Locuitorii pândeau pe sol­
daţii veniţi dup/\ nutreţ şi-i omo­
rau. Romanii luaseră obiceiul să 
Ic incendieze. Era uşor să le dis­
trugă fiind făcute din scânduri ori 
gard de nuele, şi acoperite rn paic. 
.\ci wdi/iciis=conac. 

7. bos om nes= dctaşamcn Le ro­
mane pentru strâns fân. 

8. snlnlls cnusn=mântuirea co­
mună, in opoziţie curei familiari.~ 
commoda. 

9. vleos, un r,icus este celt mui 
mică diviziune a unei cir,itas = 
un cătun, un sat. Uneori sunt 
mari, se p 11tcau adăuosti trupe 
romane numai într'o parte a sa­
tului. Ele nu au fortificaţie. Hel­
veţ.ii aveau 400 11ici. 

10. ah via ... quo=din drumul 
pe care-l va urma Cresar. 

11. rerum = pab11/aliones el corn­
mealrrn. 

12. lnli'ressc=nu c nici o dife­
renţă. Singurul caz când e între­
buinţat la Ctcsar cu acest în­
ţeles. 

13. lpsosnc..... lmpedlment!Anr, 
al'csl ne întrebuinţat în a II pro­
pozi \june a întrebărei duble nu c 
clasic. 

14. exunnt. Vcrcingetorix zice 
că atunci când Romanii vor fi 
departe de tabăra lor, va puten 
să omoare pe cei ce strâng fânul 
ori sft pună mâna pe bagajul lor 
din tabără. 

15. suls, e vorba de proprii săi 
soldaţi. 
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tiam receptacula. neu Homanis proposita ad 16 copiam 
commeatus pnedamque tollendam. [10] H~c si gravia 
aut acerba videantur, multo illa gravius tcstimari debcre, 
liberos, conjuges in servitutem abstrahi, ipsos interfici; 
qum sit necesse accidere victis 17". 

C.\l'. X\' XXI 

\'l•rcingclorix, increzi'tlor in pulcrilc sale, alal'ii li\11µ:{1 .AYarirum pc 
soldaţii lui C:.csar, care veniseră sii ridice fllnul. Din al·castă cauz:1 
armala lui C::esar e slânjenili'i şi pc densupra o mai duce greu ~icu hrana. 
Toală alimentaţia constă din grâu; <"arne măm\nc:1 numai al unei eând 
reuşesc să cumpere vite din satele Yccinc. C:.csnr ln[cle.ge cii enlusiasmul 
trupei scade c,\nd e rău hrănii :1 şi li lnlrl'ahă dal'ă nu c mai bine să 
rcnun\c la această campanie. 

Vclcranii sunl devotaţi şefului lor şi consiclerf1 l'a o ruşine renunţarea 
la o izbândă sigură. Vor suferi oril'c numai sii binte pc Galii. ln acest 
timp Vercinl(clorix alege un Joc inalL pentru tabără. iar bagajele Ic 
ascunde în pădurea apropiat/\. lkşi Ca~sar e aproape de ci. nu dii lupta 
şi nici Vcrl'ingetorix nu socoteşte moment ul potrivit ca .srt în ofensiva. 

De aceea unii îl cred vândul lui C:csnr penLrncă şi-a mulat Labăra 
mai aprnape ele Homani. Atunci Vcrcin::(eLorix lntr'un discurs ele un 
dar rnnvingMor aralii şel'ilor (;allilor că ei l-au ehcmal ln mijlocul lor, 
c:1 a lucral aşa cum înţelege ci ('[t c în inleresul Galiilor. ,'\duce chiar 
ea marlori nişte 1Hizonicri romani, rari fuse~l'l'ă hiiLuţi şi _învăţaţi de 
ci să spună că anuala romană c dislrusă ele foame şi că se retrage. 
Deci fără vărsare de sânge disl.ruscs1• 1111 duşman periculos. Atunci 
mulţimea Galiilor îl aclamă pc Vcrringelorix ea cel mai viteaz şef al lor. 

CAP. XXII. 

Apărarea locuitorilor din Auariwm 

[l J Singulari militum noslrorum virtuti consilia cu­
jusque modi Gallorum occurrebant 1, ut 2 est summce 
genus 3 sollertia' 4 alque ad omnia imitanda et cfficienda 
qmc ab quoque traduntur 5 aplissimum. [2] Nam el 

lli. ad=ofcriLc ('a. 
17. victls=propoziţiune condi­

ţională =si vicii sini. 

CAPITOLUL XXII 

I. occurreb1111t vh'lutl-= se opu­
neau, se lmpotrivcau. 

2. ul llsl, propoziţie explicaliv:1 
= pentru cr1. 

:1. 11e1111s = ras:1. 
·I. s01Iertl1.e = dibiicic, isrusinţ,1 ; 

genitivul calităţii. 

:;, l(UUl ah l(UOl(UI' lmd1111(11r 0= 
lol cc învaţă dela altul. 
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Iaquds 6 falces 7 avertebant, quas, cum destinaveranl 8, 

tormentis 9 introrsus reducebant 10, et aggerl'm 11 cunî-

Lup/de dela Avaricum. 

(\. h11111Pis, 0
-- laţuri; complement 

circumstanpal de instrument. 
7. tnlrl's murnh•s sau numai 

/11/ci•s = drlig de fier• cu o coadă 
1narc, care se 1nişea cu sJori sau 
parghii ca herhceul. Ccesar le 
inlrebuin \a la asediu, ca să scoată 
pielrele din zid, allc ori ca să 

fra11gf1 rnlargurilc co,-,1biilor. 
8. cum dcsUnnvernnt, itera-

Liv = ori de dlc ori le apucau 
!'inc. 

9. lomwulis= maşini sau l>uluci 
cilindrici în jurul cărora se răsu­
ceau (torquere), odgoanele, cu 
care au apucat. 

l O. introrsns r1•duet•bant : le in­
Lrodnceau în interiorul oraşului. 

11. a1g1J1·r1n11 ; parapel făcut din 
crengi aeoperile cu pământ, 
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culis 12 subtrahebant 18, eo scientius quod apud cos mag­
me sunt ferrari~ 14 atque omne genus cuniculorum notum 
atque usitatum est. [3] Tolum autem murum 15 ex 
omni parte Lurribus rontabulaYerant 18 atque has coriis1'7 

V'inea w falJ 

intexerant. [4J fum crebris diurnis nocturnisque e1up­
lionibus aut aggeri ignem inferebant 18 aut milites 

Fa/ces mura/es. 

t '.!. tmnil'ulls = mine, galerii să­
pate pe dedesubt pentrn:a distruge 
terasa. 

13. sub~trnhebonl=o doborau 
pc dedesubt. 

14. ferrnrlre, regiune bogată ln 
minereuri de fier. Şi azi departa­
mentul din Cher, care corespunde 
ţării Biturigilor, e veslit prin 
minele de fier. 

t 5. lolum murum, nu se raportă 
decât Ia partea atacată de Romani. 

Vinea. 

1 li. turrlbn~ contabnle\'l'ronl = 
,·ontabu/atis turribus insfru.ura11t. 

17. eorll•=cu pici, pentru a 
împiedka s'i Ic dea foe. 

18. iynem inforl'hanl= Ic dau 
foc. Gallii ca să distrugă terasele. 
Ie dau foc fiindcă erau făcute din 
lemn. ,\lte ori aruncau ulei şi apă 
fiartă la cei ce lucrau la întărituri. 
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occupatos in opere 19 adoriebantur et nostrarum turrium 
altitudinem, quantum 20 has cotidianns agger 21 exprcs­
serat 22, [5] commissis suarum turrium malis 23 adreqnn-

Vinea cu arics. 

bant u et a;>ertos cuniculos 25 pramsta el, prreacuta 
materia et pice fervefacta et maximi ponderis ~axis 
morabantur mrenibusque adpropinquare p:rohibebant.. 

CAP. XXIII. 

Felul cum Gallii construesc zidurile. 

[1] Muri autem omnes Gallici hac fere 1 forma 2 sunt. 
Trabes derectre perpeture in longitudinem, paribus inter-

19. lu opore, ablativ de timp= 
111 timpul lucrării 

20. •1uuntum = ln măsura in 
care, proporţional. 

21. eotldlnnus R(luer=bucată de 
terasă lucrată ln fiecare zi. 

22 . oxprosserRt, termen tehnic: 
înălţa. 

23. eommis,ls ...... m'llls=bArne 
verticale unite tntre ele prin altele 
orizontale, formau un nou etaj. 
A5a lşi !nălţau Gallli IUetcrezul. 

:J I. 11d1e11uallaat nostrarum tur-

rium nltltudlacm = ajungeau la 
inălţimea turnurilor noastre (ro­
mane). 

25. npcrtos eunlculo~, Gallii silpa1l 
contramine pentru a da de galeriile 
romane . 

CAP JTOLUL XXII I 

1. lere=ln ~eneral, de obiceiu. 
2. hnc.. .. !orma sunt; zidurile 

Galiilor erau compuse din grinzi 
pu~e pe păm,\nl perpendicular pe 
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vallis distantes inter se binos pedes, in solo conlocantur. 
[2] Hre revinciuntur introrsus 3 et multo aggere vesti­
untur; ea autem qmc diximus intervalla 4 grandibus 
in frontc saxis 5 effarciuntur 6• [3]~His 7 conlocatis 

{'f ,:.,_. -· - · ·-=----------~------ --" 
Gal/ic /11cul din yrin:i. 

et coagmcnlatis 8 alius insuper orclo additur, ut idem 
illud intervallum servetur neque inter se contingant 
trabes, sed parihus intennissi-c spatiis singuhe singulis 
saxis interjcclis arte contineantur. ['1] Sic deinceps 
omne opus contcxilur, dum justa 9 muri altitudo 

dirccpa zidului, fări't inlrcrupcrc 
= perpel1ue in lonyitudi11em. 

:l. r1winc,lunlnr lntrorsn,, aceste 
hârne perpendiculare sunt lc!.!ate 
între ele prin altele transversale. 
Accslca sunl introduse în zid nu 
pc fa\a exlcrioară, ci din partea 
interioară a oraşului. Sunt aco­
perite cu pământ : m11/lo agqere şi 
folosesc nu numai la lntflritura 
zidului. ci permit s:1 Le urci pc 
ele p,\nă sus. 

4 1•11 inlt•n'nllu -~" erau de ~ 

picioare = O,CiO m. 
.->. urandihus in ironlt• saxI,, 

pc fa[a 7,idului care venea spre 
buşman se vedeau blocuri mari 
de piatră alternând cu căpătâiele 
dt\rnclor. 

6, e(farelunlur= se umple cu 
păm,int b:Uut· cu maiul. 

7. hi", nu se raportează numai 
la saxis, ci Ia tot materialul din 
stratul I. 

8. COll!lllll'Ulall~, după ce s'a 
bălul bine, alius insuper orrl<I 
vine peste ci, este slratnl a li-a. 
.Atunci l(rinzile perpendiculare pe 
zid, lrabes derecl re sunt separat c 
prinlr'un inlcrval ele 2 picioare. 
11/ idnn i11/croal/11111 seroelur, dar 
1111 se aşcaz,1 h:lnwlc din rândul I I 
pcsle cele din r:1nclul I (11eq1w 
.se wnlinqrml lrabe.s) ci se reazem,, 
pc pietrele care umple aceste 
intervale şi sunl bine legate, 
el arie conlineanlur. 

9. Ju~ta,,.,normală, 
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expleatur. [5] Hoc cum in speciem varietatemque 10 

opus deforme 11 non est alternis trabibus ac saxis 12, 

qure rectis lineis 13 suos ordines servant, turn ad utili­
tatem et defensionem urbium summam habet oportu­
nitatem 14, quod et ab incendio lapis et. ab ariete 15 

Terasă construită pentru apropierea maşinilor de războiu 
de zidul duşman._ 

materia 16 defendit, qt~IB perpetuis 17 trabibus pedes 
quadragenos· 18 plerumque 19 introrsus revincta neque 
perrumpi 20 neque distrahi 21 potest. 

10. in speeiem vnrletntcm1111r, 
hendyadă in ceea ce priveşte as­
pectul exterior şi în ceea ce pri­
veşte rezultatul"obţinut prin al­
ternarea pietrei şi a bârnelor. 

11. derorme=nu e neplăcut la 
vedere. 

12. nllcrnis 1 rabibus m• sa xi,, 
ablaliv absolut. 

13. rcclis.linei,,=î11 li11ic <.lrcapl,1 
1,1. OJl(IOI'lunilal1•1ll = aplam d 

commodam structuram. 
15. arie1.e. Berbecul se compune 

dintr'un drug de lemn terminat 
cu un capăt de fier, nneori semă­
nând cu capul de berbec. --- Se 
mişcă cu o pârghie, era adăpostit 
într'o baracă (uinea). Primele lovi­
turi de berbec anunţau asediul. 

Bujor-Chiriac, Caesaris, ci. V sec. -3, 

Cei ce se predau dela primele 
lovitmi o făceau de frică. Ei nu 
beneficiau de legile capitulative 
în vigoare. Ca-sar nu prea între• 
bninţează berbecul. Expresiunea 
însă e întrebuin\ată la asediu. 

16. materln, elasticitatea lemnu­
lui scădea puterea loviturii berbe­
celui. 

17. pcr1ictuis lrabibus, e vorba de 
bârnele transversale. 

18. 11cdes qmulra!Jeno~, grinzile 
perpendiculare trebuiau sil. aibă 

aceeaşi lungime, cele transversale, 
nu. 

19. pler1mu1ue = de cele mai 
multe ori, de obiceiu. 

20. perrnmpl = să fie sfărâmate. 
21. dlslrahi=să fie smulse. 

17 
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CAP. XXIV. 

Asediaţii dau foc întăriturilor lui Cresar. 

[1] His tot rebus 1 impedita oppugnatione milites, 
cum 2 toto tempore frigare et adsiduis imhribus tar­
darentur, tamen continenti 3 labore omnia hrec superave­
runt et diebus XXV aggerem 4 latum pedes CCCXXX, 
altum pedes LXXX exstruxerunt. [2] Cum is murum 
hostium p~ne contingeret, et C~sar _ ad opus consue­
tudine 5 excubaret 6 militesque hortaretur ne quod om­
nino tempus ah opere intermitteretur, paulo ante 
tertiam vigiliam 7 est animadversum fumare aggerem, 
quem cuniculo 8 hostes succenderant 9, [3] eodemque 
tempore 10 toto muro clamare suhlato duabus portis ah 
utroque latere turrium 11 eruptio fiebat: [4] alii faces 12 

atque aridam materiam 13 de muro in aggerem eminus 
jaciebant 14, picem reliquasque res quibus ignis excitari 
potest fundebant 15, ut quo primum occurreretur aut 

C,\PITOLUL XX.IV 

1. rclms =obstacole. 
2. cum, concesiv=cu toate r[1. 
::l. contincnti=neîntreruplă. 

4. nu11cr1,m latum tll'des = teras[1 
de apropiere făcută din crăngi şi 

aroperită cu pământ. 
5. ccmsnelndine (~1m)), alJlal i\· 

adverbial. C~sar întrchnin[eazi\ 
ele obiceiu ablal ivul singur, mai 
rar cu ex. 

fi. cxcnbaret=slcl1•a ele veghe. 
Excubilores=carc fac de pază. 
J-Jirtius le spune : vigi/e.~ wstro­
rum. Excubare se zice când faci 
de gardă afară din tabără. Ter­
menul excubire înseamnă şi paz,1 
de zi şi rle noapte. Vigi/ire=nu­
mai pază de noapte. 

7. viuillnm. Noaptea e împăr­
ită în 4 vigili re, variind după 
notimp. Paulo ante tertiam vigi-

lia11ţ=pupn înainte ele ora 12. 
La miezul nop\ii 1ncepc veghea 
a II l-a. 

H. 1•nnif'l1lo ~ o co11Lramină fă­

ruU-1 de Galii. 
!l. sucrernlcranl = a aprinde pc 

dedesubt. 

10. rodem lcmporc, urmează 
alte 4 ablative deosebite ca înţeles 
care dau mulL:i vioiciune stilului. 
Aceasta se înlâl11eştc des la c~sar 

11. ah n1ro11111' laler1• turrinm, 
11u poale li aci Yorba decât rle 
lunurile de pc Lcrasi\. 

12. r,u,es = Lorţe de lemn răşinos. 
13. nridam maleriam = lemn 

uscat. Numai acest înţeles arc la 
Cresar; /ignum=bucată de lemn 
de anumite dimensiuni. 

1,1. .i:H'ere=a arunca cu m:îi­
nile. 

15. fmulrre=-a arunca cu ma­
şini. 
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cui rei ferrctur auxilium vix ratio iuiri posset 16. [5 J 
Tamen, quod instituto 17 Cresaris semper dme legiones 
pro castris excubabant pluresque 18 partitis temporihus19 

erant in opere, celeriter facturo est ut alii eruptionibus 
resisterent, alii turres reducerent 20 aggeremque inter­
scinderent 21, omnis vero ex castris 22 multitudo ad 
restinguendum 23 concurreret. 

CAP. XXV 

Gallii se împotrivesc cu vitejie, dar sunt respinşi. 

[l] Cum in omnibus locis consumpta jam reliqua 
parte noctis 1 pugnaretur 2 semperquc hostibus spes 
victorire rcdintegraretur, eo magis quod deustos plu­
teos 3 turrium 4 viclebant ncc facile aclire 5 apcrtos 6 

ad auxiliandum animadvertebant, semperque ipsi 7 recen-

16. \"ÎX ratio iuiri poss1•t 0 ~dc 
abia se pulea hotiirl. 1/alio ,~, r·o11-
si/i11m. 

17. instituto Cn•s:n·is=dup:\ lac­
tica... insli/11/0 suo = ablativ ele 
cauzr1. -După i11.sfil11to găsim pose­
sivul sau un g,,niliY. 

18. 11lnrl's1p11' = un numf1r mai 
mare de douii legiuni. 

19. parlitis lrmporihus ,~ sr 
schimbau la r.îst.impuri e~alc; 
parlilis inlrebuin\al Ia pasiv c 
foarle frecYcnt la Crr:sar. 

20. rrdueerenl ; turrlm rl'dueere 
=a retrage din l'aţa duşmanului. 

21. interseindl'rent= să stingă 
prăbuşind terasa. 

22. ex rastrl~ subînţ.eles : con­
currerint. 

23. ad restin11ue111l11m (am1rrrm) 
Aci e făr~ romplenwnt. 

C.-\PJTOLl'L xx,· 
1. eonsnmJJla parte noclis, se 

explică prin lertia ciigi/ia. 

2. }lllflnarelnr, impersonal, pen­
lru că se consirler[1 acţiunea în 
sine, nu 5i cine o face. 

3. Jllnlros lunlnm, un fel de 
plasă de nuclc, mobilil pc 3 roate, 
ln rlosul c:1reia se a~cun<lea sol­
dalul penlru a impirdicn pc duş­
man să sr. apropie de I urn. 

'1. lnrris=L11rn de lemn cu mai 
multe etaje= labc1/nrw11ta. Erau 
de douii feluri : l. Lurnuri de ohsrr­
Yarc. din lemn, de ambele păr! i ale 
porţii; 2. turnuri dl! aLar, mobile 
pe roţi, care se ap1·opia11 r\e zidnl 
du~manilor. Din ele se aruncau 
;oe ferestruiri proieclilc şi aşa 

goleau zidul de apărători. 

5. nee facile ndire nnimad\·er­
lC'hant=el rmirnadvertehanl non 
fnci/e adire. 

6. apcrtos e suhiectul lui adire = 
Homanii. rari 1111 mai erau apăraţ.i 
de plutei. · 

7. lpsl=Gal/i. 

https://biblioteca-digitala.ro



260 CAEBARJS 

tes defessis succederent omnemque Gallire salutem in 
illo vestigio temporis 8 positarn arbitrarentur, accidit 
inspectantibus nobis quod dignum memoria visum 9 

prretereuhdum non existimavimus. [2] Quidam ante por­
tam oppidi Gallus per manus 10 sebi ac picis traditas 
glebas 11 . in ignem e regione 12 turris projiciebat: scor­
pione 13 ah latere dextro trajectus exanimatusque 14 con­
cidit. [3] Hunc ex proximis unus jacentem transgressus 
eodem illo munere fungebatur; eadem rationc ictu 
scorpionis exanimato alteri successit tertius et tertio 
quartus, [4] nec prins ille est a propugnatoribus vacuus 
relictus locus quam restincto aggere atque omni ex 
parte 1 summotis hostibus finis est pugnandi factus. 

CAP. XXVI. 

Eroismul femeilor gallice . . 

[l] Omnia experti Galli, quod res nulla successerat, 
postero die consilium ceperunt 1 ex oppido profugere 2, 

8. in illo \'csti!Jio lPm11or:s = 13.scor11ionc=maşină de războiu 
chiar în acel moment. pentru a arunca grinzi prevăzulc 

!J. \'isum=cum vi.mm rss~l. cu fi.'lrc la capăt. \.în fel de ca/a­

Scorpia. 

10. 11er nmnus = din mană în 
mână. 
•

0 1 L schi ne picis 11hcl111s = gcni­
tivfrt" materiei; rar . la Gies,fr. · 

12. e re11ione=di11 faţa, din di­
recţia. Regio în legătură cu regn. 

pu/la. Scorpio mai era şi altă 

maşină, care arunca pietre. lucrnt,1 
pe principii diferite. Jn general 
maşinile se numesc: turmenta 
pentru că se bazcaz,1 pc un prin­
cipiu de răsucirea unei coade şi 
slobozirea ei, ceea cc dădea o 
viteză mai marc. 

t.J. exunimalu•=scos din lupLi\. 
lfi. omi:I ex 1mrlc, opus lui 

omnibus /ocis. 

CAPITOLUi, XXVI 

1. 1,omilinm cc11erunl, cu indi­
cativul= hotărlrc sigură. 

2. proiuocrc, cu infinitivul, fo 
alt c locuri profuyiendi cu genitivul 
gcrunziuluL •rrcbue să fie 6 nuanţă 
de î11ţeles între. aceste doull con­
strucţii. 

• 
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hortante et jnbente Vercingetorige. [2] Id silentio noctis 
conati 3 non magna jactura 4 suorum sese effecturos 
sperabant, proptcrea quod neque longe ab oppido 6 

castra Vercingetorigis aberant, et palus, qme perpetua 6 

intercedebat, Homnnos ad insequendum tardabat 7• [3] 
Jamque h;:cc facere noctu apparabant, cum matres 
familiIB repente in publicum 8 procurrerunt, flentesque 
projeche ad pedes suorum omnibus precibus petierunt 
ne se et communcs liberos hostibus ad supplicium dede;.. 
rent, quos 9 ad capiendam fugam naturffi et vitiurn 
infirmitas impediret 10. [4] Ubi eos in sententia perstare 
vidcrunt, quod plcrumque in summo periculo timor 
miscricordiam non recipit 11, conclamare et significare 12 

de fuga Romanis cceperunt. [5 J Quo timore 13 p,erter­
riti Galli, ne ab equitatu Romanorum vire prreoccu­
parentur 14, consilia destiterunt. 

CAP. XXVII. 

Cresar dii. atacul. 

[1 J Postero die Cresar, promota turri 1 derectisque 2 

operibus 3 qure facere instituerat, magno coorto imbre 

3. r•onati=si,conali csscnl. 
-1 ma,1na ,i'.ieJura == pierderi, 

ablativul modului. 
5-. neque 101111c ah 011pldo. Ver­

cingctorix se apropiase de oraş. 

G. palus ((mc perpetua ... ordinea 
cuvinlelor pune ln valoare impor­
tanţa acestei bălţi, fără între­
rupere, bunii pentru aptirare. 

7. ad insN111endum lardnhat. 
Jntrebuinţarea lui ad după sub­
stantive sau verbe, care înseamnă 
piedică. 

8. in puhlicnm=pe străzi şi în 
pieţe. 

·u. ·•1 uos se referă la muli eres şi 
liberos. 

10. ml îuunm lmpedirct, vezi 
nota 7. 

1-1. nor, iecipil, e singurul excin­
. piu de loc- comun la Cresar. · 

12. siunifienrr, arată consecinţa 
lui conc/amare=prin• strigăte dfs-
perat.e vesteau pe Rohtani. ' 

13. (1110 tlmorc=cujus rei timofe. 
14. ne prreoceupnrentur, depinde 

de substantivul timore; · · 

CAPJTOLUL XXVII . 
1. promotn turrl, turres ilfjere, 

promovere=a apropia ·turnul. 
2. derectis=fiind împinse- i;jire 

oraş. · · 
3. opcrlbus = lucrări-·l:J-e teras·a-

ment. · ·' ·' ·· · · · · •' ·.· 
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non inutilem banc ad capiendum consilium tempes­
tatem 4 arbitratus est, quod paulo incautius custodias 5 

în muro dispositas videbat, suosque languidius in opere 
versari 6 jussit et quid fieri vellet ostcndit. [2] Legio­
nibus intra castra vineasque 7 in occulto 8 cxpcditis 9, 
cohortatus ut aliquando 10 pro tantis laboribus fructum 
victorire perciperent, iis qui primi murum ascendissent 
prremia proposuit militibusque signum declit. [3] Illi 
subita ex omnibus partibus evolaverunt murumquc 
celeriter compleverunt 11. 

CAP. XXVIII 

Cucerirea oraşului Avaricum. 

[l] Hostes, re nova 1 perterriti, muro turribusque 
dejecti 2 in foro ac locis patentioribus cuneatim 3 consti­
terunt, hoc anima ut, si qua ex parte obviam contra 4 

veniretur, acie instructa depugnarcnt 5• [2] Ubi nemineru 
in requum locum 6 sese demittere, sed tolo undique 

4. tempesto tem= occasionem. 
5. eu•todlos = sentinelc ca şi 

cuslodes. 
1,. lon!Juldius versori= păreau 

fără tragere de inimă. 

7. Intre eostra vlneo~quc = intra 
vineas. Vinere. sunt barăci de 
lemn uşor acoperite cu plasă de 
nuele aproximativ de 5 m. Se 
numeşt.e vinea pentru că seamănfi 
cu o boltă de viţă. ln timpul ase­
diului vineele stau departe, apoi 
pornesc tn şir una după alta, per­
pendicular pe zid : vineas agere. 
Alte ori sunt două şiruri : intra 
vineas. Ele protejau pe soldaţii 
care asediau şi comunicau cu cei 
din turn. 

8. ln oeculto=nevăzut rle duş­
mani. 

ll. expedltls=pregătiţi de luptă. 
Construcţia e,rpeditis /egionibus 
eohortatus este construcţie eliptică. 

1 O. alh1uantlo = în sr,,rşiL 

11. murmn11uc !'omph•n•runt= 
năvăliră. 

CAl'ITOl.l"I, XX\"111. 

1. re no\·a pl'rlf'ITili, un "rapt 
nou şi neaşteptaL : nu viizut. pe 
Romani pe zidurile lor. 

2 tfo.iceti, aratii consecinţa lui 
perterrili=dnţi jos de re zid. 

3. cunealim ~ în mas:1 ccmpaclii. 
Primul înţeles c în formi:'t de 
triunghiu. Aci înseamnă µ;rupa\i 
Ia un loc. Acest cuvânt se între­
huin\eazii rar. 

4. obviam eontrn, contra întă­
reşte pe ob1•iam, care nu cuprinde 
ln sine nici o idee rle ostilitate. 

fi. drpunnarcnt = să lup le pe 
vieaţă şi pe moarte 

6. ln i:c11uum loeum sesc demit­
tere = a se scobori in loc şes. 
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muro circnmfunui 7 vitlerunt, veriti ne omnino spes 
fug~ Lolleretur, abjectis armis ultimas oppidi partes 
continenli impetu 8 petiverunt, [3] parsque 9 ibi, cum 
angusto cxitu 10 portarum se ipsi premerent, a mili­
tibus 11, pars jam egressa portis ab equitibus est inter­
fecta. [1] Nec fuit quisquam qui pnedre studeret 12• Sic 
et Ccnabcnsi crede 13 et labore operis u incitati non 15 

cetate confectis, non mulieribus, non infantibus peperce­
runt. [5] Denique 16 ex ornni numero, qui fuit circiter 
milium XL, vix DCCC, qui primo clamore audito 17 

se ex oppido ejecerunt, incolumes ad Vercingetorigem 
pervenerunt. [6] Quos ille multa jam nocte 18 silentio sic 
ex fuga excepit 19, veritus ne 20 qua in castris ex eorum 
concursu 21 et misericordia vulgi seditio oreretur, ut 2 m 

procul in via 23 dispositis familiaribus suis principibusque 
civitatum disparandos 24 deducendosque ad suos curaret, 
qure cuique civitati 25 pars castrorum ab initio obvenerat. 

7. 1•il'1mmh11uli, suhîn tclcs om-
11rs llomanos. 

8. COlltilll'III i illlpl'I u = di ntr'tl 
'.~ilriLurri. 

!l. pars ..... p,us, se ronsLrucşLc cu 
singular; par/im-par/im se cons­
trueşt.e cu vcrlrnl la plural la 
Ca-sar. 

10. anunslo l'Xilu, ablaLiv abso­
lut substituind o propoziţiune 

cauzală. 

11. a mililihus = in!'ant.erişti. 
12. 1111i slu1h,rcnt, consecutiv 
1:1. t:amahcnsi Nl'III', menţionat 

în liber VII, cap. XVII. 
1-1. 01u•1·is = luchirilc asediului. 
1:;. unu ... non ... 11011, repcLi\ic 

rare arat.,\ îndârjirea Homanilor. 
rn. d1•11il11w~ca s/i încheiu. 

17. i,lamore a1111ilo-=slrig/itclc 
scoase de Hon11rni. 

18. multo nocte=până noaptea 
ti\rziu. Vezi liber I, cap. XXII, 

19. ex ruua ex1•epit=opri pe 
fugari din drum. 

20. ne orrrrlnr depinde de 11t­

ri/11s. 

21. eornm conrursus = ~oslrea 
lor în masă. 

22. ut...... eurnret, depinde de 
e:rcepil. 

23. prol'nl ln vin= departe de 
tabără, în drum spre Avaricum. 

24. disporundos lleduceodosque 
= li izolează şi îi conduse separat. 
Disparo, cuvânt care se tntll.1-
ncşte rar la Cicero. 

2:i. quru cuh1uc civilull ... = in 
eam pariem caslrorum qure cuique 
civilati. Gallii se aranjau tn ta• 
berc pc clanuri. Cei cari au scăpat 
au fost conduşi ln lagărul con­
cet,\ \ C"nilor lor. 
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CAP. XXIX. 

Discursul lui Vercingelorix pentrn a întâri curajul 

Gallilor. 

[1] Postero die concilio convocato, consolaLus1 cohorta­
tusque est ne se admodum animo demitterent 2 nc,,e pcr­
turbarentur incommodo 3 . [2] ,,Non virtute neque in acie4 

vicisse Romanos, sed artificio quo<lam et scientia oppu­
gnationis, cujus rei fuerint ipsi 5 imperiti. [3] Errare, si 
qui 8 in bello omnes 7 secundos rerum .proventus exspec­
tent. [4] Sibi numquam placuisse 8 Avaricum deicndi, 
cujus rei testes ipsos haberet; sed factum 9 impru<lentia10 

Biturigum et nimia obsequentia 11 reliquorum uti hoc 
incommodum acciperetur. [5] Id tamen se celeriter 
majoribus commodis sanaturum. [6] Nam qure ab reli­
quis Gallis civitates dissentirent, has 12 sua diligentia 
adjuncturum atque unum consilium totius Galfoe effcc­
turum 13, cujus consensui ne orbis qui<lem terrarum 

CAPITOLUL XXIX. 

t. consolntus est (subiect: Ver­
cingetorix; complement : Ga/fos) 
U ·asigură de soarta lor. Acest 
cuvânt e des întrebuinţat în 
înţelesul lui primitiv de : a întări. 

2. animo dcmittcrcnt, construc­
ţie mai rară ca demit/ere animum, 
dar· ·pusă aci ca să se armoni­
zeze cu perturbarenlur incommodo. 
Caesar înfrebuinţează animo la 
singular chiar când vorbeşte de 
mai multe persoane. 
·._ 3. lncommodo, eufemism înlre­
buinţat de Caesar adesc ori =în­
frângere 

4 ln acie=ln linie de bătae, ln 
luptă dreaptă, opus lui arlificio 
cu o nuanţă de dispreţ. 

5. lpsl=G111/i. 

G. errare si !flii= errare cos qu i 
= dacii sunt unii cari... se în­
şală. 

7. 0111ncs=nu111ai ... 
8. sihi n11m1111um 11laimis:;i~ = 

se nurnqua1n ccnsuissc; arc ca 
subiect; Avaricum dcferuli. 

9. factum, subinţclcs csse. Su­
biectul : AvariCllm defendi. 

10. im1mulentia =0 ncprcYcdcre 
în5elătoarc. 

1 l. ohsc1111e!l!ia = complezc11 p .. 
Nu-l mai î11Li'il11it11 allii daL,1 ln 
Cresar. 

12. 11urn .... ch·ital<,~ .... has=1'as 
civitales. 

13. unum eousilium eHcclm·,1111 
subinţeles: ess,:=va produce un 
singur gând în Loată Gailia, o 
singură voinţă. 
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possit obsistere 14 ; idque se prope jam effectum habere u_ 
[7] Interea ::equum esse ab iis communis salutis causa 
impetrari ut castra munire 16 instituerent, quo facilius 
repentinos hostium impetus sustinerent". 

CAP. XXX. 

Distrugerea Avaricului întăreşte încrederea Galiilor tn 
Vercingelorix. 

[l J Fuit ha:-c oratio non ingrata 1 Gallis, et maxime 2 

quod ipse animo non defecerat 3 tanto accepta incom­
modo 4 neque se in occultum abdiderat et 5 conspectum 
multitudinis fugerat ; [2] plusque 6 animo providere et 
pnesentire existimabatur, quod, re integra 7, primo 
incendendum AYaricum, post deserendum censuerat~ 
[3] Itaque ut rcliquorum imperatorum res adversre 8 

auctoritatem minuunt, sic hujus ex contrar.io dignitas 11 

14. l'll,ÎUS COIISl'IISUÎ. ••• )IOSSil oh­
sis(el'c. aceeaşi trufie a ar,1tat-o şi 

Frederic 11 al Prusiei: Dacii a5 
avea cinstea să fiu rege al Fran \ci, 
aş voi să nu se tra.~i\ o l!,YiLură 
de tun fiiră Yoia mea". 

15. eîicclum hahcrc = o formi\ 
perifrastică de perfect, care con­
sideră actiunca ca un rezultat 
ob\inut. · · 

Hi. cnslra munirc, ea la nomani; 
Gallii pi:ină acum nu avuscscr,1 
tabcrile lntăriLc, profitau de lec­
ţiile Homanilor. In mullc loeuri 
găsiin n1ărlurisirca .accasl a. 

CAPJTOLUL XXX . 
1. 11011 ill!lrata, litotă, Sl' int l'C­

buinţcază două ncgaţiuni pcnlm 
a ari:ita o afirma fie= era foarte 
pli\cut:1. 

2. el maxinu-, rorniează o 
parante7,i\ care atrage mai mull 
a ten pa. 

:{. nnimo non dcfccernl=nu-_şj 
pierduse curajul. · · ,.:. 

4. i111•omm11do, eufemism=. în, 
frân:.{cre. 

5. l'l=nec, propoziţia el fugerat 
formează un tot cu neque· se abdi­
deral, de aceea nu se repetă con­
juncţiunea nec, pentru că atunc,i 
ar fi vorba de o circumstanţă 

nouă. 

G. plus, se raportă la existima­
balur şi implică o comparaţie: 
quam reliqui. 

7. re inlegra=când situaţia era 
neatinsă. 

8. res ndversm = înfrângerile , . 
9. dignitns=prestigiu. C:esar 

vorbeşte cn admiraţie de Vercin, 
getorix şi comparaţia ni-l pre­
zint/\ intr'o lumină favorabilă, 
deşi îi era duşman. De altfel despre 
Vcrcingetorix ştim numai cum 
1-a prezentat' C:esar şi uneori 
înadins exagerat. 
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incommodo accepto in dies 10 augebatur. [4] Simul in 
spem veniebant 11 ejus adfirmatione 12 de reliquis adjun­
gendis civitatibus; primumque 13 co tempore Galli castra 
munire instituerunt; et sic sunt animo consternati 14 

ut homines insueti 15 laboris 16 omnia qmc imperarentur 
sibi patienda existimarent. 

CAP. XXXJ -· XXXV. 

Vercingetorix cere scuze reprezentanţilor galii pcnlru înfnlngerca 
dela Avaricum şi face alianţe noui. Cresar, după ce rezolvi un conflict 
Intre 2 şefi, se îndreaptă spre Gergovia. 

CAP. XXXVI. 

Situaţia Gergoviei ; poziţiunile ocupate de Galii :5i de 
Romani. 

[l] Cresar ex eo loco 1 quintis castris 2 Gcrgoviam 
pervenit equestrique eo die prrelio levi fado, pcrspccto 
urbis situ, qure posita in altissimo monte 3 omncs aditus 
difficiles habebat, de oppugnatione4 desperavit, de obses­
sione non prius agendum 5 constituit quam rem frumen­
tariam expedisset 6• [2] At Vercingelorix, castris prope 

1 O ln dles = pc zi cc trece= din 
ce ln ce mai mult. 

11. ln spem venlebnnt, se raportă 
la de ci11itatibus adjungendis. 

13. prlmuin, e exact pentru 
ceilalţi Galii afară de Belgi. 

14 eonsternatl, nu înseamnă spe­
riaţi, ci uimiţi de cuvântarea 
lui Vercingetorix care-i invită 

să se supună toţi volnţii lui. 
15. lnsueU, concesiv=deşi nu 

erau obişnuiţi. 
16. laborls, !(enitiv cerut de 

insueti. 

CAPITOLUL XXXVI 

2. 11ui111is t•astris. în 5 zile <le 
marş. Armala romană construia o 
tabără pentru fiecare popa~ de 
noapte. 

3. nltis~imo moule, platoul (;er­
goviei avea 1500 m. lungime, 500 
lăţime, vârrul de 740 rn. deasupra 
nivelului mării. 

-1. rxpuunallone = asalt. 
5. a!)emlum, luat absolut, să 

1ucreze în vederea unui bloc. 
Participiul in -rulus dup[1 co11sli/11il 

e destul de des la C,csar şi mai 
ales după statua. 

1. ex eo loeo=Varennes lângă 6. expedis~el=sii prepare, să 
.Alller (Elaver). asigure. 
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oppidum 7 in monte positis, med10cribus circum se 8 

intervallis scparatim singularum civitatum copias con­
locaverat, atquc omnibus ejus jugi collibus 9 occupatis, 
qua 10 dispici 11 poterat, horribilem speciern prrebebat 12, 

-~ 
! 

.,__ 
)U('JI.'.<; 

!\' 

1,, 

I , . . . 
~ - __ _:__. ____ - -

Luptele de/a Gergovia, 

7. pro1w 01111id11111, pc coasta de 
Sud a munţilor G-crgo\'iei. 

8, r•h·cum se, hiperbolă. In rea­
lilalc trupele lui Vercingetorix 
formau un se111icerc în jurul lui, 
nu un cerc: nu puteau poposi pe 
partea ele Nord, fiind rapoasă. 

!J. jugi colllhus, jugum=lanţ 

de munţi; collis=diferitele vârfuri. 
10. qua=ori pe unde ... 
11. dlsplel=putea tl văzut, re 

unde pădurile şi accidentele nn­
tmale nu ascund trupele. 

12. poterat.. prrebebat au ca 
subiect pe Vercingeturix şi prin 
silepsă şi armata lui. 
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[3] principesque eanim civitatum quos sibi ad consilium 
capiendum delegerat prima luce 13 cotidie ad se con­
venire jubebat, seu quid communicandurn 14 seu quid 
ad:rn.inistrandum videretur 15, [L1] neque ullum fcrc dicm 
intermittebat quin equcstri prcelio interjectis sagi_Ltariis16 

quid 17 in quoque esset animi ac virtutis suorurn 18 

periclitaretur. [5] Erate regione oppidi collis 19 sub ipsis 20 

radicibus montis egregie munitus 21 atque c·x omni parte 
circumcisus; quem si tenercnt nostri, et aqua: magna 
parte 22 et pabulatione libera prohibiluri hostcs vidc­
bantur. [6] Sed is locus pnesidio ab his non infirmo 
tenehatur. [7] Tamen silentio noctis Ca,1,ar ex casLris 
egressris,. priusquam subsidio ex oppido veniri posset 23, 

dejecta prresidio potitus loco, duas ibi lcgiones con­
locavit fossamque duplicem duodenum pcdum 24 a 
majoribus castris ad 25 minora perduxiL. ul tuto ab 
repe,ntino hostium incursu ctiam singuli connnearc 28 

possent. 

13. prlmn luee : în zorii zilei. 
14. eommunlenndum = delibe­

rarea, adminislrundum = execu­
tarea. 

15, seu vlderetur, stil indirect. 
16. e11 ueslrl 11rwlio intel'jc,,lis 

soulttariis. , Vercingetorix strân­
sese un număr foarte mare de 
arca,şi, cu care se ajuta în luptă. 

Aceste lupte de cavalerie- vor 
avea loc la Pry de M"armaut. 

17: quld Jn quoque, de care 
depind partitivele animi et virlulis. 

18. suorum depinde de quoque. 
19. eollls=la Roche Blanche, 

între muntele Gergovie şi Auzon, 
560 m. înălţime. Acolo îşi va 
aşeza Cresar minora castra. 

-20. suh ip,is = chiar la piciorul. 
21. e!Jl'l'!lie munllu~, pentru ci't 

era absolut izolal:'t, după cum se 
lămureşte prin : omHi e;z; parte 
circwncisus. 

22. a1Imu ma111rn Jmrll', Gallii 
luau apă mai mult din Auzo11. :\'u 
c decâL un singur izYor, ltu1gr1 
Ger,;ovia, cu ap,, pu(,in:'\. 

23. prÎUSl("''.'lll JHISSPI, depinde ele 
llc;ccto prresirlio. 

24. iossam dupliecm duoileumn 
pc1l11111, nu inscamni't şan~ dublu, 
formal din 2 san ( uri de 12 picioare 
fiecare, ci <!ouă sanţ uri <le ciHc G 
p1c10arc, descoperile în 1 ~li2. 
Serveau ele comunicare înlre cele 
2 tabere. 

25. majorihus l'aslris, 111 lre Orcet 
~i lacul secat din Sarlievcs; 
mi110ra castra, la l\oche Blanche. 

25. COIDIUl'lll't• · 0 a circula. 

CAP. XXXVII - XLIV. 

,In acest timp Cresar conslatft că Hreclui sunl tic rea crctlinp, mai 
ales că sunt momiţi de un şef, Litaviccus. 
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CAP. XLV. 

Vicleşugul lui Cresar prin care înşeală pe asediaţi. 

[l] Hac re cognita 1 Cmsar mittit conplures equitum 
turmas 2 eo de media nocte; imperat ut paulo tumultu­
osius 3 omnibus locis pervagentur. [2] Prima luce magnum 
numerum impedimcntorum 4 ex castris mulorumque 
produci, deque liis stramenta 5 detrahi, mulionesque 
cum cassidibus 6, equitum specie ac simulatione 7 col-

C:\PITOLUL X 1.V. 

1. hae re POIJHila, cil Vcrcin~c­
torix era în primejdie sii i sr tac 
drumul pentru aprovizionare. 

2. turinas = escadron, are :lO cai, 
e împ:1rţiL ln 3 dccnrii conclust, ele 
3 dt!curioni. Ca:sar pune în lot­
deauna : rqL1il11m lllrma. 

3 11:11110 tumultuosius, de obi­
ceiu Ciesar lucrn in linişlc. 

Cassis cum orc. 

omnihus loci,= vecine cu în­
tăriturile. 

•I. lDIJJetlim .•nlol'l1m." ... mulorum-
1111e, vil.c de povarii 00 catftri ; 
impedimenlllm = vite de povară 
obişnuite; uneori înseamnă cal 
de călărie. E numai Ia plural. 

5. stramrnta (dela slcrno)=aş­
lernuturi, p[tturi, mai ales pentru 
acoperit caii. 

6. stramenta, easshlilms, sunt 
accesoriile cavaleriei 
eassis=cască de bronz, o purtau 

călăreţii. • 
!Jalea= coif, la început de piele, 

purtat de legionari; în timpul 

Cassis. 

marşurilor îl scoteau şi-l purtau 
agăţat pc piept. ln timpul luptei 
îl puneau pe cap. ln ultimul timp 
atât gaica rât şi cas.~is erau de 
metal ; :1alea era mai uşor. Erau 
impodobite cu pene: crisla. 

7. e11uilum s111wle ac simula­
tionc=având înffiţişare de călă­
-reţi şi puri ându-se ca ei, (ablativ de 
mod). 
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libus 8 circumvehi jubct. [3] Bis paucos addit equites, 
qui latius ostentationis causa · vagentur. Longo circuitu 
casdem omnes jubet petere regiones. [4] Brec procul 
ex oppido vidcbantur, ut 10 erat a Gcrgovia 11 despectus 
in castra neque tanto spatio 12 ccrti quid esset explorari 
poterat. [5] Legionem unam eodem jugo 13 mittit et 
paulum progressam inferiore constituit loco 14 silvisque 15 

occultat. [fi] Augetur Gallis suspicio atquc omnes illo ad 
nmnitionem 16 copiIB traducuntur. [7] Vacua castra 
hostium C::.esar conspicatus, tectis insignibus suorum 
occultatisque signis militaribus, raros 17 milites, ne ex 
oppido animadvertercntur, ex majoribus castris in mi­
nora 18 traducit legatisque, quos singulis lcgionibus pn:e­
fcceral, quid fieri velit 19 ostendit : [8] in primis monet 
ut contineant milites, ne studio pugnandi aut spe pr:=.ed::.e 

8. eollihu~ = pc dealuri (ab la­
Liv de loc). Romanii fac 0~0]111 

Gcrgovici pc plaloudlc din Sud. 
D. os11•11lal.ionis 1,m,~11 = pc11 t.ru 

Cassis centurionis. 

a atral-(c atcn\ja duşmanilor, a-i 
induce în eroare. 

10. ul crul, explicativ, paran­
teză 

11. a Gt•ruo,·la, s'a pus prepoziţia 
a pentru c:i nu e un verb de 
mişcare. 

12. 1111110 s1iallo=distanţa fiind 
atât de marc (ablativ absolut). 

13. codem ju!Jo=col/ibus (abla­
tiv de loc). 

14. int"eriorc loc,o = lnlr'o depre­
siune, o vt\lcca (lângă Chanorzal). 

15. silvi,, ablaliv instrumental. 
1 (i. ad m1milionl'ln = ad nu­

niendum. 
17. rnros=în detaşamente mici. 
18. in minora (1·nstrn), lagărul 

cel mic era mai nproapc de Ger-

Gali'a. 

!(ovin, pc care voia s'o cucerească 
Ca,sar. 

19. quid iieri ,•etil, formulă care 
completată fiind cu osfrndit sau 
edocet, l'nscamnă : a da ordine, 
instrucpuni necesare. 
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longius progrediantur; [9] quid iniquitas loci habeat 
incommodi 20 proponit : ,,hoc una celeritate posse vitari 21

; 

occasionis esse rem, non prcelii 22". [1 O] His rebus expo­
sitis signum dat et ab dextra parte alio ascensu 23 eodem 
tempore H::eduos mittit. 

CAP. XLYI - LI. 

C.:esar obscrv,lnd că celalca c prea bine apăral[1 de natură şi că 

numărul duşmanilor rrc~Lc, dă semnalul de retragere. Soldaţii lui îns,i 
incearcft să pălrundă in cetate. La inccput asediaţii se înspăimântă, 
apoi prind cnraj cfind văd că Ic Yin ajutoarele dela Hredui. Romanii 
dau înapoi şi scapă din cetate numai prin devotamentul lui l\1. Pelro­
nius, care le face drum la poarla cl'Lă\ii şi moare din cnnza r[111ilor. 

CAP. LII. 

Cresar dojeneşte pe solda/ii neascultători. 

[1] Postero die c~sar contione 1 advocata temeri­
tatem cupiditatemque 2 militum reprchendit, quod sibi 3 

ipsi 4 indicavissent quo procedendum aut quid agendum 
videretur, neque signo recipiendi 5 dato constitissent 
neque ab tribunis militum legatisque retineri potuis­
sent. [2] Exposuit quid iniquitas loci posset, quid ipse 
ad A varicum sensisset, cum sine duce et sine equitatu 
deprehensis hostibus exploratam 6 victoriam dimisisset, 

20. incommo1ll, se referă la 

quid. 
21. vitari, se referă la im:ommodi; 

iuţeala va face să dispară greuta­

tea. 
22. oc~easionis t'SSC' l'Ptn, non 

prmlii = e vorba s:"\ prinzi un 
moment faborabil, nu să dai' o 
lnpti\. 

23. alio asn•nsn=a/ia puric qua 
ascendi potera!. 

CAPITOLUL LII. 

1. <•onlione, adunarea soldaţilor, 
ei"trora li se ţinc o cuYântare, 
sau li se comunicft ceva. 

2. enpiditalem=dorinţa de vic­
torie. 

:1. sihi = pentru ei, ffiră a se în­
griji de ~efi. 

4. ipsl, subiccl. 
:i. rN·i11it•nili = de relrage1 e, Se 

Yccle aci valoarea nominală a 
gcrunziu]ui. 

6. ex11loratam = si!!nră. 
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ne parvum modo 7 detrimentum in contentione propter 
iniquitatem loci accideret. [3] ,, Quanto opere eorum 
animi magnitudinem admiraretur, quos 8 non 9 castrorum 
IDIJ.nitiones, non altiturlo montis, non murus oppidi 
tardare potuisset, tanto opere licentiam arrogantiamque 10 

reprehendere, quod plus 11 se quam imperatorem de 
victoria atque exitu rerum sentire existimarent; [4] nec 
mim.).s se ab milite modestiam et continentiam 12 quam 
virtutem atque animi magnitudinem 13 desiderare 14". 

CAP. LIII- LVI 

In acesl timp CIBsar află de instrăinarea Hieduilor care se răsvrălcsc 
sub doi şefi de ai lor. ::S:oviodunum este ars. Cresar trece fluviul Loire 
oa să se întâlneasc:i cu Labienus. 

CAP. LVII -- LXII 

R11,/Joi11I impolri1•a l'ari.siilor c condus cu pricepere de L.ahicnus. 
care lmbărbftlează pc soldaţi să lupte ca şi când ar fi de faţă Ca!sar. 
';,eful Parisiilor, Camulogcnus, bătrân şi Yiteaz, c ucis in luptă. Parisii 
Iul!. 

CAP. LXIII. 

Asediul şi cucerirea Alesiei. Răscoala Gallilor se gene­
ralizează. Adunarea Gallilor la Bibracte. Vercingetorix 
e numit generalisim. Desamăgirea Hreduilor. 

[1] Defectione 1 H~duorum cognita, bellum augetur 2 • 

[2] Legationes în omnes partes circummittuntur 3 : quan-

7. ne ... mo1lo=ne ... quidem. 
8. quos = cum eos. 
9. non.... non..... non = repe­

tiţie care dă tilrie. 
10. nrrouuntiam=arroganler; 

facere arroganler=a-şi alrihui drep­
t.uri pe care nu Ic arc ; latinism 
des întrcbuintat. 

1. plus scntit·e de = a-şi da 
mai bine seama. 

12. modestlam ct eontincntinm 
=ascultare şi disciplină. Aceste 

două cuvinlc se opun Ia /icenliam 
arroganliamque. 

13. unimi ma!)nitudim•m= do­
rinţa de a se distinge. 

14. 1lc,itler111·e = a prelindc. 

CAPITOLCI. LXIII. 

I. deie1•lione, lucruri aminlitc 
în capitolul I.V. 

2. Ull!Jl'llll'= SC întinde. 
3. cilmmmittuntur, subînţeles 

ab Hreduis. 
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turn gratia, auctoritate, pecunia valent, ad sollicitan­
das civitates 4 nituntur 5, [3] nacti 6 obsiclcs quos Cresar 
apud eos deposuerat 7, horum supplicio 8 dubitantes 9 

territant 10. [4] Petunt a Vercingetorige H::edui ut ad 
se veniat 11 rationesque belli gerencli communicet 12• 

[5] Re 13 impetrata, contendunt ut ipsis summa im­
perii 14 tradatur, et, re in controversiam deducta 15, 
tolius Galfor concilium Bibracte indicitur. [6] Con­
veniunt unclique frequentes. Multitudinis sufiragiis res 
permittilur; ad unum omnes 16 Vercingetorigem probant 
imperatorem. [7] Ab hoc concilio Remi, Lingones, 
Treveri afuerunt: illi 17, quod amicitiam Romanorum 
sequebantur, Treveri, quocl aberant longius et ab Ger­
manis premebantur, qmc fuit causa quare toto abessent 
bello18 et neutris auxilia mitterent. [8] Magno dolore Ha-­
dui ferunt se dejectos principatu, queruntur19 fortun::e 
commutationem et Cresaris indulgentiam 20 in se requi­
runt, neque tamen suscepto bello suum consilium ab reli­
quis21 separare a udent 22. [9] lnviti summre spei 23 adules­
centes Eporedorix et Viridomarus Vercingetorigi parent. 

4. ad sollieifamlns 1,ivilnles = 
ca să le a tragă Ic ci. 

5. nilnnlur~~se silesc. 
6. na1·ll, suhînţclcs /t>gali cuprins 

în /egalionem. • 
7. deposucrat, suhin\cles la .Vo­

viodunum, termen consacrat. 
8. · snp11licio=amcninţându-i cu 

moartea. 
9. dnhilanlcs, luat ca substan­

tiv. Tot aşa proceda şi Vercingc­
torix. 

10. le1Tilant, frecventativul a­
rată multiplicitatea cazurilor de 
ispită. 

11. ad se= s,1 vină la ci şi să se 
înţ.eleagi1 asupra măsurilor de luat 
în războiu. 

12. ratio1ics helll ... communf('(•l 
(snbînţclcs secum) să Ic împfrrtă­

şească conducerea războiului. · 
13. re, primul se raportă Ia corn­

municel, al I I Ia lradalur. 

Bujor-Chiriac. Caesaris, ci. V sec.-3. 

14. summa im111•1·ii = conducerea 
generală a războiului. 

15. re in f•ontr1n-1\rsi11m dedul'tn= 
lucrul ajunge în discuţie pentru cft 
Vercingetorix nu admite cererea 
Hreduilor. 

16. ad Ulllllll OIIIIICS = in unani­
mitate. 

17. illi = Remi el Linyone,. 
18. toto hello (ablativ de timp)= 

în tot timpul r,'izhoiului. 
19. 11ucnmlur, requkunl, con­

secinţa ideii din ft'runl. 
20. indnl!J1•nliam in se requi­

runl =regreL,'i bun,Hatea lui Cresar 
fa\[1 de ci. 

21. ab reliquis = ab re/iquorum 
co11si/Us. 

22. C::esar îşi aşezase tahi'tra 
aproape de sectorul Lingonilor. 

23 sumnuc sp1,I mluleseentes, 
genitiv subiectiv= care-şi făuri­
seră mari nădejdi, ambiţioşi. 

18 
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CAP. LXIV. 

\Tercingelorix îşi expune planul său : nu vrea să dea 
o lllplă hotărîtă, vrea să-i oprească pe Romani dela 
aprovizionare. I ncercări de a ataca Provincia. 

[1] Ipse 1 imperat reliquis civitatibus obsides diemque 
ei rci 2 constituit. Huc 3 omnes equites, XV milia nu­
mero 4, celeriter convenire jubet : [2] peditatu 5 quem 
antea habuerat 6 se fore contentum dicit, neque fortu­
nam temptaturum 7 aut 8 in acie dimicaturum; ,,sed, 
quoniam abundct equitatu, perfacile esse factu 9 fru­
mentationibus pabulationibusque Romanos prohibere; 
[3] rcquo modo 10 animo sua ipsi frumenta 11 corrum­
pant 12 rcdificiaque 13 incendant, qua rei familiaris jactura 
perpetuum imperium libertatemque se consequi 14 vi­
deant". [4] His constitutis rebus, Hreduis Segusiavisqtie, 
qui sunt Iinitimi proviricire, decern milia peditum impe­
rat; huc 15 addit equites DCCC. [5] His pneficit fratrem 
Eporedorigis bellumque inferri Allobrogibus jubet. [6] 
Altera ex parte Gabalos proximosque pagos Arvernorum 
in Helvios, item Rutenos Cadurcosque ad fines Volcarum 
Arecomicorum dcpopulandos mittit. [7] Nihilo minus 
clandcstinis nuntiis legationibusque Allobrogas solli-

CAPITOLUL I.XIV. 

1. irwc = Vercingelorix. 
2. ci re!= obsidibus dandis. 
3. Inu·= Ia Iii brac te. 
. J. llllllWl'O, (ablativul limita­

\ iunci) = în numiir de. Arc rol in­
dependent în frază. 

5. Jll'llilalu, pus în capul frazei 
araUt cc importantă arc. 

6. 111wm anlen hahuernl, deşi e 
stilul indirect, indicatiYul e nece­
sar, fiinddi autorul face o paran­
teză pcrsonal:'l. 

7. lemplalunun, dlmit•nlurum 
(esse), subiectul se. 

8. neque, aut, sunt doi termeni, 
iar al I I e împărţit in două prin 
aul. 

9. perînelle fuelu, pentru noi 
e pleonasm. 

10. modn=dummodo . 
11. truml'nle, la plural înseamnă 

grânele considerate ca plante; 
/rumenlum=hrană. 

12. eorrumpnnt=să distrugă. 
13. i:mlHlele=hambare. 
11. con•equl: prezentul arată 

lucrul ca sigur şi având un înccpuL 
de înfăptuire. 

1.5. hne=his pedilibus, 
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citat, quorum mentes 18 nondum ab superiore bello 
resedisse 17 sperabat 18• [8] Horum principibus pecunias19, 

civitati autem imperium totius provincire pollicetur. 

CAP. LXV. 

Cresar cere cavalerie dela neamurile germane, pe care 
le liniştise în anii anteriori. 

[1 J Ad 1 hos om nes casus provisa eran t prresidia 2 

cohortium duarum et XX, qmc ex ipsa coacta provincia 
ab L. Cresa're legato ad omnes partes opponebantur. 
[2] Helvii sua sponte 3 cum finitimis 4 prrelio congressi 
pelluntur et C. Valerio Domnotauro, Caburi filio, prin­
cipe civitatis, conpluribusque aliis interfe

0

ctis intra oppida 
ac muros 5 conpelluntur 6• [3] Allobroges crebris ad 
Rhodanum dispositis pnesidiis magna cum cum ct 
diligentia suos fines tuentur. [4] Cresar, quod hostcs 
equitatu superiores 7 esse intellegebat et intcrclusis 
omnibus itineribus 8 nulla re ex provincia atquc llalia 
sublevari poterat, trans Rhenum in Germaniam miLLit 
ad eas civitates quas superioribns annis pacaveral 9, 

16 . <1uorum mcntes, perifrază 
pentru qui. 

17. nh supcrlre hello nondum 
1·rsedissc = nu se liniştiseră, nu ui• 
taseră războiul din anul 60, ci'md 
fuseseră invinşi. 

18. sperahnt, însoţit de perfec­
l ul infinitilui=se fllleau. 

19. peeunlns, avere compusă din 
case, vite, gril.ne. 

CAPITOLUL LXV. 

1. 'nd= contra, pentru a face 
faţă la toate aceste primejdii. 

2. prrushlla = gamizoana unui 
loc forlilicat. a unei poziţii stra­
tegire. 

3. sun sponte= fără să a5tepte 
ajutorul lui Cresar. 

,i, cum iiu,llmis - 0 Gabali .~i 
Arverni. 

5. op11hln ne muros, cuvfmlul al 
II-a des voi trt pc cel dintfliu. Ca,sar 
vrea să spunf1 c[t 1-Ielvicnii nc:11ai 
îndrăsnind să dea o liăt,11ic r:ln­
duită, se închideau în locuri fur­
tificate şi l..>curi dr rdugiu. 

6. eompclluntur=sunt siliţi să 
se refugieze. 

7. ec1nilnlu su11erlorl's, cam 1 ;;.ooo 
oameni. 

8. inh'rc•lnsis iliucrihus, în\clrs 
cauzal. 

9. rivilales .... 111rns .... pat·an•rnf., 
poate Ubicnii supuşi în 5:, şi în '>3. 
Pluralul civilales arată că poale 
nu sunt singurii, dar poate fi şi 
un plural emfatic. 
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equitesque ab his arcessit et levis armaturre pedites qui 
inter eos prceliari 10 consuerant. l 5] Eorum adventu 11, 

quod minus idoneis equis 12 utebantur, a tribunis mili.,. 
turn 13 reliquisque equitibus Romanis atque evocatis 14 

equos sumit Germanisque distribuit. 

CAP. LXVI. 

Cresar pleacă să apere Provincia ; întâlneşte pe Vercin­
getorix. Acesta îmbărbătează' trupa să taie retragerea 
Romanilor. 

[l] lµterea, dum hrec geruntur, hostium copire ex 
Arvernis equitesque qui toti Gallire erant imperati 1 con­
veniunt. [2] Măgno horum coacto numero 2, c~m Cresar 
in Sequanos per extremos Lingonum fines 3 iter faceret, 
quo facilius subsidium provincire ferri posset, circiter 
milia passuum X ab Romanis, trinis 4 castris Vercinge-

10. inter eos 111~eliari... levis ar­
muturm=• contingente străine, 
uşor înarmate. Sunt sau pedi/es 
cu scut şi rare ori cu coif, cari a­
runcau s:"\geţ.i, ea Germani, Numizi, 
Gali, I-1 a:dui... Uneori au şefii lor 
naţionali, costumul naţional, dar 
erau obliga\j sil aibă wmirul drept 
tles11elil. Cresar nu arc mare în­
credere în ei. Sunt şi trupe c,1lare. 

11. adrnnlu, ablativ de timp şi 
ele cauzri. · 

12. minus illoneis Ptfuis. Ca~sar 
lntrebuinţcazri pc idoneus cu ad 
şi acuzativul, cu dativul, alte ori 
însă absolul. 

13. trllrnnis mililnm = Ofi~eri 
superiori, câte G de fiecare legiune. 
Cresar îi alege singur clin tinerii 
familiilor patriciene. Aceasta dă• 
du rezullatc dezastroase, n'au 
nici pricepere nici tragere de inimă. 
Unul singur se distinge: Yolu­
scnus, mai târziu pr:rfeclus equi­
lum. 

1 L ernentis, vechi soldaţi li­
beraţi clin serviciu ori menţinuţi 
clupft invitaţia lui Cmsar. F.i în­
bărbătau pe tinerii soldaţi, erau 
oameni ele încredere, erau. scutiţi 
de corvezi, terasamente. Erau 
chemaţi individual : nomina/im 
epocali. 

CAPITOLUL LXVI. 

1. equiles .... im11ernti, amintit în 
capitolu! LXIV: 

2. 1m1uno conl·lo numero. Vcr­
cingetorix concentrase trupele la 
Alesia, unde era cartierul lui ge­
neral. 

3. exlrl'lllOS Lill!JOillllll ni&;,.,,= 
extrcmilatca ele Sud a Lingonilor. 
C::csar reia drumul pc unde urmă­
rise pc Ariovistus .. 

-1. I rlnls easlris = în l rci tabere 
Se întrebuinţează distributivul nu­
mai după cuvinte plura/ia /antum 
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torix consedit [3 J convocatisque ad concilium prre­
fectis 5 cquitum, venisse tempus victorire demonstrat : 
,,fugerc în provinciam Romanos Galliaque excedere; 
[4] id sibi ad pncsentem obtinendam libertatem satis 
esse; ad reliqui temporis pacem atque otium parum 
profici 6 : majoribus enim coactis copiis reversuros neque 
finem bellandi facturos. Proinde agmine impeditos ·7 

adoriantur 8• [5] Si pediţes 9 suis 10 auxilium ferant 
atquc în eo morentur, iter facere 11 non possc; si, id 
quod magis futurum confidat, relictis impedimentis 
sme saluti consulant, et usu rerum necessariarum et 
dignitate-12 spoliatum iri. [6] Nam de equitibus 13 hostium 
quin ncmo eorum progredi modo extra agmen audeat 
ne ipsos t 4 quidem debere dubitare. Id 15 quo majore 
faciant animo 16 copias 17 se omnes pro castris habiturum 
et tcrrori hostibus futurum." [7] Conclamant equites: 
„sanctissimo jurejurando confirmari oportere, ne 18 tecto 
recipiatur 19, ne ad liberos, ne ad parentes, ad uxorem 
aditum habeat, qui non 20 bis per agmen hostium pere­
quitarit 21". 

5. 1nwfo1•lis, termen miliLar 
roman aplicat Gallilor=co111a11-
da11\i. 

6. 11roiiei, infiniliv impersonal= 
prin accasla se l'i\~lig'i puţin pen­
tru viilor. 

7. ll!Jlllin1• im11cditos = soldaţi 
cu bagaje. 

8. mlorianlur, cu în\clcs de im­
perativ. 

9. 11cditl's = infanterie romană. 
10. suh=cavaleria romană şi 

bagajele. 
11. ller fur-ere, subînţeles in 

Pro1:cciam. . 
12. dl!Jnllole = onoare. Ar fi o 

ruşine pentru nomani să pără­

sească bagajele. 
t:-1. uum de N1nilih11~, \'ercingc­

Lori\: 1111 ~Li,1 11.- l'a,·aleria ger-

mană, de aceea vorbea cu dispreţ 
de călărejii roma11i. 

1-1. ipsos= uos din slil tlirecl. 
15. irl = aymine adoria11/ur. 
16. 11uo ma_iore iar•iant animo; 

iacianl reprezintă pe cei cu care 
vorbeşte Vercingetorix. 

17. PoJ1ias=infantcrie. 
18. ne... ne... ne... repelipe 

care dă vioiciune. 
19. ti,<=to reriJiianlur=s:1-şi gă­

sească adăpost. 

20. 11ui non. După nemo est 
negaţiunea din propoziţium•a a 
II se pune imediat dup:1 relativul 
qui prin analogic cu q11in care îi 
line uneori locul. 
· 21. 11ere11nit11ril, acest timp co­
respunde unui viitor anterior din 
stilul 'direct ; prcpozq ia prr li dă 
un ton exprcsiY. 
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CAP. LXVII. 

Lupta între cavaleria lui Cresar şi a lui Vercingelorix. 

[1] Probata re 1 atque omnibus jurejurando adactis 2, 
postero die in tres partes distributo 3 equitatu dure 
se acies 4 a duobus lateribus ostendunt, una 5 a primo 
agmine 6 iter impedire cmpit. [2] Qua re nuntiata, 
Ccesar suum quoque equitatum tripertito divisum 7 

contra hostem ire jubet. Pugnatur una 8 omnibus in 
partibus. [3] Consistit 9 agmen; impedimenta intra k­
giones recipiuntur 10 . [4] Si qua in parte nostri 11 labo­
rare aut gravius premi videbantur 12, eo signa inferri 13 

Ccesar aciemque constitui 14 jubebat; qm:e res et hostes 
ad 15 insequendum tardabat et nostros spe auxilii confir­
mabat. [5] Tandem Germani 16 ab dextro latere summum 
jugum 17 nacti hostes loco depellunt: fugientes usque 
ad flumen 18, ubi Vercingetorix cum pedestribus copiis 
consederat, persequuntur conpluresque interficiunt. [6] 

CAPITOLUL LXVII. 

1. r1·ohal11 re= propunerea fiind 
primită. 

2. jurejuromlo ndnctls = legaţi 
prin jurământ. Se găseşte mai rar 
la C::csar. 

3. 11roholu, mluctls, lllstrlbuto = 
Cresar întrebuinlează adeseori 
2--:-l ablative absolute, primul a­
rătând circumstanţele, sau cauza 
faplului menţionat în ultimul. 

4. lluH' ncles = două corpuri în 
linie de bă t.ac. 

5. unu= Ier/ia par.~ 
6. a primo nomlne=în capul 

coloanei. 

7. lri11erlilo dh·lsum, aci ad­
verbul a pierdut in\clesul parti­
cipial. 

8. mm= uno lerr pore. 
9. conslsllt, bătălia a avut loc 

înlre Dommarien şi Montsaugun. 

10. impedimentu inlrn h•11ion(•s 
reclpluntur, in agmen quadralum. 
impedimenta erau la centru. Aveau 
o avantgardă şi ariergardă. ,\­
ceasta a fost Laclica lui Ctcsar, 
când a fost atacat de Vcrcinge­
torix. 

11. nostri= cavalerii. 
12. vidPbantur, cu înţeles pasiv. 
13. slunn lnîerrl, = a înainta tru­

pele, a da atacul. 
1'1. m·lem constilul=a r:\ndui 

armata în linie de b(tlae. 
15. a1l lnsC(JUendum lnrdnbnt. 

întrebuinţarea lui ad c frecventă 
după verbele de piedică. ,J 

16. t.crmnnl=călărep chema!i 
în ajutor. 

17. snnunum jnnum=i\font~au­
gun. 

18. rlumen, Bndi11, afluent.ul lui 
Vaugcanne. 
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Qua re animadversa reliqui 19, ne circumirentur veriti, 
se fugre mandant. Omnibus locis fit credes. [7] Tres 
nobilissimi Hredui capti ad Cresarem perducuntur: Cotus, 
prrefectus 20 equitum, qui controversiam cum Convictoli­
tavi proximis comitiis habuerat 21, et Cavarillus, qui 
post defectionem Litavicci pedestribus copiis 22 pra~­
fuerat, et Eporedorix, quo duce ante adventum Cresaris 
Hredui cum Sequanis bello contenderant. 

CAP. LXVIII. 

Vercingetorix se retrage la Alesia. Cresar îl urmăreşte 
şi-l asediază. 

[1] Fugato omniequitatu 1 Vercingetorix copias, ut 2 

pro castris conlocaverat, reduxit protinusque Alesiam 3, 

quod est oppidum 4 Mandubiorum, iter facere crepit 
celeriterque impedimenta ex castris educi et se sub­
sequi jussiţ. [2] Cresar, impedimentis in proximum collem 

19. rl'lh111i = Galii. 
20. prmfo1•lus = generalul co­

manda11L. 
21. 1111i....... 1iroxlm!s l'omillls 

hahu,·ral= la alegeri, termen teh­
nic roman aplicat şi la Galii. 

22. !ll'flesll·ilms copiis, e vorba 
de 1-Iredui. 

CAPITOLUL. LXVIII. 

1. rurrato omul e11uitutu, = după 
cc toată cavaleria a fost fugărită. 

2. ut, arată şi o situaţiune şi 
în acelaşi timp un raport intre a­
ceastă situaţiune şi ceea ce aur­
mat mai apoi, aşa că se traduce 
şi prin : pentru câ. 

:i. All'siam, localitate pe ;\lont­
Auxols. Cuvântul Alesia înseamnă : 
pietros, stâncos, cetate a il'la11-
dubii/or. Au voit să-l identifice 
cu localitatea A/aise-les-Saluis ,a 
sud de Besan!;on. După săpătu-

rile din 1865 s'a fixat Alesia la 
A.lese Sle-H.eine în Burgunclia. S'a 
ridicat pe numele A uxois o ~tatue 
lui Vercingetorix, opera lui Jli//r/. 
Piedestalul e ele Violcl-1 '-!Juc. 
(vezi harta \ării Ha~duilor în rar­
tea I.). 

4. op11illum = orice loc lnlăril, 
loc de refugiu. Aşa Alesia e oppi­
dum în timp de războiu şi urbs 
în celelalte cazul'i. Arheologii re­
zervă termenul. appilium pentru 
fortăretelc ~allice. Erau pe vârf de 
munte, apărate natural ea : 1\le~ia 
Gerqovia, Uxeloclunum : altele 
erau lnconj urate de băl\ i ca A Ya­

ricum. Pe unele le apărau n1urile : 
Genava, Vesontio, Noviodunum. 
Altele erau ln insule ca : Luletia, 
Metioscdum şi aveau ln jurul lor 
şanturi. ln interior aveau sln1zi 
şi pieţe, deci erau locuite, perm 
nent. 
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deductis, duabus legionibus prresidio 5 relictis, secutus 6 

quantum diei tempus est passum, circiter tribus milibus 
hostium ex novissimo agmine interfectis, altero die 7 ad 
Alesiam castra fecit. [3] Perspecto urbis situ 8 per­
territisque 9 hostibus, quod equitatu, 10 qua maxime 
parte exercitus confidebant11, erant pulsi, adhortatus ad 
laborem milites circumvallare 12 instituit. 

CAP. LXIX. 

Aşezarea Alesiei; poziţia celor două armate. 

[1] Ipsum 1 erat oppidum Alesia in colle summo 2 

admodum edito loco 3, ut nisi obsidione expugnari 
non posse videretur. [2] Cujus collis radices duo duabus 
ex partibus Ilumina 4 subluebant. [3] Ante id oppidum 6 

planities 6 circiter milia passuum III in longitudinem 
patebat; [4] reliquis ex omnibus 7 partibus colles medi-

5. prrns!tlio, în legălură cu iis 
impf'/limenlis. 

6 .sccutus = subînţeles, hostes. 
7. alic ro dic = ziua următoare, 

după alţii : ziua a III. 
8. 11crsperlo nrhis siln, după ce 

a hrnt cunoştinţă de poziţia lo­
cului şi a înţeles că nu poate fi 
ase dial. 

9. perlm-rllis, dar a înţeles că 
locuilorii erau demoralizaţi, deci 
putea începe asl'diul. 

10. Cl]Uilatu 1111Isl,=all fost în­
vin7i înlr'o lupt:) de cavalerie, 
(nblalivul relaţiunci). 

11. 111rn i,onihl,•hanl. indicati­
vul pentru că e o paran t.cză a 
autorului. 

12. eircumvallai•p, lntărireu de 
j nr lmprcjur a unui loc cu vallum, 
fossa şi castel/a (redute). Rostul 
circumvalaţiunei era să facă o 
spărtură în zidul cetătci ori să 
constrângă locuitorii prin foame. 

G.\PITOLUL LXIX. 

1. ipsum oppidum, cetatea pro­
priu zisă, în opoziţie cu celelalte 
părţi ale muntelui. 

2. cmllc• summo=pe vârful mun­
telui. Adjectivul corespunde unui 
substantiv. 

3. mlmo1h1111 edllo hll'o, lcn·nnl 
edest.uldeînalt; clu418 n1. <lr:1s11-
pra nivelului mării şi domin:i dm­
pia cu 170 m. 

1. duo flmniun : Ose şi Oserain; 
în anlichitate: Lulosa şi Osera, 
afluenţii lui I3renne care se, varsi\ 
într'un atluent al Senei. 

.5. nntc id oppirlum, din partea 
de apus. 

6. 11Innilh•s= c:impia di11 Lau­
mes . • 7. relh111is ex omnlhus, prepo-
ziţia pune in relief pe omnibus. 
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ocri interjecto spatio pari altitudinis fastigio oppidum 
cingebant 8 • [5] Sub muro 9 qme pars collis ad orientem 
solem spectabat, bune omnem locum copire Gallorum 
compleverant fossamque et maceriam 10 in altitudinem 
VI pedum pn:eduxerant. [6] Ejus munitionis 11 qure 
ab Romanis instituebatur circuitus X milia passuum 
tenebat. [7] Castra 12 oportunis locis erant posita ibique 
castella 13 XXIII facta; quibus in castellis interdiu 
statio:hes 14 ponebantur, ne qua subito eruptio fieret : 
brec eadem noctu excubitoribus 15 ac firmis pn:esidiis 16 

tenebantur. 

CAP. LXX. 

Luptă de cavalerie. Germanii auxiliari urmăresc pe 
Galli până în liniile lor. 

[l] Opere instituto 1 fit equestre prcelium in ea pla­
nitie quam intermissam 2 collibus tria milia passuum 
in longitudinem patere supra demonstravimus. Summa 

8. mcllioi-ri lnterj1wto ,pntio ..... 
ein11rhan1. ln jurul lui Auxois smit 
:-1 mun\i cu vilrfuri egale: pari 
fus/ igio. 

9. suh n1m·o = hwzc omnem Io­
cum sub muro, ,1u re pars. 

10. m111•1n·iam=zid <ie pietre us­
cate ca la Gergovin. 

11. 1•jus m1111ilionis = linia de 
împr('jlllllire. 

12. l'asli·a, erau 8 tabere. Săpă­
turile făcute acolo au dat la iveală 
4 de infanterie şi 4 de cavalerie. 

1:-1. caslelln =reduta de întărire 
a liniei de circumvalare. La Alesia 
erau 2:-1 redute. Erau făcute din 
pământ acoperi te cu ·terasament 
şi cu palisade. .Au formă mai 
mult rotundă. Din foişorul lor se 
dau semnalele. 

14. slaliOJll'S, dclaşamente care 
păzesc un port ; erau de infanterie 
şi de cavalerie. La u5i stătea o 
cohortă sau o ju111,1tate, ori chiar 
2 cohorte. 

15. exenbllorihus = soldap de 
gardă. 

16. 11rrnsillib 0 ~ i.!arnizoanc. ;\­
m;îndenă suni: ablative instrulll('ll­
tale. 

C.-\PITOLl:f. LXX. 

1. opere= lucrări <le înconju­
rare. 

2. inlermlssnoi = lăsat.ii liberă, 
care se întinde între muntele An­
xois şi Coline. 
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vi ab utrisque 3 contenditur. [2] Laborantibus 4 noslris 
Cresar Gcrmanos submittit 6 legionesque 6 pro castris 7 

constituit, ne qua subito inruptio ab hostium peditatu 
fiat. [3] Prresidio 8 legionum addito, nostris animus 9 

augetur : hostes in fugaru conjecti se ipsi multitudine 
impediunt atque, angustioribus portis relictis 10, coar­
tantur 11. [4] Germani acrius usque ad munitiones 
sequuntur. [5] Fit magna credes: nonnulli 12 relictis 
equis fossam transire et maceriam transcendere conantur. 
Paulum legiones Cresar quas pro vallo 13 constituerat 
promoveri jubet. [6] Non minus 14, quiintra munitiones15 

erant, perturbantur Galli: veniri 16 ad 17 se confestim 
existimantes ad arma, conclamant 18 ; nonnulli perter­
riti in oppidum inrumpunt. [7] Vercingetorix jubet 
portas19 claudi, ne castra nudentur 20. Multis interfectis, 
conpluribus equis captis Germani sese recipiunt 21 . 

3. ulris11uc=ambele armate. 
4. l11bor11111il111s, înlrânti (cul'c­

mi,m). 
5. liPrm11110~ suhmlll it = tri melc 

în ajulor pc Germani de curând 
inrola\i. 

li. leoiones, C::csar avea acum 
10 legiuni, deşi începuse in anul 
50 cu şase. 

7. 11ro easlris eonstllult. pentru 
a asigura cavaleria şi a o ajuta la 
nevoie. 

8. 11rtesidio = sprijin moral. 
!J. anlmus, la singular deşi e 

vorba de mai mulţi; e luat în 
sens absolut= curajul. 

10. nngustiorlhus porlls relletls, 
por\ ilc liisatc în zidul de piatră erau 
prea IlJici. 

11. 1·011rt1111l11r=,e îngrămădesc. 

12. nonnulll, e vorba de Galii. 
13. pro \'allo = pro caslris. 
14. 11011 mlnus=nu mai puţ.in ca 

fugarii. 
[;'j, i11lrn m1111ilio11cs=întrc zi­

dul ele pietre uscate şi întiirilurilc 
cetăţii. 

lli. veniri, luat impersonal. 
_17. 1111 s1•=adversus. 
18. ud 111·mu eonelamanl = strig,1 : 

la arme! 
1 tl. portas = porţile oraşului. 

20. nudentur, subînţeles defen­
soribus. 

21. Legiunile lui C::esar erau pc 
malul Flavigny şi de acolo urmă­
reau pc Galii. Lupta cu cavalerii 
Germani ai lui C::esar s'a dat îu 
câmpia r:lului Oseraiu. 
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CAP. LXXI. 

Vercingetorix trimite cavaleria ca să cheme la luptă 

pe to/i cei care puteau să poarte armele. 

[l] Vercingetorix, priusquam munitiones ab Romanis 
perficiantur 1, consilium capit omnem ab se equitatum 
noctu dimittere 2 . [2] Discedentibus 3 mandat ut suam 
quisque eorum civitatem adeat omnesque qui per reta­
tem 4 arma ferre possint ad bellum cogant 5 . [3] Sua 
in illos merita proponit 6 obtestaturque ut sure salutis 
rationem habeant neu se optime de communi libertate 
meritum hostibus în cruciatum dedant. Quod si indili­
gentiores fuerint 7, milia hominum delecta LXXX 8 

una secum interitura demonstrat. [4] ,,Ratione inita 9 

exigue 10 dierum se habere XXX frumenturn, sed paulo 
etiam longius tolerari posse parcendo". [5] His datis 
mandatis qua opus erat intermissum 11 secunda vigilia 12 

silentio 13 equitatum mittit. [6] Frumentum omne ad se 
referri jubet; capitis prenam iis qui non paruerint 14 

constituit; [7] pecus, cujus magna erat copia a Man-

CAPITOLL'.L LXXI 

1. Ptius1111nm perîicianlur, s'a 
inlrebuin\at conjunctivul pen­
trucă nu e numai ideea de timp, 
ci şi intenţia lui Vercingetorix 
de a-i impirdira. 

2. eonsllium ca11il dimittere, aci 
avem infinitiYul după consi/ium 
capere, alteori gerundiv în ge­
nitiv. 

3. rliscedentibus, s'a făcut omi­
siunea lui iis, pentrucă participiul 
e în capul frazei. • 

4. per reta tem= propter relatem. 
5. <1uisque adeat ... co11ant, plu­

ralul se explică prin faptul că nu 
mai e subiectul quisque ci equiles. 

6. pi·opo11lt, ohlestatur, subln­
ţeles Vercingetorix. 

7. •inod si lnrliliurntiores înr·-
rint= dacă nu Yor fi destul 
de harnici. 

8. oeto11lnta milia homlnum, 
cifră exagerată. 

!J. rntlone lnila == după socoteala 
sa. E greu de crezul dt aYea atâ­
ta grâu ca să hrănească 80.000 
de ostaşi pe 3 luni. 

10. exlgue=exact, pe măsură, 
numai atât. 

11. lntermlssum = prin golul ră­
mas în linia noastră de fortifi­
caţii neterminată. 

12. secunda vl11llia = înainte de 
miezul nopţii. 

13. sllcntio, ablativ de moci, 
expresiune des întrebuinţată. 

14. paruerlnt corespunde unui 
viitor anterior. 

https://biblioteca-digitala.ro



284 CAESARtS 

dubiis conpulsa, viritim distribuit; frumentum parce et 
paulatim 15 metiri instituit; [8] copias 16 omnes, quas 
pro oppido conlocaverat, in oppidum recepit 17. [9] His 
rationibus 18 auxilia · Galfoe exspectare et bellum parat 
administrare 19• 

CAP. LXXII. 

Forlif icaţiile romane : terase, întărituri, turnuri 

[1] Quibus rebus cognitis ex perfugis ct captivis, Crc­
sar hrec genera munitionis instituit. Fossam pedum vi­
ginti derectis lateribus 1 duxit, ut ejus fossre solum 2 

tantundem pateret quantum summre fossre labra 3 dis­
tarent ; [2] reliquas omnes munitiones ab ea fossa pedes 

Fortifica/ii romane fn fota Alesiei. 

rn. eopias = detaşamentele de 
pază la ·posturi. 

17. ln oppldum reeepit=li bagă 
în oraş. 

18. his rntlonlhns=dUpă ce luă 
aceste măsuri. . •l s 

t 9. ndminlstrnre = să contihue 

C;\PITOLL'L LXXII 

1. dcrcetis lnlcrlbus = cu latu­
rile p~rpendiculare. 

2. solum = fundul şanţului. 
· 3. _summm tossm htbrn=margi­

nile de sus ale şanţului. 
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quadringentos reduxit, id 4 hoc consilia, quoniam 5 tan­
tum esset necessario spatium conplexus, nec facile totum 
opus corona militum cingeretur, ne 6 de improviso aut 
noctu ad munitiones hostium multitudo advolaret, aut 
interdiu tela in nostros operi destinatos conjicere pos­
sent. [3] Hoc intermisso spatio duas fossas quindecim 
pedes Iatas eadem altitudine 7 perduxit; quarum inte­
riorem 8 campestribus ac demissis 9 locis aqua ex flumine 
derivata complevit. [4] Post 10 eas aggerem 11 ac vallum 12 

XII pedum exstruxit. Huic loricam13 pinnasque14 adjecit, 
grandibus cervis 15 eminentibus ad commissuras 16 pluteo­
rum 17 atque aggeris, qui ascensum hostium tardarent, 
et turres toto opere 18 circumdedit, 19 qme pedes LXXX 
inter se distarent. 

CAP. LXXIII. 

Lucrările de apărare. 

[l] Erat eodem tempore et materiari 1 et frumentari 
et tantas munitiones fieri necesse deminutis nostris copiis 2, 

,1. id~ ot,,ue id fecil ;- id repre­
zinUt pc /ossam ducii şi nrnnilio­
nem reduci/. 

5.· 1I11011iam esset. .. eillfJ('rctnr, 
s'a întrebuinţat coiljunctin1l pen­
tru că aici c ideea lui Cresar. 

G. ne... în lcgătur{t cu : hoc 
consi/io. 

· 7. l'Udt•m alliludim•, de 8-- -9 
picioarc='.l,·10- 2,70 m. 

8. iuleriorcm. cel dinspre Alesia. 
Era ca un fund ele huloiu, cclă­

l;1lt era triunghiular. ,\pa \'cnea 
din râul- Oscrain. 

9. demissls=joasc. 
10. JIOSI CDS=În· do.sul lor. 
11. am1en•1n = tcrasi\ făcut ii din 

pământul scos din /ossa sau orice 
aH ·matcri:JI. 

12._ vnllum=palisada care în­
cunună un âţjger . . E_ coi:rip·usă. din 
ţăruşi : 11alli. · · 

13. lorlcam=parapet făcut din 

plasă de lll ele ad,1op;atc peste 
tcras:1, în caz de primcjtlic. 

14. piumc = creneluri. 
15. ccrvis = tTPngi Lari cu 2 hra(e 

ca furca; se aşeazri orizontal ; fmi­
nenlibus= cari ieşian. 

1G. ud eommissurns=in punc­
tul" dl' lcgi:'ttură. 

17. plulci, partea de jos a lo­
ricei, care se reaziml\ pc agya. 

18. loto O(lCfC=Îll tol lunp;ul 
înL:iriLnrii. 

rn. rdrcunulrdil=lucr:1 de jur 
împrejur. 

CAPITOLUL LXXIII 

1. maleriari=unicul exemplu 
la Cresar=a se duce s{t strâng:1 
lemne de conslrur\ic; e deosebit 
de lignari=a slrange lemne de 
foc. Avem 2 deponcnLc legale de :_ 
ri~cesse.... erai: 

2. demlnutls coplls, ablativ ab­
solut, concesiv. 
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qure longius ab castris progrediebantur 3 
; ac nonnumquam 

opera nostra Galli temptare atque eruptionem ex oppido 
pluribus portis summa vi facere conabantur. [2] Quare ad 
luec rursus opera addendum 4 Cresar putavit, quo minore 
numero militum munitiones defendi possent. Itaque trun­
cis arborum admodum firmis ramis 5 abscisis atque ho­
rum delibratis 6 ac prreacutis 7 cacuminibus, perpeture 8 

fossre quinos pedes alt::e du_cebantur. [3] Huc 9 illi sti­
pites 10 demissi et ab infimo revincti, ne reveni possent, 
ab ramis eminebant 11 . [4] Quini erant ordines 12, con­
juncti inter se atque implicati; quo qui intraverant 13 se 
ipsi acutissimis vallis induebant 14. Hos cippos 15 appel­
labant. [5 J Ante hos 16 obliquis ordinibus 17 in quincun­
cem dispositis scrobes in altitudinem trium pedum fo­
diebantur paulatim angustiore ad infimum fastigio 18. 

[6] Huc teretes 19 stipites feminis crassitudine 20 ab sum­
mo pncacuti et prreusti demittebantur ita ut non am-

:1. Ionr1ius J1ro11rcdielmnlur, ex­
plicabil: prnlru lemne de con­
slrncţic şi hrană. 

-L :uld1•111lum. luat nllsolut. 
5. firmis ramis, ablativul ca-

1 iLă tii depinde de lruncis. 

• • 

• 

• • 
Q Ji!!CU/l.1: 

G. drlihrati•:=cojile, ca să fie 
mai tari. 

7. prroacutls = ascutite Ia vârf. 
8. p!'rpcltm• = continui. 
0. huc=in ea.~ fossas. 
10. stipitcs, se rcferl şi Ia lruncis 

şi la ramis; se opune lui ab infimo. 

11. nh r.11nis cmlnebanl. = ieseau 
în sus de unde începeau ramu

0

rilc. 
12. 11uini ordines = cinci rânduri 

de ţăruşi ln 5 gropi apropiate 
( con juncii) aşa ca sr, se unească 
ramurile unui trunchiu cu ale ce­
luilalt : imp/icali. 

13. 11110 11ul intravrranl = rci 
care pătrunseseră ln acest loc. 

14. se lnduehant. cxprc,inne 
poetică . 

15. elppos, ironie. Cippi sunl 
pietre de hotar şi de mormânt. 
Soldaţii le-au numit aşa în ironic 
vrând să arate că cine intra aici 
nu mai ieşia viu. 

16. ante quos=înaintea acestora; 
spre oraş. 

17. obllquls ordinibm:::::::lnclinate. 
18. angustlore lasllglo = se 

strâmtau spre fund, in formă de 
butoiu. 

19. teretes =rotunjit, opus lui 
lruncis. 

20. femlnh crassftu1Uue = ca 
pulpa unei femei, 
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plius digitis IIII ex terra emîncrent; [7] simul confir­
mandi et stabiliendi causa singuli ab infimo solo pedes 
terra exculcabantur 21, reliqua pars 22 scrobis ad occul-. 
tandas insidias viminibus ac virgultis integebatur. [8] 
Hujus generis 23 octoni ordines ducti ternos inter se 
pedes distabant. Id 24 ex similitudine floris lilium app~l­
labant 25. [9] Ante hrec 26 talere pedem longre ferreis hamis 
infixis tobe 27 in terram infodiebantur mediocribusque 
intermissis spatiis omnibus locis disserebantur; quos 
stimulos 28 nominabant 29• 

CAP. LXXIV. 

Lucrări de apărare în contra armatei gallice, care venea 
în ajutorul Alesiei. ,_ 

[l] His rebus perfectis, regîones secutus 1 quam pot uit 
requissîmas pro loci natura, XIIII milia passuum con­
plexus, pares ejusdem generis rnunitiones, diversas ab 
his 2 contra exteriorem hostem perf ecit, ut ne magna 

21. singul' .... ex1:11le11h11nlur, în 
fiecare groapă se punea pământ 
de un picior !nălţime, ca să fixeze 
parii, şi se căi cabine. Excu/cabanlur 
se găseşte doar aci cu acest ·sens. 

22. rl'lh1m1 pnrs, celelalte 2 
picioare clcîn{tltime. Fiecare groapă 
avea 3 picioare. 

23. lmjus oeneris= gropi de 
acest fel. 

24. id=oc/oni orrlines. 
25. lilium nppellabant, subiectul 

milites, expresie poetică : margi­
nile gropii seamănă cu caliciulflorii, 
tăruşul cu pistilul. 

26. note hree (lllin) = mai spre 
oraş. 

27. totro, aşa ca numai poarta 
de fier să iasă deasupra pămfln -
tului 

28. slimnlos~striimnrari[a pen­
tru împins boii. 

29. nominnhnnt, snhieeLul mi­
/ites. După cum vorbeşte Ca·sar 
se parc c:1 şi fortificaţiile şi numi­
rile lor sunt noui. Descoperile in 
1861-·Gf, se giiscsc azi în i\luzPul 
St. Gcrmain. 

CAPITOl.l ;r. I.XXI\' 

1. rc11iones seeuln~ = aleg:1nd le­
renu I cel mai propice, pc c,lt per­
mitea coufiguraţia solului. 

2. diversas ah l!is=în sc11s opus 
lucrărilor de care s'a vorbit ln 
capitolul precedent. Se explică 
prin cuvintele : contra exleriorem 
hostem. In acest capitol Cresar 
explică linia de circumvalare îm 
potriva unui duşman care Ycnc 
în aj ntorul celor din cc tul c. 
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quidem multitudine, si ita accidat 3 equitatus discessu 4, 

munitionum prresidia circumfundi possent, [2] aut cum 
periculo ex castris egredi 5 cogatur; ·dierum 6 XXX pa­
bulum frumentumque habere omnes convectum 7 jubet. 

CAP. LXXV. 

La cererea· lui Vercingelorix toată Gallia se înarmează. 
Fiecărui stat i s' a impus un anumit contingent. 

[l] Dum hrec apud 1 Alesiam geruntur, Galli, concilio 2 

principum indicto, non omnes qui .arma ferre possent, ut 
censuit Vercingetorix, convocandos statuunt, sed certum 
numerum cuique civitati imperandum, ne tanta multi­
tudine confusa nec moderari nec discernere suos nec 
frumentandi rationem habere· 3 possent. [2] Imperant ~ 
Hreduis atque eorum clientibus,' Segusiavis, Ambivaretis, 
Aulercis Brannovicib1:1s, Blannoviis, milia XXXV; pa­
rem numerum Arvernis, adjunctis Eleutetis, Cadurcis, 
Gabalis, Vellaviis, qui sub imperio Arvernorum esse 
consuerunt; [3] Sequanis, Senonibus, Biturigibus, San­
tonis, Rutenis, Carnutrbus duodena milia; Bellovacis 
x; octona Pictonibus et Turonis et Parisiis et Helvetiis ; 
Ambianis, Mediomatricis, Petrocoriis, Nerviis, Morinis, 
Nitiobrogibus quina milia; Aulercis Cenomanis totidem; 

3. sl aecidat, prezentul conj unc­
livului pentru a arata şi această 
posibilitate. Textule controYcrsat. 

4. e11uitalus disci,ssu=prin ple­
carea cavaleriei fui Vercingctorix 
pentru a căula ajuto,1re. 

5. e11redi = să ias('t pentru apro­
vizionarea cu alimente şi f:111. 

- G. dlerum, genitivul pentru a 
arăta durata. 

7. hnbere eonveefum, perifrază 
care arată durata unui fapt îm­
plinit. 

Aceste precauţiuni n'au Im-

piedicat pe Homani să sufere de 
foame. 

CAPITOLUL LXXV 

1. apml, exprimii o lucrare ce 
se petrece în în1,prejnrimile unei 
localitiiţi. 

2. i,oncilio, adunarea Galiilor 
a avut loc probabil :1a Bibracte, 
concentrarea trupelor făcându-se 
pe teritoriul heduan. 

3. îrumcolamli ralioncm hahcre 
= organizar.ea serviciului de apro­
vizionare. 
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Atrebatibus IV; Veliocassis, Lexoviis et .Aulercis Ebu­
rovicibus terna; Hauracis et Boiis singula; [4] XX uni­
versis civitatibus qua~ Oceanum attingunt qmcque eorum 
consuetudine Aremorica> appellantur, quo sunt in numero 
Coriosolites, Redones, Ambibarii, Cadetes, Osisrni, Le­
movices, Unelli. [5] Ex his Bellovaci suum numerum 
non compleverunt 4, quod se suo nomine atquc arbitrio 
cum Romanis bellum gesturos dicebant neque cujusquam 
imperio obtemperaturos; rogati tamen ah Commio pro 
ejus hospitio 5 duo milia una miserunt. 

CAP. LXXVI. 

Concentrarea annafri de ajutor. A lcgerea şefilor. P/('.ca­

rea armalPi. 

[1] Hujus opera Commii, ul antea domonstravimus 1 , 

fideli atque utili 2 superioribus annis erat usus in Hri­
tannia C~sar; quibus ilk 3 pro meritis civitatem e_jus 4 

immunem" esse jusserat, jura legesque,6 reddiderat 7 

-!. suum numei·um non eomple­
,•erunt=n 'au trimis ronlingentul 
lor complect. 

,-,. 11ro hospltlo ; hospllium c o 
legătură de ospitalitate sau intn• 
două popoare diferite sau inlrl' 
particulari (privata hnspitia). Os-
pitalitatea era foarte respcctali\ 
la Germani. Lc>gătura de hospi­
tium era maipu\in străină ca acea 
de amici/ia. Oaspetele avea drep-
tul de a primi găzduire 5i a par­
t iripa Ia cullul Statului amic, şi 
în plus de a recurl(e în caz de ne­
Yoie la ajutorul tribunalelo1· lor. 

Cresar se prezintă ca oaspete id 
I lreduilor. 

Bujor-Chiriac, Coesaris ci. V sec.-3, 

CAPITOLl'I. LXX\"l 

I. ut anlt!n demu11,lr11vi11111s ; 
s'a amintit de el in liber IV, rap. 
XXI, § 7. Era omul de înc-n•ckre 
al lui Cresar la ,\Lrebates. 

2. fidrll 11tq1w ntill, atrihule 
adjecliYale ale lui oprra. 

:1. Ilir= C re.rnr. 
-1. eh·1t11tl'ln eju, =,\I rc>bates; 

rjus= Commi1. 
!i, immunrm = scutit !.Ic Lrihul. 
6. jura IC'!ll'SfJIIC', le înl:llnim 

unite la plural ra o expresie slc­
reotipidt : Jus. opus lui /e:i:, c mai 
general. cuprinde tradiţia, princi­
piile dC' drept; /ex e legea scrisă. 

7. rc>ddldel'Ul, se subînţelege uşor 
c-omplrmentul. 

19 
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atque 8 ipsi 9 Morinos attribuerat. [2] Tamen tanta 
universre 10 Gallire consensio fuit libertatis vindicanda.· 
et pristinre belli 11 laudis recuperandre, ut neque benc­
ficiis neque amicitire memoria moverentur, omnesquc 
et animo 12 et opibus in id bellum incumbcrent. [3] 
Coactis equitum milibus VIII et peditum circitcr CCXL, 
hrec in Hreduorum finibus recensebantur, numc·rusquc 
inibatur1 3, prrefecti constituebantur. Commio Atrebati, 
Viridomaro et Eporedorigi HIBduis, Yercassivellauno 
Arverno, consobrino Vercingetorigis, summa imperii 
traditur. [4] His delecti 14 ex civitatibus attribuunlur, 
quorum 15 consilio bellum administrarl'lur. [5 J Omnes 
alacres et fiducire pleni16, ad Alesiam proficiscuntur, 
[6] ncque erat omnium quisquam, qui aspectum modo 17 

tanta.• multiludinis sustincri posse arbitraretur, pncsertim 
ancipiti prcelio, cum ex oppido 18 eruptione pugnaretur, 
foris Lanhc copire equitatus peditatusque 19 cernerentur. 

CAP. LXXVII. 

Adunarea asediaţilor. Discursul lui Crilognatus, care 
cere lupta cu înuerşunare. 

[1] At ii qui Alesi~c obsidebantur, pneterita die 1 qua 
auxilia suorum exspectaverant, consumpto omni fru-

8. att1ue, arată o grndaţiC'. 

9. lpsi= Commio. 
10. universre, exagcrarl'. j\lulL,· 

popoare învinse de Labienus n'au 
vrut să ia pari r la războiu: dela 
.-\quitani nu s'a r,1sculal nimeni. 
iar din Belgieni numai o parle. 

11. helli = în războiu, (locativ). 
12. animo=cu tot suflrlul. 
I :i. rcn•nsehantur ... numernsi111" 

inihnlnr=crau trecuţi în rcvist,, 
şi număraţi. 

I-l. dclel•li = luat ca subslanliv: 
dcle!;'a ţii. 

15. 11uorum = cu in ţcles conse­
cutiv. 

16. flducim 11hmi. construcţia 
clasică e cu gc11itin1I ca aici: 
C:esar pune cf1Lc o dau, ablativul. 

17. 11dspcel11111 111odn=111111iai 
,·ederea. 

18. cum ex 0111,ido ,= foris = când 
din oraş. 

19. eopim e11ul1.11tus 1ie1lllal11s11111', 
gcnetin1l speciei. 

CAPITOLUL LXXVII 

1. 11ri.elcrlta dic ·= I recuse ziua 
fixată pt'nlru ajut or. 

https://biblioteca-digitala.ro



DE B8Lf.0 UU,UC0-1.IHER nr 291 

rncnlo, inscii quid in H~<luis gereretur, concilio coacto 
-de exitu suarum fortunarum 2 consultabant. [2] Ac variis 
dictis sententiis a, quarum pars deditionem, pars, dum 
vires suppeterent, 4 eruptionem censebat 6, non prreter­
eunda oratio Critognati videtur propter ejus singula­
rem et ncfariam crudelitatem 6• [3] Hic summo in Ar­
vcri1is ortus loco ct magme habitus auctoritatis 7 : ,,Nihil, 
inquit, de corum scntentia dicturus sum, qui turpis­
simam servitutem dcditionis nomine appellant, nequc 
hos habcndos civium loco 8 neque ad concilium adhi­
hendos n ccnseo. [4] Cum his mihi res sit 10, qui eruptio­
nem probanl; quonnn in consilio 11 omnium vestrum 
.{;onscnsu 12 pristina.> rcsidere 13 virtutis · memoria videtur. 
[5] c\nimi est ista mollitia 14, non virtus, paulisper ino­
piam Jerre non posse. Qui se ultro morti offerant, fa­
cilius reper ian tur, quam qui dolorem patienter ferant. 
[6] .\tquc ego hanc sententiam probarem (tantum apud 
nw ·dignitas 15 potcst), si nullam prreterquam vit~ nos­
tne jacturam fieri vidercm : [7] sed in consilio capiendo 
omncm Galliam rcspiciamus, quam ad nostrum auxi­
limn concitavimus. [8] Quid 16, hominummilibus LXXX17 

uno loco intericctis, propinquis consanguineisque nostris 
~mimi forc existimatis, si pa:ne in ipsis cadaveribus 18 

2. dt1- exilu su~uu111 l"orL11narun1 
= ele soarta lor. 

3. ,pntr-111iis = păreri. 
•l. rlum suppct.-.·t•nt. s'a întrc­

buin\at conjunctinil penlru că 
C;e•ilr l'CZllll.l\ pi\n•rile ClllÎSl'. 

'i. l'PIIS<'hal = propunea. 
,;. 11ri111l1•r siunlnrl'm erurlPli­

talPm. l>-esar rcd,1 discursul lui 
Crit-0~11alns eu nn lux ele a111~111111lc 
1) l'a s,1 arai.<> cruzimile Gallilor. 
2. ,·,1 s,i jusl iric1· nccrsi' ·tl ca cucc• 
ririi < alliei. 
· . S.. ;i,h·lum lo;•a ., i11 caii! .,Le ,k 
ccl,\\1·an. 

n. ml 1•.0111•illum arH1ilwnrlos .. , 
nu. trrbue. cltema\i s~-şi dec p,1-
:rcn·a. 

10. mihl r<'s est=am de lucru, 
slan de vorbii. 

11. quormn i n eonsilio. in p,trc­
rca lor de a face o ieşire. 

12. omnium vestru1n ronsensu= 
rum simţiţi cu tot ii. 

13. residerl'. infinitivul lui r<si­
dro. n II resido. 

1 ·l. anlrul esl ista mollilia, alrac­
na lui istud. 

1 "· dlgnltos 00 autori taica celor 
care propun s(t faci\ o ieşiri'. 

Io. quld ... an:ml = re curaj? 
17. millbus ,w1oui111a. cfecli\'ul 

lui Vercingetoi-ix. 
18. ln lpsls endnvrrlbus, subln­

ţclcs nostris. 
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prcdio decertare cogcntur '? [9] ~olite hos vestro auxilio 
exspoliare, qui vestrre salutis causa suum periculum ne­
glexcrunt, nec 19 stultitia ac temeritate vcstra aut animi 
imbecillitate 20 omnem Galliam prosternere et pcrpeture· 
servituti subjicere. [10] An, quod ad diem 21 non ve-: 
nernnL, de eornm Iide constanliaque dubitatis '? Quid 
crgo? Romanos in illis ullerioribus munitionibus 22 ani­
mine causa 23 cotidie ~xerceri putatis? [11] Si illorum 2' 

nuntiis confirmari non potestis omni aditu pnescepto 25, 

his 26 ut_imini testibus adpropinquare eorum adventum; 
cujus rei timore extcrriti diem noctemque in opere ver­
sanlur. [I 2] Quid crgo mei consilii est 27 '? Facere quod 
nostri majores, nequaquam pari bello C:imbrorum Teu­
tonumque, Iecerunt; qui, în oppida conpulsi ac simili 
inopia subacti, eorum corporibus, qui cetate ad hellum 
inutiles videbantilf, vitam toleraverunt 28 neque se hos­
tibus tradiderunt. [13] Cujus rei si exemplum non habe­
remns, tamen Iibertatis causa institui 29 et posteris prodi 
pulcherrimum judicarem. [14] Nam quid illi simile 30· 

bdlo fuit? Depopulata 31 Gallia Cimbri magnaque inia ta 
calamitate finibus quidem nostris aliquando 32 excesse­
runt atque alias terras petierunt; jura, leges, agros> 
libcrtatem nobis reliquerunt. [15] Romani vero quid 
pelunl aliud aut quid volunt, nisi invidia adducti, quos. 

1\J. nee ... , subin\eles ve/itis. 
20. unimi imheelllltnle= lipsă 

de curaj. 
21. ud diNn = în ziuu fixat,, 
22. nllerioribns munllionlhus = 

forlificaţiunilr exterioare Iinil'i de 
rircumy a I an·. 

i:i. animinl' t·unsu=de plăcere 
oare? 

2 L lllormn.= armata de ajutor. 
25. omnl uditn prresiepto, ab­

lativ absolut substituind o pro­
poziţiune cauzală. 

26. bis=soldatii romani. 
27. quid... mel consllll est= ce 

sfat vreau s,i v,i dau eu ·1 

28. ,•itam loleru,·e1·unt ... rorpo­
ribus. lşi susţinură zilPle. Accastii 
antropofagie nu e nicăeri confir­
mată. 

29. lnslllnl... stabilit pentnn 
prima dată. 

:JO. quld slmllc ... corespunde lui 
ncquaquam pari bel/o ... Inţclesul r· 
acesta : Războiul Cimbrilor nu 
seamănă intru nimic prin pri­
mejdii şi grozăvie cu acest războiu 
fără milă, purtat eu Romanii. 

31. depopulutu l.ulllu, arr. înţe­
les pasiv aici. ctcşi verbul e depo­
nent. 

:c12. ulh111111ulo, ·odală '.'i odatii.. 
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Iama nobiles potentesque bello 33 cognoverunt, horum in 
agris civitatibusque considere atque his reternam 
injungere servitutem 34 ? Neque enim ulla 3 " alia con­
dicione bella gesserunl. [16] Quod si ea qmt> in longin­
quis nationibus geruntur ignoratis, respicite finitimam 
Galliam, qmr in provinciam redacta, jure 36 et legibus 
commutatis, securibus 37 suhjecta perpetua premitur 
servitute.'' 

CAP. LXXVIII 

Asediaţii holi'i.răsc să scoalâ din celale pe cei nefolosi­
tori în războiu. Cesar refuză să le dea ospilalitule. 

(1 J Sentcnliis dictis, constituunt ut ii, qui valetudine 
aut ,date inutiles sint bcllo 1, oppido excedant, atque 
omnia prius experiantur 2 quam ad Critognati senten­
tiam 3 descendant; [2] illo tamen potius utendum con­
silio, si res cogat atque auxilia morentur, quam aut 
dedili<lnis aut pacis subeundam condicionem. [3] Man­
dubii 4, qui eos 5 oppido receperant 6, cum !iberis atque 
uxoribus exire coguntur. [4] Hi, cum ad munitiones 

:n. rama nolllles 1111l1mtes11m• 
bello. un chiasm. 

:i-1. :Plernam injunuere _servilu­
lem, expresie poeticii şi energică 

toldeoclală. 

:J5. ulla, suhln!cks he/lu 

:rn. jurr, ,1blaliv singular pen­
i ru că, nu cxislii plurarul jura. 

. Acelaşi in\eles. 
:n. sr1•11rih11~. expresie energici", 

peni rn imperio Romano. Fasciill• 
romane şi securek erau semnul pu­
l rrii proconsulari'. 

CAPITOLUL LXXVIII 

I. inutlles slnt hrllo, singurul 
loc unde Cresar conslrueşle acesl 
acljl•ctiv cu dativul. prste Lot pune 
ad cu arzuativul, chiar ru un 
suhslanl iv. 

2. t•xprriunlur, arc acelaşi su­
biect ca consli/11unl, ; conjunctivul 
r.i:perianlur depinde de excedanl. 

3. sentenllam. men!ionate în cap . 
LXXVII. 

4. :\landubli = lornilorii ele baş­
tină clin Alesia. 

5. eos = ceilalţi Galii. 
6. oppldo rt>l'eprrunt. cu abla­

tivul = a primi in. 
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Romanorum accessissent, flentes omnibus precibus • ora­
bant ut se in servitutem receptos cibo juvarent. [.3] At 
C~sar, dispositis in vallo custodibus, recipi prohibebat8 • 

CAP. LXXIX 

Sosirea armatei de ajutor. Asediaţii se pregit.lesc sii__ 
alace tabăra romană. 

[1] Interea Commius reliquique duccs quibus summa 
imperii 1 permissa erat cum omnibus copiis ad 2 All·siam 
perveniunt 3 et colie exteriore 4 occupato, non longius. 
mille passibns 5 ab nostris munitionibus considunt. 
[2] Postero die equitatu ex castris educlo omnem eam 
planitiem quam in longitudincm milia passuum III patere 
demonstravimus 6 complent pedestresque copias paulum 
ab eo loco abditas 7 in locis superioribus 8 constittiunt. 
[3] Erat ex oppido Alesia despectus 9 in campum. Con­
currunt 10 his auxiliis visis; fiL gratulalio inter eos atque 
omnium animi ad hctitiam excintantur. r4] Itaqlll' pro-

7. omnihus 11reeib11s=tot felul 
de (exagerare). 

8. prohibelmt reeipl. Dion Cas­
sius spune c:1 aceşti nenorociţi au 
muril de foame Intre zidurile Cl'­

t.iţii Alesia şi tranşeele romane. 
Adevărat că nici nomanii nu a­
veau prisos de hrană, dar era şi 

un mijloc de a [orta pe cei din 
cetate să se predl'a. Povestirea 
sobră şi' rece a accslei nenorociri 
arată o latur:'i a suflet.ului roman, 
calculat. 

CAPITOLUL LXXIX. 

1. summo hnpcrll = comanda su­
premă. 

2. ad \leslum=in faţă, lângi't. 

:J. 11cn·,•11i1111l, plPcaser,1 proba­
bil din Llihraclc, uncie se- t,1cu~,· 
concentrarea. 

-1. 1,0ll1• ••xleriorP, prolrnhil co­
lina Mussy la-Fussl'. can• 111,ll"gi­
ncşle la S. V. câmpia Lau111es. 

5. lonolus mllll' 11assihn~ ~ 1 ;;n11-
111etri. 

6. d1•111011slra,·imns, lu lilll'r•VIJ, 
cap. I.XIX. 

7.uhdilas p[1streazăi11(l•ksud pri­
mitiY di11 tlqri, : aşezate. 

8. in lor•ls snp1•riorlh11s = pe vâr­
furi. 

9. drspe1•111,~--priYire l11 .ju_:s. 

1 li. 1•mu·nrr1111t, Gali ii închişi in 
,\lesia. 
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ductis copiis ante oppidum considunt et proximam fos­
sam 11 cratibus 12 integunt atque aggere 13 explent seque 
ad eruptionem atque omnes casus conparant. 14 

CAP. LXXX 

Lupta de cavalerie între Holllani şi arJJ1ala de aju­
tor. Asedia{ii, uăzând uicloria H.omanilor, stau pe luc. 

[1] Crcsar, omni exercitu 1 ad utramque partem mu­
nitionum 2 disposito, ut, si usus veniat 3, suum quisque 
locum teneat et novcrit <l, equilatum ex castris educi et 
prcelium commitli jubet. [2] Eral ex ornnibus caslris .5, 
qmt• summum undique jugum lenebant, despeclus, 
alque omnes rnilitcs inlenti pugmc provcnlum 6 ex­
spectabanl. [3] Galli inter equiles raros 7 sagiltarios 8 

expeditosque levis armatura.~ inkrjeceranl, qui suis ce­
<lentibi.1s auxilio succurrerent et nostrorum equitum 
irnpetus sustinerent. Ab his conplures de improviso 
vulnerati prn.•lio l'xccdebant. [4] Cum suos pugna supe­
riores 9 csse Galli confidercnl ct noslros multiludine 
premi viderent, ex omnibus pariibus et ii qui rnunitio-

11. 11rnxi11111m fossam, de care 
s·a Yorhil ln capitolul I.XXII. 

12. 1•rnlihus=faşine penlru a 
umple şan l ul. 

1:l. ll!J!lr1•p = tot felul de materii 
peni ru a umple un şanţ. 

1-1. s,• 1•omp111"anl = se 1\repar:"1. 

C.\ljlTOLUL I.XXX. 

I. l'Xl'r1•i111=infanteria, prin o­
poziţie: equilalu (cavaleria). 

2. ad ulrnm11m• .... mnnltionnm 
parl.em=fortil'ieaţiile r,,eute im­
potriva oraşului şi eclc inclrcptatc 
împotriva armatei ele ajutor. 

:1. . si usus n•niul = clad1 ar Ii 
nc\"oie. 

-1. disposllo ... ul ·1„111•ul. .. 110,·,•­
ril, conjuncliv pn•zcnt ln lor de 

imp(•rl'ecl. JH'ntru e:"1 fraza depinde 
de un parliripiu trecut, subordo­
nat şi accsla prezentului istoric: 
fubet, pe rarl'-1 pn•,·Nle. 

5. ('X omnibu~ 1•11st1·is ~ din toate 
taberele ronian(• . .-\m Y,izul e,i 
erau mult,• şi mai ales(' Yorba de 
ale in ranlerici qu i s11111m1w1 undique 
illflll/11 tenrha,lf. Erau Jll' l oa( C Yi\r­
furill' mai de seam,1 afară de R('a. 

li. ]11'11\'l'llllllllcs rnenf11m (rezul­
tat). 

, . rnros = în grupe izolate. E 
vor ha de sayillarios şi expeditos, 

8. s11ui1tnrll = arcaşi. l~rnu nu­
meroşi, iar în Gallin luptau im-
1,rcunii cu eaval(•ria. 

\), superlorrs, nu ,nscamni\ că 
biruiseră, dar 61 erau sigm•i 
snperioritnt<'n lor. 
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nibus continebantur ct ii qui ad auxilium convenerant 
clamare et ululatu suorum animos confirmabant. [5] 
Quod in conspectu omnium res gerebatur neque rectc 
aut turpiter factum 10 celari potcrat, utrosque et laudis 
cupiditas el timor ignomini~ 11 ad virtutem excitabat. 
[6] Cum a meridie prope ad solis occasum dubia victoria12 

pugnareLur, Germani una in parte confertis turmis 13 

in hostcs impetum feccrunt cosque propulerunt; [Î] 
quibus in fugam conjectis sagittarii circumventi inter­
fecliquc sunt. [8] Item ex reliquis partibus nostri ce­
dentes 14 usque ad castra insecuti sui colligendi 15 facul­
tatem non dederunt. [0] A.t ii qui ab Alesia 16 procrs­
serant, mresti, propc victoria desperata, se in oppidum 
recepcrunl. 

CAP. LXXXI 

Armata de afulor încearcă un alac de noapte împo­
triva Romanilor. Rolul lui Treboni11s ~i Antonius. 

[1] Uno 1 die intermisso Galli 2 atque hoc spatio 3 

magno 4 cratium, scalarum, harpagonum;; numero effec-

10. reett, ae turpiter (uetum~­
orice faptă ,Ic vitejie şi orice 
mişelie. 

11. laudls eu11lditas rl timor lgno­
minim este chiasm : un aLribuL 
şi un substantiv. apoi un suh­
stantiv şi un aLribut. 

12. dnhla vll'toria=f"ără n,zul­
tat. 

13. una lu parte 1,0111el"li~ t111·­
mls = escadroane grruniirtitc într"un 
singur punct. 

14. i,rdentes ca substantiv=l"u­
garii, anuala de ajuLor. 

15. ~ul 1,0U111endi ca şi sul rr­
elplendl - ea să se adune; când 
avem sui adjectivul verhal în-ndus 
rămâne la singular c-hiar când 
pronumele reflexiv reprezintă un 
plur.il, ac-t•asta din cauză că sui. 
tnainte de a fi inLrcbuinţat pentrn 

amîlndoufr numerele, era qeniLi­
vul posrsivului neutru. 

16. ahAlesla,intrebuinţarcaprc­
poziţici ab înseamnă cil e vorba 
de împrejurimile Alesiei, nu chiar 
de ceLale. 

CAPITOLUL LXXXI. 

1. 11110, opus lui hol' SJtallo = 
întl'o sini:(urii zi. 

2. Halii. pus între două abla­
Live arată că este subiectul logic 
exprimat de participiu. 

3. hoe spallo = în acest scurt in­
terval. 

4. 01011110. se acord,1 cu nu­
mero şi fac ablativ absolut împre­
ună cu effeclo. 

5. har11a11onum=cârlige de fier 
cu coadă lungă, cu care Gallii ctis­
trugeau zidurile. 
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lo, media nocte silentio 6 ex castris egressi ad campes­
tres munitiones ; accedunt. [2] Subito 8 clamore sublato, 
qua 9 significatione qui in oppido obsidebantur de 10 suo 
·a<lventu cognoscere possent, crates 11 projicere, fondis, 
sagittis, lapidibus nostros de vallo proturbare reli­
quaque qmc ad oppugnationem pertinent parant admi­
nistrare. [3] Eodem tempore clamore exaudito dat tuba 
signum suis Vercingetorix atque ex oppido educit 12 . 

:4] .Kostri, ut superioribus diebus suus cuique erat locus 
attributus 13, ad munitiones accedunt; fundis, librilibus 14 

sudibusque 15, quas in opere 16 disposuerant, ac glan­
-dibus li Gallos proterrent. [5] Prospectu tenebris adempto 
multa utrimque vulnera accipiuntur. [6] Conplura tor­
mentis 18 tela conjiciuntur. At M. Antonius 19 et C. Tre­
bonius legati, quibus ha· partes ad defendendum 20 

IP·-
6. ~ilenlio=in t,1ce,·,· (ablativ 

de mod). 
7. eam1rnstre5 munilione~, lucră­

Tile de întărire dela şes. 
8 . . ~ublto, adverb. 
·9_ 11110 slgnUientlone=ul ea sig-

11i/icalione. 
1 O. dr ... 1•1111111,scp,rr„ de= des­

pre, cu privire la.f.msar intrebuin­
ţeazi\ des prepoziţia de, <lup:'\ ver­
bele : constituere, recusare impe­
trare, sig11ificare. cognoscere. pro• 
11is11m esu. timere. 

1 t. nalrs = faşine ra să umple 
şanţul : crc1.les projicere depinde de 
paran/. 

12. pdm·it subîn\clrs: rns. 

13. ul ... t•ral lo1•11s allrihulus, 
Caesar pusese armata de o parle 
~i alta a întăriturilor: ul si usus 
ueniat suum quisque /ocum lenea/ 
et noverit, equilalwn educi/ (liber 
VII, cap. LXXX). 

14. llb1·lle=maşină de războiu 
formată dintr'o curea, de care ,-:­
atârnă piatra de aruncat. 

15. sudes=pari ascuţiţi şi în­
tăriţi in foc, de care se serveau 
soldaţii Romani ca armă ofensivă 

= par, ţ{1ruş, armă grosolan,1 şi 

rustică. 
16. ln opere= pe lucrările de în­

Lăritură. 

1 7. glandihus, cocoloş de fier lu 
formă ovală. S'au găsit uncie 
Ia fel Ia Perusia. Purtau scrise : nu­
melc legiunii. sau al unui perso­
nagiu. Câte o dată aveau o inscrip­
ţie care cuprindea ori o insultă ori 
o glumă soldăţeasciL Glande., şi 

lapides (pietre/ erau arunratc cu 
funda = praştie de /unditores =0 

praştiaşii. 

18. tornwnlis = maşini de răz­
boiu pentru a arunca proiectile. 
Erau întrebuinţate la asediul ce­
tăţilor. Alle ori sunt puse şi la co­
răbii (naves longre) în lupte navale. 

Hl. U .. .\ntonlus, viitorul trium-
vir. 

20. 1111lbus hrn purles ad dpfen­
dendum ob\·enernnt= cui li că­

zuse la sorţi să apere aceast,1 parte. 
ad are înţelesul de: ln vederea, cu 
scopul. Deosebirea Intre gerunziu 
şi gerundive sensibilă. Cu primul 
autorul insistă asupra acţiunei pe 
care o face subiectul şi atunci su­
hiectul e scos tn relief; <'U al Il 
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obvenerant, qua ex parte nostros premi intellexerant, 21· 

his auxilio ex ulterioribus 22 castellis deductos submit­
tebant. 23 

CAP. LXXXII 

lnfrângerea şi retragerea Gallilor. 

[1] Dum 1 longius ab munitione aberanl Galii, plus 
multitudine 2 telornm proficiebant :i; postea quam pro­
pius successernnt, aut se slimulis .i inopinantes indue­
hant 5 aut in scrobes 6 ddali 7 Lransfodiebantur aut 
ex vallo ac turribus trajecli pilis mnralibus 8 inler­
ibanl. [2] Multis undique vulneribus acceptis !I nulla 
munitione perrupla, cum lux adpeterel, veriti m· ah 
latere aperlo 10 ex superiorihus caslris 11 eruptione cir­
cumvenirenlur, se ad suos reccperunt. [3] Al interiores12, 

dum ea qua• a Vercingetorige ad eruptionem pnt·parata 
eranl 13 proferunl, priores fossas 14 explent, ['l] diulius i11 

aulorul insislii asupra ac(iunei. P" 
eare o sufere obiectul, şi atun!'i 
obiectule pus în reliC'f. 

21. intt•lll'XPrunt: .. snbmilll'banl. 
Hornanii erau foarte atenţi in 
exprinrnr<'a raporlurilor de timp : 
inte/lexerant e ant<'rior. 

22. ullerlorlhus 1•nslrllls = re­
dutele mai indepărtalt• de câmpul 
de luptă. 

23. sulmtiltrbnnt, prepoziţia .m/, 
introduce ideea de fn/ocuire deci 
şi de ajutor. 

C.\l'lTOLl'I, LXXXII 

1. dum= atât timp e:H. 
2. multitudine lPlorum, meta­

foră-= o grindină de săgeţi. 
3. plus proflelehanl =.mperiorcs 

erant. 
4. sllmulls = strărnurare de îm­

Jrnns boii. 

5. lndut'bunl=a SC' înfige 111 (eu-
fenism). · 

6. serobes = groap,l de pus co­
pac. 

7. deluli = impinşi, căzuţi. 
8. pllis murallhus = săgeţi grele 

aruncate cu maşinilt•. 

9. mullls ... accr111is, abia! iY ab­
solut, concl'siv. 

10. uh Interi' a1u•rlo= flancul 
drept al soldaţilor care nuc apărat 
de scul ; în al I I-lea în.I. cles ~" lat urn 
armatei l'arc c Jipsit:1 de trupe. 

11. l'X snprriorihus 1·11slris, s'a 
crezut 61 t•. Labăra de pe mu11lclc 
Flavig11y. 

I:!. lnlerim·1•s, Callii î11chi.~i !n 
Alesia şi în i11Liirit uri. 

13. 11un• prH'purnlu Praml-, 111-
crnri amin li te in cap. I.XXX I. 

14. 11rlorrs iossas 0 = ;iropill' an­
terioare mai apropiate de Praş: 
erau :1. 
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his rebus administrandis morati prins suos discl'Ssisse· 
cognoverunt quam munitionibus adpropinquan„nt. · Ita 
re· infecta in oppidum reverterunt. 

CAP. LXXXIII. 

Armata de ajlllor incearcâ. sii pâlnmdă în liniile­
Romanilor pe la .\Tord. 

[l] Bis magno cum delrimenlo repulsi Galli quid 
agant consulunt : locorum peritos adhibcnt; L'X his 
superiorum castrorum 1 situs munitionesquc cognosn111t. 
[2] Erat a septentrionibus collis ~ qul'rn propter magni­
tudinem circuitus opere 3 circumpkcli non potlll·rant 
nostri: necessario 4 prene iniquo loco d knill'r dec-livi 5 

castra fecerant. [3] lfa·c C. :\nlistius Heginus l'l C. 
Camii1ius Hebilus kgati cum Lluahus kgionibus obti­
nebant. [4] Cognitis JlL'r exploratores 6 rcgionibus duces 
hostium LX rnilia ex omni numero ; deligunt earum 
civilalum 8 qwe maximam virtutis opiniom·m 9 habeliant ;. 
[5] quid quoque pacto 10 agi placeal occulte i11ter se 
conslituunt: adeundi 11 tempus definiunt, cum meridie 
esse videatur 12 . [6] His copiis Yercassivellaunum .\n:er-

C.\Pl'l'Ol.l"l. LXX:XJII 

1. s1111erior11111 1•nstror11111. pc 
munlele FlaYigny. 

2. 1•011is ~- muntele Ren. t::rsar 
lntiirise numai latura de Suci şi 
nu ocupase creasta. · 

:1. 0111•1·1• •= lucr[tri de i11L,1riL11ră 

f:'icull' ele solclati. 
-1. nr1·es•11rio ~ necessilale coacti 

/rcer1111/. 
.,. h•11i11•1· dr1·lh·l, explil-at prin 

prene iniquo loco, poziţht riincl 
aproape desaYantajoasft, tab,1ra 
era aşezată pe clina muntelui, 
iar duşmanii puteau ocupa nîrf11I. 

li. l'X(llornlon•,, ,olda[i ''" i11-
fa11terie uşoară l11trehui11\a\.i ea 
ec•.rccla)i, palrull'. ava11!~anle. 

7. rx 0111111 11um,•ro .. ~ rli11 lola­
litalea armatl'i. 

8. •·h·ilal11111, lkpinde ele ideea 
de oameni cuprins,, !11 I.X mi/ia. 

\), O(lÎIIÎOlll'lll ( lllll'Ol'i ,·.r,miam ), 
=idria sLr,t!uciU1 de vill•ji,r- lor_ 

l O. 11uo11111• (llll·lo ·c ci •/11" f'"<lC/o_ 

11. adrundl =adorirndi ~11hln­
ţcles : castra. 

12. vid!'ulur, eon_;unctivul ,,,·11Lru 
că t•xprimfi id,•ia celor can· fi.~t·az,-, 
lllOlllCllllll a(an1lui. 
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num ,unum ex quattuor ducihus 1 3, propinquum Vercin­
_getorigis, pncficiunt. [7] Ille ex castris prima vigilia 
egressus prope confecto sub lucem 14 itinere post montem 
:se occultavit militesque ex nocturno labore 15 sesc 
reficere jussit. [8] Cum jam meridies adpropinquare 
videretur, . ad ea castra qmt' supra demonstravimus 
-contendit; eockmque tempore equitatus 16 ad campes­
tres munitiones accedere et reliqua:- copi~ pro castris 
:Sese ostendere CCl.'perunt. 

CAP. LXXXIV. 

\'fl"cingelorix face o ieşire pentru a susţine fllawl 
-armalf.i de ajutor. A.larma Romanilor. 

~1 J Vercingetorix ex arce 1 Alesi~ suos conspicaLus ex 
-oppido 2 egrc<litur; crates, longurios 3, musculos 4, falces 
reliquaquc. qmr· eruptionis causa paraverat 5 profert. 
[2] Pugnatur uno tcmpore omnibus locis atque omnia 
templantur 6 : qu,t' 7 minime visa pars firma est, huc 
-concurritur. [3] Romanorum manus tantis munitionihus 

1:1. ,•x qual.tuor ducibus, erau 
aleşi : Caninius, Viridomarus, E­
poredorix şi Vcrcassivcllaunns. 

14. ~tlh Jucem.,. aproape de re­
vi\rsal ni zorilor. 

l!i. PX ... luhur.•=oboscală. 

tli. 1•11ult.alus el rnli11me i,oplm 
=c,ivalrria şi infanteria. 

CAPITOLllL LXXXI\' 

I. ,,x ar1•e, lu Alesia era o l'l'­

tăţue tleosebit.1 de restul fortifi­
•capC'i. nşa,reese din text, d;ir con­
figuraţia solului nu ne ajută s,1 
-0 i<}enti[icăm. In alt.c manu­
·scri~e 1-(ăsim parte ln loc de arce. 
{',resar, c:1nd vorbeşte de un oppidum 
galic, nu pomcneşlc de nrx. De 

altfel numai ele 2 ori e lnl re­
buintat cuvântul ar.r: la \'rso11/io 
şi la· A.lesia. 

2. oppido, opus lui nrx = cetatea 
.\lesieL 

3. lon,,urii, prăjini cu c:îrlig 
la cap, seamăn{1 cn hnrpago. 

4. lllll~l•Uli ,·a galerii :1coperitc 
servesc să protcje solda !ii care 
se ar>ropi(• ele întărituri. E nn 
fel ele /r.,tudo. dar parc a fi mai 
111ic11. 

5. pul'llrnrnnt. s·a vm·bit d.e 
pre~ătiri in cap. LXXXI. 

li. omniu templnntur. o inct~l"carc 
Iăcutft pe toată linia ele fortifi­
caţie roman:1. 

7. qum p11rs ... hu1, = in ram par­
iem qure. 
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distinetur 8 ncc facile pluribus locis occurrit9. [ 4]l\Iullum 
ad terrendos nostros valet clamor qui post tergum 10

• 

pugnantibus 11 exstitit, quod suum periculum 12 in aliena 
vident salute constare 13 : [5] omnia enim plerumque 
qme ahsunt 14 vehementius hominum mentes perturh~rnt. 

CAP. LXXXV. 

Luptă înddrjilă între Galli şi Romani. Romanii slăbesc· 
in punctul atacat de Vercassivellaunus. 

[1] Cresar idoneum locum 1 nactus quid quaque in 
parte gera tur cognoscit; laborantibus submittit 2 . [2]1 

Utrisque 3 ad animum occurrit 4 unum esse illud tempus 5~ 

quo maxime contendi conveniat: [3] Galli, nisi perfrege­
rint munitiones, de omni salute desperant; Romani, si 
rem obtinuerint 6, finem laborum omnium exspectant. 
[4] Maxime ad superiores munitiones 7 Iaboratur 8, quo 
VC'rcassivellaunum rnissum demonstravimus. Iniquum 

8. dislinelur·, un compus foartl· 
expresiv . .\rali\ e:1 Homanii erau 
siliţi să se risipl'ască denlungul 
inlărit11rilor. 

\l. or•t>urrit= l_in piept. 
10. post ler!lum. Romanii. lup­

tând in acelaşi 1. imp şi înspre oraş 
şi înspre câmpie, formau 2 linii 
spate ln spate, fiecare avea în 
spatele lui un duşman, ale c:1rei 
strhdite le auzea, rlar de care nu 
ştia cât succes arc. 

11. puonunlihu~. un <lalin1s in­
commo-ii. 

12. !-luum perieulum, noroc11I să 
scape de primejdie. 

13. 1•on~tore=a depinde de. 
Dacă una din linii era biruită, 
cealaltă era l11at ă pe la ~pate de 
duşman. 

11 qure obsnnl = care sunt de­
parte de ei, pe cere nu le vi1d. 

C~sar mai exprimă şi in ,,de 
Bello î.ivili" aceeaşi idee. 

CAPITOLUL LXXXY 

1. idoneum lol'l1m, probahil V(•r­

santul nordic al muntelui Fla­
viqny. 

2. submlttil = trimete a.iutor 
(luat absolut). 

3. utris11ue = ambelor părţi. 
4. 11d animum or.currit=con 

strucţie excepţională : occurit e 
luat absolut · ad animum e ln loc­
de dativ. 

5. Ulllllll t•sse lllud telllplL~ =, 
ocazie unid. 

6. sl rem ohllnuerint=dacă pă­
strează poziţia. 

7. superiores munltlone~. de pe 
muntele Rea. 

8. lohorotur, e luat i111pcr~1>11al. 
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loci ad clcclivitatem fastigium 9 magnum habet momen­
tum 10. [5] Alii tela conjiciunt, alii testudine 11 facta 
suheunt; defatigatis in vicem integri 12 succedunt. [6] 
.Agger 13 ab universis 14 in munitionem 15 conjectus et 
.ascensum dat Gallis et ea qure in terra occultaverant 16 

Homani confrgit ; nec _jam arma nostris nec vires sup­
pdun l. 

CAP. LXXXVI. 

Ces(lr irimete pe Labienus în ajutorul poziţiei în 
primejdie. Gol/ii atacă întăriturile. 

[1] 1-Iis rebus cognitis Ca:sar Labienum 1 cum cohor­
tibus sex subsidio 2 laborantibus mittit : [2] imperat, 
si suslinere :3 non possit, deductis cohortibus 4 eruptione 
pugnl'l 5 : id nisi necessario ne faciat. [3] Ipse adit 
reliquos 6

, cohortatur ne labori succumbant; omnium 

!I. inh1u11111 iusti!Jium, inclina­
rca ddaYorabilf1 a unui teren 
can· rnboarf1, in _pa11tf1 dublă. 

111. IIIU!JIIUID ... 11101111•nlum=a­
\:anlaj marc; poziţia dominantă 
a uuşmanului, care n'are decât 
s:-1 scoboare ca sft-i surprindă. 

11. lPslulii111• ial'ln; tt,~ludo= 
carapacr de broasd ţestoasă. Când 
porneau la doborirca zidurifor unei 
cct{di asediate, solda\ii romani 
aş,• ✓.au scuturile deasupra capului 
a~a ca sfi se acopere rânrltn·i. rân­
duri ca solzii unei broaşte (,,stoasc. 
Primele rânduri s,• \inrau cât mai 
drept po~ibil. cri din mmă şi cei 
lat1•rnli stau în genunchi. Testu­
dinl'ie veneau una după alta, 
asigurand ad:1post tuturor sol­
datilor. teslwlinl' facla= a merge 
cu scuturile ca o boli.ii. 

12. inteori = odihniţi. In alte 
lornri : integri ricenlesque. 

1.'l. aouer, pt1mi\nl ul pc care-l 

arunci\ cei care alaci\, formcazft 
o teras,1. 

14. ah 11nivl'1°sis =toţi care 
atacau. 

15. in m1111ilio111'1U =toate lu­
crările de api\rarc gr,1măditr ad 
dr Cresar. 

15. ea ... 111m•o1·1•11llan•ranl = li/ia, 
.slirm1/i. 

L\l'lTOLUL LXXXVI 

1. Labicnum, st; crede c-:1 ocupa 
colina din flussy, la Nord de Alesia. 

2. subsldio. dat.iY final. 
3. suslinPrt• -~0 să se menţină în 

dosul înL1riturilor (luat cu înţe­
les absolut). 

4. ded,wlis l"Ohorlibus (subin ţe­
les de 1,a/fo) = sii-şi retragă cohor-
tele de pe i11U1rit11ri. · 

!"i. rr1111liom• p111111et = să fac-ă 
o ieşire (ablaliv dr mod). 

6. reli11110s, cei care apărau in­
t,1riturile deL1 câmp. 
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·superiorum dimicationum fructum in eo die atque 
hora ; docel consistere. [4] Interiores 8 desperatis cam­
pestribus locis 9 proph'r magnitudinem munitionum loca 
pnl'rupta 10 ex ascrnsu temptant 11 : huc ea qu~ para­
vernnt conferunt. [5] Multitudine telorum ex turribus 
vropugnantes 12 deturbant, aggere et cratibus · fossas 
explent 13, falcibus vallum ac loricam rescindunt 14. 

CAP. LXXXVII. 

C,t:sar ia miisuri pentru restabilirea luptei. 

~1] :.\fittit 1 prirnum Brutum adulescentem 2 cum cohor­
tibus a Ccesar, post cum aliis C. Fabium legatum; [2] 
postremo ipse, cum vehementius pugnarrtur, integros 4 

.subsidio adducit. [3] Restituto prcelio 5 ac repulsis 
hoslibus, eo quo Labienum miserat 6 contendit 7 ; [4] 

7. in diti 11111,w hora. ('Olllplc­
mcnl11l lui consis/l're 

8. inlel'iores= Galli din oraş. 
!I. 1lesperatls loeis, (expresiune 

foarte concisă). ne mai având 
n:hkjdc să pun:'\ mâna pc linia 
de fortificaţii din câmp. Cresar 
lnl.rcbuinţeazii numai la ablaLiv 
ah.snlnt verbul ,/<'sperare I ransitiv. 
L'neori c ru pn•poziţia de. 

1 o. lor-a pr,emptu, v:trfurilc prii­
p,tslioase alt• muntelui Flavigny. 

11. tem11tant înreare,1 sii 1·x­
cal.i°dezc : c.t: ascrnsu. 

1 '.!. Jir<J]Hl!JIHIIILt•s, participiu sub­
sl ailtivizat l'<'prezi11 Lă pc Homani. 

t:l. IIIJ!ICr(' 1•t l'l't!tihus fossas 
t•x,,1„111. •-~ u111plc şanţul cu pă-

111:lnt şi cu faşine. 
1-1. fah•ilm, ...... reseindunl=tac 

cu rnase pus!' în \'arf de prăjini o 
111t..1rituril dt• nu!'lc pus:1 peste 
11arapcl. 

C.-\PITOLUL LXXX\'Jl 

1. mlttll subîntclcs s11cbsidio. 
2. Brutum adult'sl·t'nlem, cu­

vântul adulescens se dii tinerilor 
între 14-:JO ani. Alte ori se d,1 
tinerilor cu piirinţi iluştri pentru 
a-i distinge de părin\.ii lor. ,\şa c 
cazul lui llruLus. 

3. cum eohorlihus, lualc dela 
diferite legiuni, 1111 număr oarecare. 
Crcsar nu spune câte . 

.J. intc!jros, = trupe o(liJmile, 1.·u 
forte proaspcl e. 

.3. restltulo prmlio arati't c,1 
situaţia fusese disperal>'i. Gallii 
pătrunseseră în liniile de întări­

tură ale Hornanilor printr'o spăr­
tură. 

6. 11uo misc1·al=pc muntele 
Bussy. 

7. eonlendil, se duce în persoană 
in tahiira de pc munlcll- J:ca. 
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cohortes IV ex proximo castello 8 deducit !', equitum 
partem 10 se sequi, partem circumire exteriores munitio­
nes 11 et ab tergo hostes adoriri jubet. [5] Labienus, 
postquam 12 neque aggeres neque fossre vim hostium 
sustinere 13 poterant, coactis una XL cohortibus, quas 
ex proximis pnesidiis 14 deductas fors obtulit 15, Ca.>­
sarem per nuntios facil certiorem quid faciendum 
existimet. 

CAP. LXXXVIII. 

Ultimele peripeţii ale bătăliei. Infrângerea completă <T 

Galiilor. 

:1J Accelerat 1 Cresar ut pr<Elio intersit. Ejus adwntu 
ex colore vestitus 2 cognito, quo insigni 3 in prcrliis uti 
consuerat, turmisque 4 equitum et cohortibus visis 5,_ 

quas se sequi jusserat, ut 6 ele locis superioribus hrec. 

K. l•astello, fortificaţie mai mic:1 
decât un oppidum. ,Arc acelaşi 
sistem de fortificaţie şi pare să 

fi fost locuil permanent. 
\), dPdu1,it, dă ordin să vină 

rnhortclc; ele li urmează la di­
stanţă: qua.~ ... sequi iusseral. 

10. equltum pnrtem ... prirlem, se 
parc că Cresar a împi'irţit cavale­
ria în 2 părţi Ia Alesia, la N. şi la 
S. de oppidum. 

11. exteriores munilloncs, 1111 

poate fi vorba de o trecere dincolo 
de întăriturile dela c:\mp de oarcct> 
erau ocupate de duşmani. Trebuia 
sit meargă dcalungul lor şi s:1 ia 
pc duşman pe la spate. Uncie erau 
pe muntele Gresigny, altele pe 
muntele Fla\"igny. 

12. postqunm ... 11olcrunl, cu im­
perfectul pl'ntru că arată o ac 
I iune care mai durează. 
· 13. sustlnerr = să opreasci'i, s,, 
ţină piept. 

H. ex proximi~ prwsltlli~ = po­
sturile vecine. 

15. quas io1·s ohtulil = pe care 
le-a scos în cale norocul. int:1m­
plurea. 

1 ti. tacit cerliorem ... 11uid l'Xi­
stimel, construcţie întrebuinţatft 

numai o dati'i in De Helio Gallico. 

CAPITOLUL LXXX\111 

1. accelerul, luat ca nculru. 
2. vcslltu•, mantaua militar,, de 

purpură numită şi paludamcnlum. 
O purta generalul peste armură, 
ca 1111 semn al demnităţii. 

3. 11uo inslgnl, constmc~ie o­
bişnuită la Cresar să repet!' n umck 
punându-I dupii relativ. 
- 4. turmls = escadroane de cava­

lerie. 
5. vlsis, subinţclcs ab lwslillus_ 
6. ut de locls, superiorlbus·-din. 

Yârful muntelui Hca. 
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declivia 7 et devexa 8 cernebantur, hostes prwlium com­
mittun l. [2] l 'trimquc 9 clamore sublato excipil 10 rur­
sus ex vallo atque ornnilrns lllllllilionibus clarnor. c:-ri 
:\'ostri, omissis pilis, 11 gladiis rem gcrunL Repente post 
lcrgum equita l us cerni tur. Cohorles alia· 12 adpropin­
quabant: hostes lerg:1 vertunt. Fugicntibus equitcs 1 ~ 

occurrnnt. Fit magna ('R"dcs. [4] Sedullus 14, dux el 
princeps 1:; Lcmovirun1 .\remoricorum occiditur: Ver­
cassivcllaunus .\rv(Tnus vivus in fuga conprehcnditnr; 
signa mililaria LXXlV 16 ad Cresarem referuntur: pauci 
ex tanto numcro se incolmnes in castra recipiun t. [fi I 
Conspicati ex opp1.do ca>dem et fugam suorum, des­
perata salute, copias a munitionibus reducunt 17 . Fit 
protinns hac re audita ex caslris Gallorum fuga. [6.J 
Quod nisi erehris suhsidiis ac I o lins cliei la hore milites 
essent defrssi, omnes hostium copia' deleri potuissenl. 
[7] De media nocte 18 missus equilalus novissimurn 
agmcn consequitur : ma~nus numerns capitnr atque 
interficitur; reliqui t'X fuga m civitates discedunt19 . 

7. deelh•i11°· pani a care cobonrit 
spre câmpie. 

8. de,0exa "" o pantă care ajunge 
tnl.r'un fund. Gallii tn primul rând 
Yăr\ intre liniile din cdmp pe Cresar 
t·u soldaţii lui, şi în al doilea 
plan scohorînd coasta muntelui 
Flavigny cele 4 cohorte şi cava­
leria zorind să-l ajungă pe Cresar. 

9. utrlmque=din ambele părţi: 
(jaJlii eu VercassiYclaunus şi Ro­
manii cu I.abienus. 

1 O. t•xl'lplt subinţeles ht1nc c/a­
morem =ii răspund. 

11. omlssls pilis. Romanii 1111 

au destul Ioc ln faţ.a lor ca să 
arunce suliţele şi s'au pomenit 
dintr'o dată cu o luptă corp la 
rnrp. Distanţa lnlre rândurile de 
solda\i era de 4 picioare---lm 20. 

12. coborles allru, <le care s·a 
,·orbit în capitolul prcccdenl. 

I :1. equlles, cei pe cari i-a lrimcs 
Cresar să ia pe la spate pe Galii. 

14. Sedullus, şeful Lemovicilor. 

Bujor- Chiriac. Coesaris, ci, V sec.- 3. 

15. dux el prlnreps=şeful ar­
malei şi cetăţean l"runtaş, cali­
tăţi independente una de alta. 
l 'ncori se excludeau. 

16. LXXIV slgnn milltaria, 
număr mai mare decât al neamu­
rilor gallice. Deci nu e vorba aci 
ele steagurile statelor (civitutes), ci 
ale pagilor, unităţi ln care se îm­
părţeau trupele. 

17. rcdueunt. trupele lui Ve1'­
cingetorix împinse de Cresar de 
lângă întăriturile de pe muntele 
Flavigny nu pierduseră nădcjr\eu 

unui nou atac.• 
18. de media noete, după mie­

zul nopţei. Expresiune astfel co­
menlală de gramaticul Censo­
rinus : tempus, quod huic (mediae 
nocti) pro:rimum e~t. vocatur deme­
dia noele. Trehue apropiat de 
consequilur. 

19. Povestirea e vioaie, lipsesc 
conjuncţiunile. 

20 
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CAP. LXXXIX. 

Vercingelorix se predă. Alesia capiluleaziî. 

[l] Postero die V('rcingetorix con cili o convoca lo id 
bellum se suscepisse non suarum nccessitaturn 1, sed 
communis libertatis causa demonstrat, [2] ct quoniam 
sit Fortun~ cedendum, ad utramque rem se illis offerre 2, 
seu morte sua Romanis satisfacere seu vivum lradere 
velint. Mittuntur de his rebus ad Ccesarem legali. L:ij 
.Jubet 3 arma tradi, principes produci. [4] Ipse in muni­
tione 4 pro castris consedit : eo duccs" producuntur; Vcr­
cingetorix deditur 6, arma projiciuntur. [5] Reservatis 

CAJ>ITOJ.LL LXXXIX 

I. sun rum nN,c,ssitul 11111 (•unsa 
tn interesul si',11 propriu. 

Vercinge/orix. 

i. se ofrerre, subiectul c omis. 
3. Jubet ... arma tradl. .. prlnelpes 

111·otluci, ordine seurle arul,, sr­
. veritatea luL Cresar. 

·I. in muni1h1m•, înli',riluriil' la­
bt·rci unde-şi fixase r::rsar c-ar­
licrul. 

fi. d1wes ... mai sus principt's ~­
şefii, subîntclt>s: H :rd1wrum I'/ 
A rr•ernorum 

li. deditur nu î11sca11111,-, t·,, s':1 
predat eiici ar fi spus: .,1· dctlil: 
l'i c:i a fost predat. J>rohahil de 
şefii cari au fost aduşi în [al.a lui 
C:l'sar: dur1•s producunfur. 

Cmsar l-a trimcs la Homa, undl' 
a aşteptat li ani, pună s,i l'i!(urrze 
in lriuml'ul lui. Dupii aceea a rost 
oi1101·î1. 1\ utorul pove~lcşl e la­
<"onic scena dureroasă a prc1hirei 
lui V1•1Tingctorix. 

1':'ici un lux de am:inunll·. Vt·r­
cingetorix rledi/11r, 11rm11 eonji­
ci1111/1ir. 

ln Plutarch ~i LJion Cassius 
1.ahloul acesta e înfrumuseţai : 
\'crcingctorix s<"ohoară ciUai·e din 
cetal.e, îmbrăcat cu haine de si'or­
hătoarc, cu armele cele 111ai rru­
moase. Ocoleşte tl'ih1111al11I lui 
Ca:sar apoi scoboară de pe cal. 
.\run6i al'mcle la picioarele lui 
Ca,sar ~i îngenunche in faţ.a lni, 
in alitudine rugătoare. 

La fel fac şi ceilalţi şefi învinşi. 

Acest gest simbolic avea sil fie 
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Ha~duis al.qu{' ,\rn'rnÎs, si pN cos civil.ales recuperare 
possel, ex rdiquis caplivis toto ; exercitui 8 capila sin­
gula !J pncdm nomine 10 distrihuil. 

CAP. ~C. 

:•,'upunerea Hceduilor şi u !lrvemilor. Cresar işi /i.i:eau1 
c11rlierele de iarni1. 

~l J I !îs rebus conl'eclis in lict'duos proficiscilur; ciYi­
lalem l'l'ripil 1 .~:21 Eo ll'gati ah .\rnrnis missi qua.~ 
i111perarl'L Sl' l'aclnros pollicenlur. lmperal magm1111 11u-
111eru111 obsidu111. :11 Ll'gionl's in hiberna~ millil. Cap­
livorum circill'r :,...;.:,...;_ lllilia lhl'duis .\rvernisqul' rl'ddil. 
_ 1 J T. I .ahil'tllllll c·u111 dualllls legionihus d equilalu i11 
Sequauos proficisei j11lll'l : huic :i ;\[. Se111pro11i11m Hu­
lilum allrihuil. 4 . ;_;)IC. F:ihi11111 kgalum l'l I.. :\linucium 
Basilum cum Icgionihus duahus iu I lemis rnnlocal, lll' 

quam a finitimis Hdlon1cis calalllilalem accipianl ;,_ 
r()j L ,\11Lislium Hegi11um in .\rnlii,·arl'los, T. Scxlium 
i11 Biluriges, C. Ca11inium l\chilum in llult•nos cum sin-

urmai de predan·n I uluror ar­
melor ale crlor din ('C'lale. 

,\tilurlirwa aspră a lni c,~sar rap 
dl' nohl(•!ca ,,;(,slului lui Vcrl'in­
~dorh arai:, că rP7.islcnţa dis­
Jll'l":ll~ :1 c;allilor i11ii,p1·ise inim,; 
Hornanil,)r. ll:11.hninl 1111 curro:i~II' 
111ila. 

,. lolo, arhai1· p<'rrl rn foii. 
8. l.'xetritui, l'l"all 10 IPgiuni. 
!l. ca11itn slnoulu .. , fiPrarP soldat 

primi râtc un sclnv. 
10. 11m•lla• nomlnr~ ('li Iii lui rle 

1,rad:1. 

l'11tC'111 admira jPrtfa lui \"er­
l'i11gelorix care se oferă ca Yil'. 
liniă pentru ispăşirea înfrântserii 
tuturor Galiilor: se11 morte se11 1>i­
~um, trac!<:re velini. 

c:,\l'ITOl.l 'I. Xc: 

1. ch"ih1lr111 ri,c•iJ•il suhin\cl.,,: 
i11 d('(filio11r111. 

:!. hlhrr1m. ('arl.i<'r dP iar11,1 
pc11Lru ano1ată. Cum aveau s,, 
st.Pn mai mult limp. ,c fih-,•au 
rortiliC'aţii rlurahilc şi irr loc: "" 
('Orluri, ni~lc har,u·i: r11sw. <:ar­
u,,reh• rlc ian,il nau rlP ohi<'eiu 
lf111~:i oraşt'. 

1. huit,. <' Yorha de 1.ahil-nus 
,uh orcli11('i(• c,1r11ia ,, Se111p1·011i1". 

I. ntt.rlhuil Jlllll(' s11h onli11el1· 
cui,·a. 

,,. m· c·alamilulC'm ai,ciplunt. 
subiectul 1/rmi. :\ceştia riimăs<•­
~cril credincioşi H.omnnilor. erau 
rlcl"i ci-puşi la r:izhunarca celor­
lalţi Galii. 
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gulis lcgionibus mitlit. :1] Q. Tnllium Ciceronem ct P. 
Sulpicium 6 C:willoni el :.\latiscone in Hreduis ad Ararirn 
rci frumen lari~c causa conloca l . Ipse Bihracte hiemarc 
constitui l. ~8] I-lis rebus ex litLeris C::esaris cognitis, Ho­
mre dierum XX supplicatio rcrldilur 7• 

G. Cil'ero111>.m l'l Sulpi<'ium, (). 
'l'ullius Cicero, fralrle oratorului. 
comanda legiun<'a a X I\' şi Sul ­
picius pc " V J. 

7. su11pUtatio rrd1Wu1· . expre -

_.) 

siune neobişnuită. Se explică rrin 
analogie cu 110/a rrddere . Sufixul 
red din reddo nu înseamnă : a da 
in schimb, ci conform ru ce sr 
cuYinc: jus reddilur. 
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